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Ovaj rad posvećujem svojim dragim unucima Josipu i Petru.
Popis kratica
U radu su sljedeći izvori navedeni kraticama: .

Vladimir Anić, Ivo Goldstein 2009: Rječnik stranih riječi (RSR), 

Hrvatski enciklopedijski rječnik 2002: (HER)

Illustrated dictionary of main types of farm machines (IDFM)

Longman Dictionary of Contemporary English, Third Edition 1995: (LDCE)

Oxford Advanced Learner's Dictionary, New 9th Edition 2015: (OALD)

American Heritage Dictionary of the English Language .-4th edition (AHDEL)

STRUNA=stručni nazivi (http://struna.ihjj.hr/)

Hrvatski jezični portal
 (HJP)

hrvatski web-korpus
 (hrWAC)

Kratice koje se navode u radu: 

Jezik davatelj (Ld)

Jezik primatelj (Lp)

Stočarstvo (stoč.)

Mehanizacija (meh.)

Bilinogojstvo (bil.)

STRUNA (STR.)

1. Uvod 

Poljoprivreda (čiji se naziv pojavljuje prvi puta između 1415. i 1475.) se razvija od davnina. Nove poljoprivredne grane uvode posebne izraze za svoje označavanje počevši od hortikulture (1670.-1680.), florikulture i arbokulture, izrazima koji su se pojavili tijekom 19. stoljeća, potom marikulture, monokulture (20. st.) do permakulture (1970.) i drugih koji još uvijek nemaju „rodni list“ (potvrđeni su, ali jezikoslovci još uvijek ne mogu sa sigurnošću reći kada su se prvi puta pojavili) (Perković i sur. 2008). To znači 300 godina jezičnog stvaralaštva i potrebe za određivanjem nove stvarnosti i relativno kratkog popisa imenica (koje označavaju poljoprivrednu granu i vršitelja), pridjeva i priloga koje studenti poljoprivrede teško razumiju i uče. To se posebno odnosi na istoznačnice (sinonime) koje označavaju istu poljoprivrednu granu ili na izvedenice kada im se strukture ne mogu razaznati, na primjer neki izrazi imaju isti korijen, a različite sufikse (viticulturist > viticulture > i viticulturer > viticulture) ili različiti korijen, a isti sufiks (agriculturist/agriculturalist i viticulturist/viticulturer).
Definicija naziva terminologija prema RSR (2009: 1306) ima dva značenja. Prvo podrazumijeva ukupnost naziva potrebnih jednom znanstvenom području, nekoj struci ili djelatnosti; zbirka termina, nazivlje, dok drugo znanost o tim terminima. 

Prema HER-u (2002: 1321) koji daje dva opširnija značenja, naziv terminologija se odnosi na 1. ukupnost naziva potrebnih jednom znanstvenom području, nekoj struci ili djelatnosti; zbirka termina, nazivlje i 2. lingv. znanstvenu granu koja proučava nastajanje pojmova, odnose i veze među pojmovima, njihov opis i definicije, znanost o terminima; nazivoslovlje.

Prema Danielu Gouadecu (1990) u Varga (2007) terminologija je znanstvena disciplina čiji je glavni interes sustav specijaliziranih jezičnih obilježja, sadržaja, prirode međuodnosa sastavnica ovog sustava. Dakle jezični sklad u jezikoslovlju označava odnos između pojma s jedne strane i izraza tog pojma s druge strane. 

Prema pojedinim je tumačenjima jezikoslovlje podsustav leksika koji se odnosi na jezik koji govori o sličnim karakteristikama terminoloških jedinica i leksičkih jedinica. Međutim, tehnički jezik pretpostavlja neke osobine poput točnosti, nedvosmislenosti, tj. odnos između izraza i pojma je refleksivan. To znači da svaki pojam ima samo jedan termin. Koliko je važno baviti se terminologijom kazuje nam podatak da 30  ̶ 80%   stručnog teksta čine stručni nazivi, termini (Bukovčan, 2009: 68). Možemo, dakle, zaključiti da je terminologija ili nazivlje integralni dio jezika te da je živi organizam koji se neprestano obogaćuje i koji je podložan promjenama. 

To znači da će se u procesu stvaranja naziva jezično prilagodljivi oblici (nastali prema načelima određenog jezika) zadržati, a drugi će nestati. Razvoj je jezika usko povezan s izvanjezičnim društvenim okvirom, kulturnim događanjima, tehnološkim otkrićima. Kako se novi pojam formira u tehnološki naprednijim zemljama, manje napredne posuđuju izvorni termin (posuđenice) koji se prilagođava jeziku primatelju. U ovom radu ćemo govoriti o anglizmima (enleskim posuđenicama) općenito i posebno njihovoj fonološkoj, morfološkoj i semantičkoj prilagodbi u hrvatskom jeziku, u poljoprivrednom nazivlju. Naročito će se obratiti pozornost na semantičku prilagodbu anglizama i semantičke posuđenice. Također će se govoriti o oblicima utjecaja engleskog jezika te kako i do koje mjere obuzdati navalu anglizama i uočiti mogućnost zamjene hrvatskim istovrijednicama. 

U posljednje vrijeme, u doba globalizacije, kada je međunarodna suradnja veoma aktivna na svim područjima i razinama i kada je proces razmjene informacija ogroman, javlja se i težnja za usklađivanjem (normiranjem) nazivlja. 

Nastanak hrvatskog poljoprivrednog nazivlja započinje prije 2. svjetskog rata i karakterizira ga uporaba pravih narodnih riječi ili posuđenica iz srodnih slavenskih jezika. 
Među prvim je tehničkim rječnicima koji spominju poljoprivredno nazivlje svakako već spomenuti trojezični Hrvatsko-njemačko-talijanski rječnik znanstvenog nazivlja Bogoslava Šuleka objavljen u dva dijela, 1874. i 1875. godine u Zagrebu. Bogoslav Šulek je možda najpoznatiji po svome prevođenju naziva kemijskih elemenata i drugih srodnih pojmova te uvođenju izraza kisik, vodik i ugljik, kao i solik (klor), jedik (fluor), smrdik (brom), litik (litij), lužik (kalij), sodik (natrij), svjetlik (fosfor), vapnik (kalcij), težik (barij), glinik (aluminij). Za tvari je, primjerice, pisao da po svojoj nakupitosti (agregaciji) mogu biti krutci (krutine), tiječi (tekućine) i uzdušine (plinovi). Poslijeratno razdoblje obilježava u ovom segmentu objavljivanje Poljoprivredne enciklopedije (1) A – Kre; (2) Krm-Proi; (3) Pros-Ž (Zagreb 1967, 1970 i 1973).
Uvidjevši da su u hrvatsko-engleskim i englesko-hrvatskim rječnici općeg tipa stručni nazivi nedovoljno zastupljeni, Josip Ritz, inženjer poljoprivrede, je prikupio nazive koji se koriste u stručnoj poljoprivrednoj literaturi (ovdje su i nazivi koji se koriste i u drugim područjima, ali su bitni za poljoprivredno nazivlje jer se često koriste u tom kontekstu, primjerice: kontrola) i sastavio Hrvatsko-engleski i englesko-hrvatski agronomski rječnik objavljen u Zagrebu 1969. godine. Njegovo je drugo izdanje tiskala Sveučilišna naklada „Liber“ 1973. god. Nakon 23 godine, isti autor objavljuje treći rječnik čiji je fond riječi dopunjen s približno 2 000 novih pojmova. Đurđa Matas, 1999. godine objavljuje Četverojezični rječnik (hrvatsko-njemačko-englesko-latinski) koji sadrži oko 60 000 leksičkih jedinica iz poljoprivrede, šumarstva, veterine i primijenjene biologije. 

Cilj je ovoga istraživanja upozoriti na načine prilagodbe engleskih posuđenica (anglizama) u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju na fonološkoj, morfološkoj i semantičkoj razini, odnosno na promjene koje prate te lekseme nakon integracije u hrvatski jezik. Prikazuje se mogućnost hrvatskih zamjena za anglizme i time doprinosi promicanju hrvatskog standardnog jezika u poljoprivrednom nazivlju. Upozorava se na razlike između novih i ranije posuđenih naziva. Govori se o međusobnom odnosu stručnog i općeg jezika, odnosno o sve većoj pojavi prodiranja elemenata poljoprivrednog jezika u jezik svakodnevnice. 
Rezultati će istraživanja ukazati na pravilnosti tvorbe (prilagodbe) anglizama u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju, što će omogućiti predviđanje buduće tvorbe tih leksema te pomoći studentima poljoprivrede i drugim zainteresiranim osobama da bolje razumiju stručni diskurs.

Uspoređivanje anglizama u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju s engleskim istovrijednicama dovodi do spoznaje o pravilnosti tvorbe (prilagodbe) tih leksema kao i o ulozi afiksa u tom procesu. Poznavanje je tvorbe (prilagodbe) anglizama važno za lakše određivanje funkcije riječi koje rezultira prepoznavanjem njihova značenja, što u konačnici dovodi do lakšeg razumijevanja teksta. Nastoji se potvrditi hipoteza da se mnogobrojni tehnički nazivi ne odlikuju monosemnošću, nego polisemnošću te da je nemoguć sustav u kojem bi jedan pojam odgovarao jednom izrazu, koji zagovara Wuster (1979). Na primjerima se kontekstne terminologije pokušavaju utvrditi odnosi jezika struke i općeg jezika (jesu li to posebni jezici ili se isprepliću) i upozorava se na nova značenja leksema općeg jezika ovisno o kontekstu. Primjerima se pokazuje da stručni nazivi ulaze u opći jezik i obrnuto, jer se posebno danas upozorava na potrebu bavljenja održivom poljoprivredom koja je važna za cijelo stanovništvo, a ne samo za stručnjake. Upozorava se da je leksik organiziran po modulima koji su međusobno povezani te se jezično znanje ne može razdvojiti od općeg znanja o svijetu. Analizom naziva iz sustava održive poljoprivrede, koji se danas snažno zagovara, omogućuje se njihovo lakše razumijevanje (Perković & Rata, 2006) te se utvrđuje jesu li to statične jedinice koje se mogu strogo definirati ili dinamične jedinice koje vrlo vješto izbjegavaju „terminologizaciju“ i koja je razlika u prilagodbi „starijih“ (Ritz, 1996) i „novijih“ anglizama u kontekstu održive poljoprivrede. 
Za potrebe ovog istraživanja koristila sam korpus anglizama iz Hrvatsko-engleskog agronomskog rječnika Josipa Ritza (1996) jer sadrži nazive iz svih grana poljoprivrednih znanosti (ratarstvo, povrtlarstvo, voćarstvo, vinogradarstvo, stočarstvo, veterinarstvo, zaštita bilja, strojarstvo) i disciplina usko povezanih s poljoprivredom (anatomija, biologija, botanika, kemija, mehanizacija, meteorologija, ornitologija, ribarstvo, zoologija i dr.). Kako navedeni rječnik ne postoji u elektronskom obliku, prvo sam ga prepisala, a zatim sastavila abecedni unaprijedni i odostražni ispis zbog potrebe grupiranja leksema prema morfološkim kategorijama. Osim navedenog rječnika, koristila sam i korpus anglizama iz primjera u poljoprivrednim udžbenicima i časopisima (navedeni u literaturi). Korištenjem Hrvatskog enciklopedijskog rječnika, Rječnika stranih riječi te hrvatskog web-korpusa (hrWAC) nastoji se upozoriti na mogućnosti zamjene anglizama iz hrvatskoga poljoprivrednog nazivlja prikladnim hrvatskim riječima. Primjerima se upozorava na jezičnu i izvanjezičnu motiviranost uporabe anglizama u poljoprivrednom nazivlju. Kao rezultat istraživanja predstavlja se popis hrvatskog nazivlja koje bi bilo odgovarajuća zamjena za anglizme koji se koriste. Sve navedeno doprinosi raspravi o potrebitosti (i mjeri) korištenja anglizama u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju te promicanju hrvatskih izraza u poljoprivrednoj struci. 
2. Metodologija 
2.1. Korpus
Hrvatsko-engleski agronomski rječnik Josipa Ritza (1996) koristio se kao temeljni materijal za istraživanje usporedbe dvaju jezičnih sustava. On je reprezentativan jer se u njemu nalaze anglizmi iz svih područja poljoprivrede (ratarstvo, povrtlarstvo, voćarstvo, vinogradarstvo, stočarstvo, veterinarstvo, zaštita bilja, strojarstvo). Imenice, pridjevi i glagoli iz našeg korpusa se nalaze i u drugim disciplinama jer su i dio opće znanstvenog leksika. Budući da ne postoji dvojezični poljoprivredni rječnik u elektronskom obliku, taj rječnik smo prvo digitalizirali, a zatim sastavili abecedni unaprijedni i odostražni ispis. Izdvojili smo engleske posuđenice, anglizme. 

Kada govorimo o anglizmima, moramo spomenuti više pristupa. Prema Filipoviću (1990: 16) to su engleske riječi preuzete iz engleskog jezika kao strane riječi, koje se, da bi se mogle integrirati u sustav jezika primatelja i tako postati posuđenice, u tijeku transfera moraju prilagoditi prema sustavu jezika primatelja. Po toj definiciji, u tu kategoriju pripadaju i tehnički nazivi. Po svom su obliku izvedeni od latinskih ili grčkih riječi i prilagođeni tako da se uklapaju u sustav engleskog jezika. Te su riječi nastale u tim civilizacijama da bi zadovoljile potrebe za novim riječima koje ispunjavaju prazna mjesta u vokabularu. Kako su formirane i prvi put upotrijebljene u engleskom jeziku, klasificiramo ih kao anglizme. To su u prvom redu termini za otkrića u kemiji, fizici, medicine, biologiji i genetici, primjerice: aberacija, adrenalin, aluminij, anoda, gen itd. (Filipović, 1990: 17, 18). Skelin, Horvat (2004: 94) pak navodi pristup definiciji anglizma prema kojem je to riječ koja je preuzeta iz engleskoga jezika, ali je do hrvatskoga došla posredstvom njemačkoga. Ona se stoga klasificira kao germanizam, ne kao anglizam. Zagovornik je takvoga pristupa Muljačić koji smatra da mnoge anglizme, koje smo preuzeli posredstvom njemačkoga, trebamo smatrati germanizmima, dok su oni anglizmi u njemačkom jeziku (Muljačić, 1997: 269). Prema gore navedenom, nazivi poput kultiviranje, pasterizirati, dekantirati, degustacija (degustirati), doza, genetika itd.)
 iz naše podatkovne baze ne bi pripadali anglizmima, nego germanizmima. 
U ovome se radu anglizmima smatra definicija prema gore navedenom Filipoviću. Za potrebe smo semantičke analize imeničkim, pridjevskim i glagolskim anglizmima dodali pripadajuće definicije iz RSR. 

Kako bi se provjerilo postojanje naziva u engleskom jeziku, koristili su se engleski rječnici i mrežni (internetski) izvori. Ovo će ispitivanje obuhvatiti imenice, pridjeve i glagole iz jednorječnih i višerječnih izraza iz baze podataka, ali i iz radova koji govore o određenim izrazima. Svi su primjeri, bez obzira jesu li jednorječni ili višerječni, prikazani u osnovnim oblicima, tj. imenice u nominativu jednine, pridjevi u muškom rodu te glagoli u infinitivu. Takav ispis anglizama i njihovih istovrijednica na engleskom jeziku olakšao je analizu sufiksa i prepoznavanje tvorbenih modela kod jednočlanih izraza. U radu su se koristili i drugi izvori na hrvatskom i engleskom jeziku: udžbenici: English for Horticulturists (Vujčić, Perković, 2011.), English in Agriculture (Perković, 2011.), rječnici: The American Heritage Dictionary of the English Language (2008), Webster Comprehensive Dictionary (1995), rječnici navedeni u literaturi; enciklopedije navedene u literaturi, časopisi: Poljoprivreda, Osijek, mrežne stranice koje pokrivaju sve grane poljoprivrednih znanosti. Terminološka se baza hrvatskog strukovnog nazivlja STRUNA
 također koristila u ovom istraživanju jer pokriva sve gore navedene grane poljoprivrednih znanosti kao i discipline usko povezane s poljoprivredom: anatomija, biologija, botanika, kemija, mehanizacija, meteorologija, ornitologija, ribarstvo, zoologija i dr. Isto tako, za potrebe se analize rječničke baze koristio Hrvatski jezični portal (HJP)
. 
Korištenjem Hrvatskog enciklopedijskog rječnika, Rječnika stranih riječi te hrvatskog web-korpusa (hrWAC)
 nastojat će se ukazati na mogućnosti zamjene anglizama iz hrvatskoga poljoprivrednog nazivlja prikladnim hrvatskim riječima. 
2.2. Ciljevi i metode istraživanja 
Kako bi se dobili modeli fonološke, morfološke i semantičke prilagodbe, engleske posuđenice ćemo uspoređivati unutar hrvatskog i engleskog jezičnog sustava. Metodom usporedbe anglizama u hrvatskom jeziku s istovrijednicama u engleskom jeziku doći ćemo do spoznaje u kojoj mjeri dolazi do njihovih preklapanja. Čestotna će analiza pokazati koji se leksički sklopovi i strukture jezika struke najčešće koriste. 
Osim gore navedenog, ciljevi ovoga rada su kako slijedi: 
· upozoriti na značaj anglizama kao integralnog dijela komunikacije općenito i na probleme koji se pojavljuju tijekom usvajanja takvih stručnih izraza u području poljoprivrede;
· ponuditi određena rješenja praktičnih problema (nejasnoća) na koje nailaze studenti, profesori, inženjeri i drugi zainteresirani za područje poljoprivrede kako bi se, posebno novi (-culture, bio-, -business -cid, hydro- (vidi poglavlje 6.4.2.1.3. Vezane osnove sufiksoidi i prefiksoidi) nazivi, a s tim i cijeli stručni tekst bolje razumjeli; 
· upozoriti na činjenicu da je za razumijevanje značenja stručnog vokabulara potrebno ne samo poznavanje jezične strukture naziva, koje može biti zbunjujuće, nego i temeljno značenje, odnosno najužu definiciju pojma te značenjski kontekst bez čega nije moguće zamisliti znanje o svijetu o kojem govori Žic-Fuchs (1991);
· prepoznati lingvistički algoritmi koji omogućavaju bolje i brže razumijevanje stručne literature u području poljoprivrede; 
· na mnogobrojnim primjerima upozoriti na ponašanje anglizama u tehničkom nazivlju te utvrditi je li statično ili je podložno jezičnim zakonitostima i izvanjezičnim uvjetima (poduzetnički inkubator, friend farming, farme podataka, farma ljepote, kontejneri) (v. poglavlja: 2.1.2. Tvorba novih riječi i 2.2. Anglizmi u kontekstu);
· na primjerima kontekstne terminologije pokušati utvrditi odnose jezika struke i općeg jezika te vidjeti jesu li to posebni jezici ili se isprepliću. Također, upozoriti na nova značenja leksema općeg jezika ovisno o kontekstu (Picht, Draskau, 1985.). Primjeri nam pokazuju da stručni termini ulaze u opći jezik i obrnuto, jer se primjerice posebno danas upozorava na potrebu bavljenja održivom poljoprivredom koja je važna za cijelu populaciju, a ne samo za stručnjake (v. poglavlje 2.2.)
· ukazati da je leksik organiziran po modulima koji su međusobno povezani te se jezično znanje ne može razdvojiti od općeg znanja o svijetu (Vidi u radovima: Perković, Rata 2008. Names of Weeds in Contemporary English; Rata, Perković 2012. Derivatives with -cide in the Vocabulary of Pesticides; Perković, Rata 2012. Combining Forms -eco (primjerice business, cid, eko, bio v. poglavlje 6.4.2.1.3. Vezane osnove).
· analizom naziva iz sustava održive poljoprivrede, koji se danas snažno zagovara, omogućiti njihovo lakše razumijevanje (Perković,  Rata, 2006) te utvrditi jesu li to statične jedinice koje se mogu strogo definirati ili dinamične jedinice koje vrlo vješto izbjegavaju „terminologizaciju“ i koja je razlika u prilagodbi „starijih“ (Ritz, 1996) i „novijih“ anglizama u kontekstu održive poljoprivrede;
· potvrditi pretpostavku da se mnogobrojni anglizmi ne odlikuju monosemnošću, nego polisemnošću te da je nemoguć sustav u kojem bi jedan pojam odgovarao jednom izrazu, koji zagovara Wuster (1979); 
· korištenjem Hrvatskog enciklopedijskog rječnika, Rječnika stranih riječi te hrvatskog web-korpusa (hrWAC) upozoriti na mogućnosti zamjene anglizama iz hrvatskoga poljoprivrednog nazivlja prikladnim hrvatskim riječima;
· usporediti anglizame u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju s engleskim istovrijednicama da bismo došli do spoznaje o pravilnosti tvorbe (prilagodbe) tih leksema kao i o ulozi afiksa u tom procesu. Poznavanje je tvorbe (prilagodbe) anglizama važno za lakše određivanje funkcije riječi koje dovodi do prepoznavanja njihova značenja, što u konačnici dovodi do lakšeg razumijevanja teksta. 
Rezultati dobiveni istraživanjem mogu poslužiti kao podloga daljim istraživanjima u tom području, primjerice stvaranje novog poljoprivrednog rječnika koji će obuhvatiti nazivlja za nove pojmove koji su se pojavili uslijed tehnološkog razvoja u poljoprivredi i težnjom za održivom poljoprivredom (bio, perma, agro, no), analiza naziva (u raznim područjima poljoprivrede: ribarstvo, bilinogojstvo) na osnovi lingvističke strukture i znanja o svijetu. Vrijednost rezultata u istraživanju jezika putem korpusa ogleda se i u korištenju autentičnih primjera upotrebe jezika, odnosno jezičnih elemenata. 
Kao rezultat istraživanja predstavlja se popis hrvatskog nazivlja koje bi bilo odgovarajuća zamjena za anglizme koji se koriste. Naime, prema istraživanju Branke Drljača (2010: 391) i Anice Perković (2015) 62,29%, odnosno 82,50% ispitanika se slaže da bi domaće zamjene za anglizme trebalo promicati njihovom uporabom u medijima. Nadalje, 82,50% ispitanika u anketi (Perković, 2015) smatra da nenaviknutost na domaću riječ dovodi do njenog neprihvaćanja, a česta uporaba domaće riječi u medijima dovodi do njenog prihvaćanja u uporabi. 
Sve navedeno doprinosi raspravi o potrebitosti (i mjeri) korištenja anglizama u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju te promicanju hrvatskih izraza u poljoprivrednoj struci. Na temelju dosadašnjih istraživanja donose se nove spoznaje o tvorbi anglizama. 
2.3. Metodološka pitanja
Nakon što smo osnovni materijal (Hrvatsko-engleski i englesko-hrvatski rječnik autora Josipa Ritza (1996).), koji se koristio za istraživanje, pregledali, prepisali u digitalnom obliku, sastavili smo abecedni unaprijedni i odostražni ispis. 
Izdvojili smo anglizme i svrstali ih prema vrstama riječi u tri skupine: imenice, pridjevi i glagoli prema abecednom redu. Radi jednostavnije obrade svi primjeri, bez obzira jesu li uzeti iz jednorječnih ili višerječnih izraza, prikazani su u osnovnim oblicima, tj. imenice u nominativu jednine, a pridjevi u muškom rodu. Metodom usporedbe anglizama u hrvatskom i njihovih istovrijednica u engleskom jeziku, upozorava se na fonološku, morfološku i semantičku razinu prilagodbe. 
Analizom čestotnosti pokazuju se leksički sklopovi i strukture koje se najčešće koriste te se utvrđuje udio anglizama u hrvatskom poljoprivrednom leksiku. Sastavlja se lista anglizama koji se mogu zamijeniti prikladnim hrvatskim riječima. U sastavljanju ove liste sudjeluju autorica i stručnjaci iz svojih poljoprivrednih područja. Izvori koji potvrđuju prikladne hrvatske riječi kao zamjene za anglizme su Rječnik stranih riječi (Anić, Goldstein, 2009), Hrvatski enciklopedijski rječnik (2003), Hrvatsko-engleski i Englesko-hrvatski rječnik (Bujas, 2008). Također se koristi hrvatski web-korpus (hrWAC), Hrvatski jezični portal (HJP) i drugi rječnici navedeni u literaturi, uključujući i internetske izvore. 
3. Terminološka pitanja
3.1. Povijesni razvoj terminologije
Prema jezikoslovcima terminologija je bila samo element znanstvene infrastrukture i stoga dugo nije bila u središtu lingvističkog interesa. Prije više od stotinu i četrdeset godina (1874. i 1875. god.) Bogoslav Šulek, jezikoslovac, povjesničar, publicist i leksikograf slovačkog porijekla objavio je Hrvatsko-njemačko-talijanski rječnik znanstvenog nazivlja (pretisak 1990.) i time dao svoj veliki prinos stvaranju znanstvenog nazivlja. U svom popularnom djelu Prirodni zakonik za svakoga iliti popularna fizika (1873. – 1876.), izdanom u tri knjige: I. Priprema. Silarstvo (mehanika), II. Vesarstvo (akustika) i III. Svjetlarstvo (optika), Šulek unosi vlastite riječi koje se odnose na stručnu terminologiju toga vremena. Također je zagovarao industrijsku modernizaciju i razvoj te bio autor mjernih jedinica mjer (metar), stor (ar) i tez (gram). Izvor je za svoja jezična rješenja uvijek tražio u slavenskim jezicima. Nazive obujam (volumen), zračenje (radijacija), ozračje, zračište, uzduh (atmosfera), kovine (metali), slitine (legure), toplomjer  (termometar), tlakomjer (barometar), sredstvo (medij), dalekozor (teleskop)... još i danas koristimo. Njegov naziv za agrikulturu je ratarstvo, a za anatomiju (zool.) razudba. Kako je Bogoslav Šulek imao veliki utjecaj na stvaranje i prihvaćanje novog nazivlja u duhu hrvatskog jezika, neki se nazivi ponovno uvode u pisanu riječ i možda jednoga dana opet zažive, poput riječi sitnozor (mikroskop) koja je osmišljena po grčkom uzorku, slično kao i dalekozor te svjetlopis (fotografija)  koji je koristio i sam Tin Ujević. Nadalje, Šulek spominje stisljivost (kompresibilnost), raspružljivost (ekspanzivnost), suonitost (kohezija), prionitost (adhezija), bugačljivost (kapilarnost), vlasatice (kapilare), pružnost (elastičnost), rastegljivost (plastičnost), skrljivost (apsorpcija, tj. upijanje). Od pridjeva se tu ubrajaju i jamast (konkavan), bokat (konveksan), prozračan (translucentan) itd. 
U 18. i 19. stoljeću se naročito uočava potreba za stvaranjem tehničke terminologije jer je to bilo razdoblje brzog razvoja znanosti te su se novonastali pojmovi trebali odgovarajuće označiti. Stoga su najzainteresiraniji za međunarodnu standardizaciju tehničkog jezika bili praktičari u struci (tehničari, inženjeri i dr.), čiji je cilj bio jasna komunikacija među stručnjacima. Stoga se Wuster (1979) zalaže da se svaki pojam (concept) imenuje jednim nazivom. Prema tom stanovištu nazivi ne trebaju imati istoznačnice jer ne smiju biti višeznačni. 
Od nekoliko značajnih svjetskih autora koji su zaslužni za terminologiju svoje struke, izdvajam najprije Carl von Linnea. To je švedski botaničar, fizičar i zoolog poznat po svom djelu Systema Naturae gdje iznosi taksonomiju biljaka i životinja (1735. – 1738.). 
Još davne 1916. godine Ferdinand de Saussure, švicarski jezikoslovac, govori o sustavnoj prirodi jezika. Francuski je kemičar Lavoisier (otac moderne kemije) bio poznato francusko ime u povijesti kemije i biologije. Zaslužan je za nazive kisika (oxygen) (1778) i vodika (hydrogen) (1783), a pomogao je u sastavljanju metričkog sustava (metric system) tako što sastavio prvi popis kemijskih elemenata (list of elements). Pomogao je reformu kemijskog nazivlja. Prvi je ustanovio da je sumpor element (1777), a ne spoj. Antoine Lavoisier je u to vrijeme ukazao na značaj jezikoslovlja ne samo vezano za prijenos znanja, nego i za druge znanstvene aktivnosti koje vode od poznatog ka nepoznatom. 
Ako je terminologija sredstvo komunikacije na multikulturalnoj razini, banka podataka postaje preduvjet u području tehnologije. Nadalje, pojam banke podataka je važan u kontekstu standardizacije i brzog razvoja tehnologije. Stoga je u siječnju 2008. godine pokrenut projekt koordinacije terminoloških djelatnosti u svim strukama u Hrvatskoj – STRUNA. Cilj je projekta izrada terminoloških baza podataka i središnje terminološke banke, razrada jedinstvenih terminoloških načela, organizacija praktičnih radionica itd.
 
Prema Augustu Kovačecu u Bratanić (2009) nove komunikacijske potrebe zahtijevaju neprestanu prilagodbu jezika općenito i standardnog jezika. Anđel Starčević kaže da „Uočene promjene (korištenje anglizama-leksik, sintaksa; korištenje imenica kao atributa itd.) čine se prilično otpornima na negativne reakcije od dijela (stručne) javnosti, budući da su glavni inovatori postale marketinške agencije i međunarodne korporacije koje se hrvatskim jezikom koriste u svoje svrhe, bez previše sluha za tradicionalne jezične obrasce hrvatskoga standardnog jezika. U budućnosti se stoga može očekivati još samo veći broj anglofonih jezičnih elemenata. Iako se radi o novijoj pojavi u hrvatskoj skladnji, preskriptivno neodobravanje jezičnih promjena s jedne strane nikako ne bi smjelo biti razlogom deskriptivnog prešućivanja s druge. Ako se ima na umu da je glavna zadaća lingvistike opisivanje jezika, a ne njegovo propisivanje, smatramo da su i novi sintaktički obrasci (posebice oni koji se pokažu vrlo produktivnima) potrebni u zaokruženom prikazu suvremenoga jezičnog stanja.” 
3.2. Tvorba novih riječi 
Nakratko ćemo se osvrnuti na tvorbu riječi. Kako tehnologija svakim danom ide velikim koracima naprijed, tako se stvara potreba za imenovanjem novih pojmova. 
Prema Štambuk (2005) novi leksemi nastaju tvorbom novih riječi od postojećih, mijenjanjem značenja postojećih riječi te posuđivanjem riječi iz stranog jezika. Stoga imamo nekoliko tvorbenih načina: 
1. Morfološki koji obuhvaća:
· izvođenje;
· preobliku/konverziju;
· slaganje;
· kratice. 
Izvođenje je karakteristično za tvorbu neologizama pomoću prefiksa, sufiksa zatim prefiksalno-sufiksalnu i složenu sufiksalnu tvorbu. U leksičkoj bazi poljoprivrednog nazivlja dosta je prisutno prefiksalne tvorbe latinskog podrijetla. 
Konverzija je tvorba riječi kod koje riječ postaje druga vrsta riječi, a da se ne dodaje afiks (pr. glagol se preoblikuje u imenicu: a find, a hit; pridjev u imenicu: a periodical, a comic; imenica u glagol: to husband itd.). Takav je oblik tvorbe karakterističan za engleski jezik. (Gačić 2009: 26). Primjeri za takvu tvorbu u našem korpusu su popridjevljeni glagolski pridjevi trpni poput granuliran (granulated), komprimiran (compressed), neklasificirani (unclassified) itd. 
Nazivlje koje nastaje slaganjem obično se tvori vezanim osnovama, a i nije tako brojno u hrvatskom korpusu, iako se u posljednje vrijeme dosta koriste vezane osnove (prefiksoidi i sufiksoidi), naročito u imenovanju zdravog načina života i organske hrane (eko-hrana, bio-gnojivo i dr.). 
Grafičkom redukcijom monema ili višečlanim leksičkim jedinicama dobivamo kratice koje nastaju grafofoničkim sažimanjem leksičkih jedinica. Kod ovih drugih imamo složene kratice nastale reduciranjem sintaksnog niza na početna slova, primjerice: IPM = integrated pest management, DMI = dry matter intake, PSS = porcine stress syndrome, MHS = malignant hyperthermia syndrome (radar) i kombinacijom slogovnog uzorka i početnih slova, primjerice: nili = ne li). Fonetskom redukcijom riječi dobivamo kratice poput mikro – mikroračunalo, faks – telefaks, a spajanjem dviju riječi dobiju se kratice poput modem = modulacija, demodulacija. 
2. Sintaktičko-semantički način tvorbe je produktivan u stvaranju velikog broja naziva u struci pa i u poljoprivredi. Prema Babiću (2002: 53) to nije prava tvorba jer se tim načinom povećava samo broj značenja, a ne broj oznaka. Izrazi poput gajger milerov brojač ili kinetička energija su više-manje transformirane fraze o kojima se u posljednje vrijeme dosta piše (Benvenihte 1966; Holimanti 1966; Martine 1967; Gilber 1977). 
3. Semantički način tvorbe označava novu veza između pojma i riječi odnosno sadržaja i izraza. Ti su, dakle, nazivi nastali metaforičkom tvorbom. Naime, tu dolazi do promjene u semantičkoj ekstenziji riječi (npr. u riječima klaster, linija, inkubator, kontejner). Tu se imenuje novo iskustvo na osnovu sličnosti s postojećim pojmovnim strukturama te govorimo o nastanku riječi iz postojećih, ali s novim odnosom između pojma i izraza. Iz dosadašnjeg iskustva vidimo da veliki broj jezičnih znakova ima različite sadržaje. Još 1916. i 1955. De Saussure utvrđuje da razvoj jezika dovodi do novih odnosa između pojma i izraza (označenog i označitelja) (Štambuk 2005: 146) . 
Usporedo s razvojem znanosti dolazi do potrebe imenovanja novih pojmova čiji se izrazi prvenstveno traže u postojećem leksiku. Na taj način postojeća riječ dobiva novo značenje za određeno stručno područje. U Filipović (1986: 155) prema Ullmannu (1962: 165) semantičko posuđivanje je jedan od izvora polisemije. To je promjena značenja postojeće riječi jednog jezika prema utjecaju drugog jezika. 
Uzmimo primjer leksem kultura čije je značenje u poljoprivredi „biljka koja se gaji, uzgoj bilja“, u biologiji znači mikroorganizme koji su nasađeni za potrebe istraživanja dok u općem jeziku označava sveukupnost materijalnih i duhovnih dobara, etičkih i socijalnih vrijednosti, što ih je stvorilo čovječanstvo ili pak ukupnost obrazovanja, znanja, vještina, etičkih i socijalnih osjećaja, društvenog ophođenja i ponašanja nekog pojedinca (opća kultura). Također mačji rep označava biljku, Judino uho u poljoprivredi označava vrstu gljive, bordoška juha je fungicid, kemijsko sredstvo za zaštitu biljaka od gljivičnih bolesti, pogača je hrana za stoku, kukuruzna uljana, repičina uljana itd. 
Kada riječ, kao u gore navedenim primjerima, promijeni značenje, to vrijedi samo u određenom stručnom području (u ovom slučaju poljoprivredi). Također imamo primjera gdje isti jezični izraz različito znači u drugim strukovnim područjima. Na primjer, anglizmi klaster, kolonija i dr. znače različito u poljoprivredi, medicini itd. 
Iz naše glavne podatkovne baze možemo istaknuti riječ generacija koja je u hrvatski došla preko latinskog u značenju rođenje ili naraštaj, ali je pod utjecajem engleske riječi generation dobila još značenje proizvodnja, produkcija (Anić-Goldstein 2009: 480). Tako se na mrežnim stranicama govori o novim generacijama strojeva i opreme u uzgoju povrća i ukrasnog bilja
, novim generacijama fungicida s potpuno drugačijim mehanizmom djelovanja
, novim generacijama transgeničkih kultura otpornih na viruse
 itd. Anglizam buldožer u hrvatskom jeziku, prema RSR (2009), označava stroj koji služi za iskop, otkopavanje ruševina, uklanjanje prepreka snijega, poravnavanje zemlje i sl., a u prenesenom značenju to je prodorna osoba, velike energije koja se ne zaustavlja pred preprekama i teškoćama. Ovdje je zanimljivo da je prema Douglas Harper Online Etymology Dictionary prvo (1876.) nastao naziv bulldozer za person who intimidates by violence, a zatim se 1930. taj naziv proširio na ground-clearing caterpillar tractor. 
U našem su slučaju navedeni primjeri dobili novo značenje pod utjecajem engleskog jezika. Različite pojave se imenuju istim znakom unutar iste struke. Na primjer, izraz pasji jezik u poljoprivredi označava vrstu trave i organ psa, životinje. Inače, veoma često biljke u svom metaforičkom nazivu sadrže imena životinja, dijelova tijela po nekoliko osnova: 
· sličan oblik: dog's tongue 'pasji jezik', elephant's ear 'slonovo uho' 
· mitološki element: pheasant's eye 'zečji mak', 'gospina trava', False hellebore 'čemerika' je biljka koja je dobila naziv po sitnim grimiznim cvjetovima, a zove se i Adonis po Adonisu, prelijepom mladiću iz čije krvi nastaje prema grčkoj legendi (Grieve 1995) 
· djelovanje na ljude ili životinje, primjerice: otrovne biljke (svekrvin jezik 'mother-in-law's tongue', marihuana 'weed of madness'). Međutim, ima i zbunjujućih naziva, primejrice: dead nettle 'mrtva kopriva' koji aludira na činjenicu da ona ne bode za razliku od ordinary nettle 'obična kopriva'. 
Možemo dakle zaključiti da većina imena ima onomaziološku motivaciju jer odražava način na koji ljudi predočavaju svijet. Drljača (2006: 836-837) kaže da se „novo značenje često pridružuje internacionalizmima latinskog i grčkog podrijetla. Engleski je jezik u okviru raznih nazivlja pospješio uporabu mnogih internacionalnih riječi koje su u jeziku već postojale, aktivirao ih u novim sintagmatskim vezama i novome kontekstu te ih obogatio novim nijansama značenja. Time je engleski jezik stvorio moderan uzor za stvaranje anglizama u drugim jezicima. Najčešće isprva leksem u engleskom jeziku proširuje značenje, a potom se pod njegovim utjecajem značenje pridružuje odgovarajućim izrazima u drugim jezicima.”

Riječ koja se dugo koristi u određenom stručnom području može prijeći u opću uporabu. Nazivi latinskog ili grčkg podrijetla također su podložni primanju novih značenja. Na primjer leksem inkubator (lat. incubator = koji leži u ili na čemu) prema HER-u znači: 
1. zatvoreni aparat u kojem se drži nedonoščad;
2. uređaj za uzgoj pilića i druge peradi umjetnim putem; 
3. termostatirani aparat za uzgoj bakterijskih kultura. 
Odnedavno se, pod utjecajem engleskog jezika, rabi u području mode i poduzetništva označavajući mjesto gdje se okupljaju kreatori sa svojim idejama i osmišljavaju odjeću (fashion incubator, poduzetnički inkubator). Također se stvara i izvedenica, pridjev inkubirani poduzetnici, tj. oni koji su radili u poduzetničkom inkubatoru
. Ovo potonje značenje nije ovjereno u hrvatskim rječnicima, ali je u AHD: „mjesto ili situaciju koja omogućava ili potiče stvaranje i razvoj na pr. novih ideja: fakultet koji je bio inkubator za nove pristupe sociologiji“ (godina i stranica). Ovdje se radi o promjeni denotativnog u konotativno značenje naziva koji sada znači nešto sasvim drugo u odnosu na vrijeme kada se ta riječ preuzela iz engleskog preko latinskog jezika. Drugi primjer je naziv farming koji se danas u engleskom jeziku koristi kao dio dvočlanog izraza friend farming
, koji ima potpuno drukčije značenje od onog latinskog podrijetla koje je preuzeto za potrebe poljoprivrednog nazivlja. Ovdje govorimo o metaforičkom leksemu (engl. friend farming) koji označava dodavanje kontakata koristeći imena osoba s nečijeg popisa (poput Facebook društvene mreže). 
Riječ farma je u primarnoj adaptaciji primila suženo značenje, a u sekundarnoj je adaptaciji proširila broj značenja i značenjsko polje. Na primjer u rečenicama Kada ste odabrali podatke, ova aplikacija kreće s radom. U pozadini će se podaci polako kriptirati i slati na udaljenje i zaštićene farme servera gdje će vaši podaci biti sigurni 
. To značenje u hrvatskom jeziku nije ovjereno u jezično-savjetnim priručnicima i rječnicima. Izraz krajobraz koji se koristi u svakodnevnom jeziku znači određeno područje, viđeno ljudskim okom, čija je narav rezultat međusobnog djelovanja prirodnih i/ili ljudskih čimbenika
. Danas se u sintagmi s pridjevom jezični odnosi na jezičnu uporabu na javnim natpisima
. 
U poljoprivrednom nazivlju postoje i izrazi klasičnog podrijetla (grčkog ili latinskog) koji su nastali od riječi iz općeg jezika (semantičkom tvorbom). Oni se danas upotrebljavaju kako u općem tako i stručnom jeziku. Primjeri tih naziva poput kultura (culture), drenaža (drainage), determinacija (determination), depresija (depression) itd. imaju svoje sinonime i na hrvatskoj i engleskoj strani (drenaža – isušivanje, determinacija – utvrđivanje , depresija – stagnacija, pad, uleknuće; drainage – desiccation, determination – ascertainment). Prema gore navedenom može se zaključiti da jezik neprestano uspostavlja veze između postojećih izraza i novih značenja. Na taj se način stvaraju višeznačni leksemi koji se upotrebljavaju ovisno o kontekstu. 
4. Posuđenice također čine grupu neologizama u tehničkom i znanstvenom području. U ovom radu baviti ćemo se ovom skupinom neologizma. Metodom usporedbe anglizama u hrvatskom i njihovih istoznačnica u engleskom jeziku ukazat ćemo na razne tipove morfoloških prilagodbi u poljoprivrednom nazivlju. Ovdje se govori o prilagodbi (semantička prilagodba = odnos posuđenice i njene istovrijednice u hrvatskom jeziku). U tehničkom nazivlju jezični elementi su univerzalni (npr. traktor, kombajn) u zemljama engleskog govornog područja i Hrvatske. Stoga ovdje nema leksičkih praznina u jeziku. Međutim, ovdje se radi o neujednačenom uvođenju tehnologija (Štambuk, 2005). Naime, zemlje koje nisu ekonomski tako razvijene, posuđivat će izraze iz zemalja koje su razvijenije. 
Gore navedeni načini tvorbe riječi se isprepliću, npr. skraćenice nastaju posuđivanjem, a posuđenice i višečlani nazivi i nazivi nastali semantičkom ekstenzijom tvore se morfološki (Štambuk, 2005). Svi se leksemi u našoj bazi podataka sastoje od samo jedne riječi. To je stoga što smo anglizme izuzeli iz višerječnih izraza. U hrvatskom korpusu takvih leksema koji se sastoje od jedne riječi je 4072, a od toga 2952 (72,49%) imenica, 673 (16,52%) pridjeva i 447 (10,97%) glagola. Od 2952 imenica udio anglizama iznosi 820 (27,78%); od 673 pridjeva 119 (17,68%) se odnosi na anglizme te od 447 glagola 34 (7, 61%) zauzimaju anglizmi. To su podaci koji govore o velikoj uključenosti anglizama u našem hrvatskom poljoprivrednom nazivlju. 
Kako su glagolski leksemi iz glavne podatkovne baze nastali iz istog korijena kao i imenički leksemi koji su brojčano najviše zastupljeni, neće se jednako detaljno analizirati poput imenica.  
3.3. Terminologija u kontekstu 
Prema HER-u (2003: 605) kontekst označava govornu ili tekstovnu cjelinu koja točno određuje smisao pojedine riječi (ili druge jezične jedinice) koja je i sama njezin dio. Spoznaje se o samom pojmu dobiju iz konteksta u kojem se naziv upotrebljava u struci, a to je njegov frazeološki okvir. Neki opći izrazi mogu imati specifična tehnička značenja ovisno o disciplini u kojoj se koriste. Rondeaue (1984) govori o postojanju jezika u struci (množini) jer se granice među područjima ne određuju strogo. Prema nekim jezikoslovcima i terminolozima jezici struke se smatraju jezičnim kodovima koji se razlikuju od općeg jezika po svojim specifičnim pravilima. 
Kada govorimo o kontekstnoj terminologiji, ustvari govorimo o polisemiji, odnosno višeznačnim odnosima u nazivlju. Prema Hudaček, Mihaljević (1996) to znači da se jednoj oznaci pridružuje više pojmova. Iste autorice dijele primjere višeznačnosti u tri osnovne skupine u kojima je: 

· ista oznaka i naziv i riječ općeg jezika;
· ista oznaka naziv u više različitih struka;
· naziv višeznačan u istoj struci.
U ovom se radu neće podrobno baviti ovom podjelom, ali će se navesti primjeri ako je potrebno. Prema Hoffmanu (1979) i Wusteru (1979) oni su skupina jezičnih pojava koji se nalaze u nekom govornom području, a ograničeni su posebnim temama, namjerama i uvjetima. Quemada (1987) smatra da su to posebni vokabulari koji su opet dio općeg jezika. Sager i sur. (1980) tvrde da su jezici struke složeni semiotički sustavi koji se temelje na općem jeziku, a koriste ih stručnjaci iz istog ili srodnih područja. Prema Picht, Draskau (1985) jezici struke jesu jezični varijeteti koji se primjenjuju u određenom kontekstu kako bi se došlo do stručnih saznanja. 
3.3.1. Primjeri iz općeg jezika koji se koriste u poljoprivredi 

Proučavanjem izraza iz općeg jezika u kontekstu poljoprivrede i drugih struka, koristeći se engleskim i hrvatskim enciklopedijama, stručnim rječnicima i tražilici Google pokušavajući pronaći koje im je osnovno zajedničko obilježje, došlo se do sljedećih zaključaka: cilj je bio semantičkom analizom otkriti čiji je pristup od gore navedenih stručnjaka najbliži stvarnoj situaciji i kako doći do stvarne spoznaje (znanja) određenog izraza (v. Perković, Vujčić, Papa 2011). Neki od analiziranih izraza su sljedeći: 
ENGLESKI JEZIK

Absorption
U općem jeziku označava djelovanje ili proces upijanja dok je u poljoprivredi to proces usvajanja hranjivih tvari u krvi, biljci itd.
Elektronika: apsorpcijska struja. 
Pravo: apsorpcija srednje vrijednosti troškova s ciljem njihovih preuzimanja. 

Medicina: stanje mentalne koncentracije. 
Zajedničko obilježje: uzimanje, upijanje, usvajanje nečega.
Aerobic
U općem jeziku označava vježbe koje jačaju srčani i dišni sustav. 

Poljoprivreda: organizmi koji rastu samo uz prisutnost kisika poput bakterija u dobro pripremljenom kompostu. 
Medicina: rast, život ili pojava u prisustvu molekularnog kisika. 

Zajedničko obilježje: prisutnost kisika.
Alpha 
U općem jeziku, prvi, početak nečega veoma važnog. 
Pravo: alfa dionice, najvrednije, najbolje dionice. 
Lingvistika: prvo slovo grčkog alfabeta. 
Zootehnika: životinja koja ima najbolji položaj svog spola unutar hijerarhije premoći.
Zajedničko obilježje: važnost. 
Colony
U općem jeziku označava zajednicu iseljenika u drugoj zemlji. 

Ekologija: skupina iste vrste životinja, biljaka ili jednostaničnih organizama koji zajedno žive ili rastu. 
Mikrobiologija: vidljivi rast mikroorganizama. 
Zajedničko obilježje: koncentriranost, okupljenost. 
HRVATSKI JEZIK
Depresija  
Svaka uleknina u Zemljinoj kori: 1. u užem smislu, uleknina niža od morske razine, suha ili ispunjena vodom; 2. područje sniženog tlaka u odnosu na okolinu. 

Medicina: a) psihičko stanje koje se očituje u gubitku volje i zanimanja za rad, prevladavaju mučna čuvstva; b) psihička klonulost, energetska slabost, tjeskoba.
Privreda: usporavanje aktivnosti privrede uz slabije mogućnosti otvaranja novih radnih mjesta i pad životnog standarda, lat. depressio ≃ depressus: nizak ← deprimere: pritisnuti, utisnuti.
Derivacija
Lingvistika: izvođenje jedne riječi iz druge pomoću dometka.
Vojno: odstupanje zrna ispaljenog iz cijevi vatrenog oružja od zamišljenog pravca. 

Poljoprivreda: odvođenje vode iz korita rijeke. 

Fizika: zanošenje 

Kemija: Organski spoj koji se dobiva kemijskim promjenama osnovnijeg spoja (HER, 2002).
Pravo: prijelaz nekog prava s osobe kojoj je dotad što pripadalo na drugu osobu. 

Matematika: jedan od temeljnih pojmova matematičke analize, granična vrijednost omjera promjene vrijednosti funkcije i pripadne promjene neovisne varijable lat. derivatio: odvraćanje, izvođenje ≃ derivare: izvoditi, odvoditi

Digestija 
U primarnoj posudbi označava probavu, varenje, dok u ratarstvu označava i sadržaj šećera u repi; rastvaranje čvrstog materijala u tekućini pri povišenoj temperaturi, ali nižoj od vrelišta; razaranje, rastvaranje, usitnjavanje stijena uzrokovano fizičkim promjenama, lat. digestio ≃ digerere: razlučiti, probaviti.
Inkubator
Medicina: zatvoreni aparat u kojem se drži nedonoščad uz pomoć regulacije temperature, vlage i dovoda kisika.
Poljoprivreda: uređaj za uzgoj pilića i druge peradi umjetnim putem; termostatirani aparat za uzgoj bakterijskih kultura, lat. incubator: koji leži u ili na čemu.
Melioracija 
U poljoprivredi označava poboljšavanje kvalitete obradivog tla isušivanjem, dok je u lingvistici to semantičko pomicanje u nekih riječi koje dovodi do poboljšanja značenja, lat. meliorare: poboljšati.
Montaža 
U općem jeziku označava: 1. postupak kojim se postavljaju na mjesto, privode uporabi i sastavljaju u cjelinu aparati, strojevi, filmske vrpce i dr.; 2. umjetnička kompozicija, posebno komponirana fotografija, izrađena kombiniranjem; 3. tehnički postupak sređivanja slika za film ili TV.
Morfologija
U lingvistici se koristi za označavanje dijela gramatike koji se bavi promjenama riječi u sklonidbi (deklinaciji) i sprezanju (konjugaciji) i s tim u vezi promjenama gramatičkih morfema ( kuć-a, kuć-e, kuć-i; rad-im, rad-iš, rad-i), a znači i biologijsko-geografsku znanost koja proučava oblik i građu biljnih i životinjskih organizama, površinu Zemlje itd.
U svojim radovima poljoprivredni stručnjaci koriste izraz morfologija kada opisuju građu i oblik biljnih i životinjskih organizama.
Motor 
1. uređaj koji pretvara električnu energiju u mehaničku; 2. stroj koji proizvodi mehaničku energiju iz tekućeg goriva i sl.; 3. drveni brod koji se kreće na motor, lat. motor: pokretač.
Mutacija
1. biol. a. nasljedno prenošenje promjena u organizmu b. mutant; 2. mutiranje, usp. mutirati (1) 3. muz. u teoriji solmizacije prijelaz iz jednog heksakorda u drugi, lat. mutatio, mutans: koji se mijenja.
Perforacija 
1. rupica na kartici u kartoteci, karton za evidenciju ili film; 2. pravljenje niza takvih rupica kako bi se kasnije moglo lakše obaviti odvajanje; 3. Med. probijanje šupljih tjelesnih organa zbog bolesti, upale; prsnuće, lat. perforatio: probušivanje.
Pumpa 
U općem jeziku označava: 1. mehaničku napravu za crpenje tekućine ili plina, crpku; 2. oruđe kojim se ubacuje zrak u što; 3. prodajno mjesto gdje se toči gorivo, šp. bomba: crpaljka na brodu.
Reprodukcija 
1. biol. razmnožavanje, množenje, obnavljanje vrste; 2. glazb. instrumentalna ili vokalna interpretacija skladbe kao predloška; 3. kopiranje, umnožavanje likovnog predloška tehničkim putem; 4. ekon. obnavljanje proizvodnih sredstava, kapitala i vrijednosti u procesu proizvodnje; 5. tehn. slušanje ili gledanje snimljenog, njem. Reproduzieren.
Rotacija 
1. okretanje tijela oko svoje osi; 2. tisak, tiskarski stroj s valjkastim kalupom; 3. sport: promjena mjesta igrača; 4. izmjenjivanje na funkciji, rotacija kadrova, lat. rotatio: okretanje, obrtanje.
U ratarstvu rotacija usjeva označava prostornu izmjenu usjeva (plodored)
.
Saturacija 
1. zasićenost, podmirenost, popunjenost; 2. zasićenost neke otopine; 3. zasićenost tržišta, lat. saturatio, saturare: zasititi.
Selekcija 
1. a. čin, posao selekcioniranja; izbor, odabir [napravio je selekciju važnih stvari za današnji sastanak]; b. ono što je selekcionirano [to je moja selekcija]; 2. skupina odabranih sportaša koji čine momčad, sudjeluju na natjecanjima različitoga tipa (ob. međunarodnima); 3. prirodni odabir među organizmima, pripadnicima određene životinjske ili biljne vrste, pri čemu preživljavaju oni koji su bolje prilagođeni okolišu, lat. selectio, selectus: odabran.
Separator 
1. onaj tko (ono što) razdvaja u skupine, razlučuje jedno od drugoga; razdjeljivač, odjeljivač (o osobama i stvarima); 2. aparat za mehaničko odvajanje.
Supstrat 
1. a. materijalna ili idejna osnova pojave, podloga, temelj; b. inform. tehn. materijal na kojem je izgrađen integrirani sklop, podloga; 2. lingv. naziv za prvotni jezik neke zajednice zamijenjen drugim, koji utječe na njega (npr. keltski, ilirski); 3. biol. hranjiva podloga za mikroorganizme, lat. substratum, sub- + stratum: pokrivač.
Suspenzija 
1. a. privremeno uklanjanje s dužnosti; b. privremena odgoda važenja nekog zakona, uredbe i sl.; 2. kem. disperzija čvrste tvari u tekućini u kojoj nije topiva i daje joj izgled zamućenosti; 3. a. pat. privremeni prestanak neke pojave ili funkcije (nekog vitalnog procesa); b. med. metoda liječenja istezanjem određenog dijela tijela radi rasterećenja; c. u sudskoj medicini izraz za stezanje vrata omčom, vješanje; 4. kratica kod pisanja pri kojoj se piše jedno ili više početnih slova, a ostalo izostavlja, lat. suspensio: suspendirati.
Transformacija 
U općem jeziku označava: 1. radikalnu promjenu oblika, izgleda, stanja, osobina, preobražaj, pretvaranje, metamorfoza; 2. fiz. a. svaka promjena koja je popraćena značajnim mijenjanjem fizičkih ili kemijskih svojstava (npr. promjena faze: kruto u tekuće, tekuće u plinovito itd.); b. term. pretvaranje električne struje visokog u struju niskog napona i obratno; 3. mat. a. preslikavanje, propis prema kojemu se neki skup pretvara u neki drugi; b. preračunavanje koordinata geometrijskog elementa u jednom koordinatnom sustavu u koordinate u nekom drugom; 4. gram. formalni postupak pomoću kojega se, prema određenim pravilima, sintaktičke strukture što ih generira baza preoblikuju u dobro izgrađene i glasovno ostvarene rečenice, trans- + lat. formare: oblikovati, preoblikovanje.
Transmisija 
1. tehn. a. prijenos snage s glavnog pogonskog stroja na jedan ili više drugih strojeva s pomoću osovina, zupčanika, remenja itd.; b. meton. uređaj za takav prijenos snage; 2. fiziol. a. u genetici: prijenos određenih gena s roditelja na potomstvo; b. u neurofiziologiji: prijenos živčanog impulsa s jedne živčane stanice na drugu; 3. inform. prijenos informacija od pošiljatelja kroz neki medij do primatelja; 4. sociol. prijenos tradicije i običaja s jedne generacije na drugu; 5. fiz. prolaženje svjetlosnih zraka, odnosno prenošenje svjetlosne energije kroz materiju, trans- + lat. missio: poslanje.
Transplantacija 
1. bot. pomicanje biljke s mjesta gdje raste i sadnja na drugom mjestu, presađivanje; 2. med. postupak kojim se presađuju tkiva ili organi s jednog mjesta na drugo iste jedinke, ili s jedne jedinke na drugu, presađivanje; 3. premještanje, relokacija, lat. transplantare, trans- + plantare: saditi.
Transport  
1. prom. prijevozna sredstva i uređaji za prijevoz robe i putnika [željeznički transport; cestovni transport; brodski transport; zračni transport]; 2. a. čin ili proces prijevoza robe [radim u transportu]; b. prijevoznička djelatnost, otpremništvo; 3. jedinica u prijevozu tereta, ob. veća [stigao je transport robe stigla je veća količina robe, mjerena u kamionima, tonama i sl. ] lat. transportare, trans- + portare: nositi. Bogut i sur. (2013 :184) istovremeno koristi prijenos i transport zbog raznolikosti izraza: Sekundarnim aktivnim transportom prenose se aminokiseline i glukoza velikom koncentracijskom gradijentu. 

Varijacija 
1. jedna od dviju ili više pojavnosti istoga koje se ponavljaju ili izmjenjuju u okviru iste strukture (npr. u jeziku oblici riječi stignuti i stići); jedna od preinaka, rezultat preinačivanja; promjena, različitost; 2. glazb. postupak variranja zaokružene, melodijski i ritmički izrazite glazbene cjeline koja se izvodi ornamentalnim sredstvima, promjenom ritma, tempa, tonaliteta, ali tako da tema po svojim temeljnim značajkama ostaje prepoznatljivom; jedno od osnovnih načela skladanja [varijacija na temu]; 3. biol. svaka razlika koja se javlja kao odstupanje od tipičnih obilježja jedne određene biljne ili životinjske skupine; 4. geogr. kut u horizontu što ga sjeverni kraj magnetske deklinacijske igle zaklapa s pravim meridijanom; magnetska deklinacija; 5. mat. u kombinatorici, svaka permutacija neke kombinacije, lat. variatio: mijenjati.
Zona 
1. ograničen dio neke površine; 2. područje administrativne podjele i dometa određenih zakona; 3. geograf. a. pojas na Zemlji ili nebeskoj sferi; b. toplinski pojas na Zemlji; 4. bot. vegetacijski pojas na površini Zemlje; 5. zool. pojas u kojem žive životinje (na Zemlji i u moru) lat. zona← grč. zṓnē: pojas.
3.3.2. Primjeri iz stručnog jezika poljoprivrede koji se koriste u općem jeziku
Farma

Kao primjer korištenja poljoprivrednih izraza u svakodnevnom govoru možemo navesti izraz farma. Kada govorimo o farmi servera, na internetskim stranicama nalazimo objašnjenje da „laički kazano, to je jednostavno velika zgrada u kojoj je smješten ogroman broj serverskih računala, najčešće zbog pohrane podataka
. 

String farma je brža i šta je važnije sama se održava.
Sve ove ostale farme su jako spore i mislim… 
napravite fancy Blaze farmu u nether… (isto)
Izvedeni oblik imenice farma (pridjev) u izrazu farmerska pluća označava kronično oboljenje pluća izazvano udisanjem prašine pamuka. Do ovog oboljenja dolazi kod osoba koje rade sa pamukom pripremajući i pročišćavajući ga za predenje i tkanje.

Farma ljepote: 
Usluge prve farme ljepote uključuju prvoklasne aktivnosti – aerobik, joga i meditacija, gimnastika, masaža, sauna i bazen, šijacu, ples i prisustvo lične kozmetičarke i kondicionog trenera
. 

Iz gore navedenih primjera vidimo da izraz farma označava veliki prostor gdje se nešto skuplja (server), proizvodi, njeguje (ljepota).
Klaster

Cluster označava skupinu, grozd (engl. klʌstə), a posuđenica se čita klaster. 
Medicina: U najtežim slučajevima pristupa se kombiniranoj terapiji za sprječavanje cluste (Medix, 07. 2005, 59, 76).
Glazba: Cluster (izg. klaster) m 1. Muz. term. skup tonova koji istodobno zvuče.
Informatika: skup podataka.
Poljoprivreda: grozd ili skupina (The plant bears its flowers in clusters, OALD).
Fig: Gomila, skupina (razne ujedinjene udruge), udruge (Filipović, 1996).
Autorice Hudeček i Mihaljević (2005) navode jedan medicinski tekst u kojem je vrsta glavobolje opisana riječju klaster. One preporučuju uporabu hrvatske riječi: glavobolja u nakupinama (Bogunović, Ćoso 2013: 179). Koliko se izraz klaster često upotrebljava, u posljednje vrijeme pokazuju i primjeri na mrežnim stranicama:
Zašto klaster? Klaster ekološke poljoprivrede osnovan je kao strukovna i interesna udruga sredinom 2013. godine. Klaster predstavlja mjesto povezivanja različitih poljoprivrednih proizvođača, prerađivača, kupaca ekoloških poljoprivrednih proizvoda, proizvođača sjemena, poljoprivredne mehanizacije, repromaterijala te znanstvenih institucija i sličnih pružatelja usluga, koji djeluju u sektoru ekološke poljoprivredne proizvodnje ili koriste ekološke poljoprivredne proizvode za hranu ili za daljnu preradu
. 
Iako u engleskom jeziku imamo glagol to cluster u značenju skupljati se (A group of children had clustered around the toy shop window) (LDCE, 1995), u hrvatskom jeziku nismo naišli niti na jedan primjer te riječi u glagolskom obliku
. 
Ovi primjeri pokazuju da većina izraza koji imaju različita značenja u raznim disciplinama ipak imaju i osnovno zajedničko (prototipno) svojstvo koje se u našem slučaju odnose na poseban oblik, funkciju ili neka druga obilježja. 
Na primjer, imenica farma u općem jeziku označava zemlju s objektima koja se koristi za uzgoj usjeva i držanje stoke. Metaforički (kao glagol u engl. jeziku) znači dati nekoj drugoj specijaliziranoj firmi da radi dio posla (to farm sth out)(L). U hrvatskom jeziku nismo našli glagolski anglizam vezan uz imenicu farma. 
U informatici metaforički (u engl. jeziku) znači dodavanje kontakata (kao na Facebooku) koristeći popis prijatelja drugih osoba. U ovom je slučaju osnovno zajedničko obilježje proizvesti nešto, uzgajati, raditi, njegovati (lice i tijelo se njeguju raznim kremama na farmi ljepote).  
Međutim, postoje i malobrojni izrazi kod kojih se nije moglo naći osnovno zajedničko obilježje kao na primjer izrazi temple, style, spit. Prema Hudaček, Mihaljević (1996: 52) to bi bila homonimija jer „Homonimija (istoimenost) počinje kad govornici kojeg jezika više ne vide vezu među različitim značenjima jedne oznake.“ Što se tiče raznolikosti nekih značenja (formalnih ili neformalnih), analiza gore navedenog rada pokazuje da riječi kako iz rječnika tako iz našeg mentalnog sklopa ne pripadaju klasičnim homogenim i međusobno različitim kategorijama. Stoga se niti raznolikost niti povezivanje njihova značenja ne može smatrati potpuno točnima. Ako se želi dobiti najtočnije značenje određene riječi, mora se poznavati i specifično područje kojemu ta riječ pripada. 

Na osnovu semantičke analize izabranih primjera može se zaključiti da u većini slučajeva izrazi iz općeg jezika kao i tehnički (iz raznih disciplina) imaju zajednička obilježja. Nepobitna je činjenica da je stručna terminologija temeljena na unutarjezičnim izvorima koji uzimaju potrebne elemente iz općeg jezika. Dakle, kao što vidimo, opći i stručni jezik su u dinamičkom odnosu, a znanje o stvarnom svijetu (reality) se dobije interakcijom jezičnog oblika, konteksta i našeg znanja o datom pojmu. 
4. Posuđenice kao sredstvo obogaćivanja vokabulara

Gotovo da i nema jezične zajednice koja ne posuđuje lekseme. Razlozi za posuđivanjem leksema su raznoliki i kreću se od potrebe za imenovanjem novih predmeta i pojmova do pomodarstva. Činjenica je da hrvatski jezik, kao slavenski, oduvijek dolazi u kontakt s drugim jezicima i rabi neke njihove nazive. Ta se pojava posuđivanja leksema iz drugih jezika zvala miješani jezici (mixtured languages), a danas su to jezici u kontaktu (Weinreich 1953). Prema Chalker i Weiner (1994) posuđenica je adaptirana ili posuđena riječ obično malo modificirana prema jeziku primatelju. Nadalje, autori ističu kako je izraz posuđenica malo nespretan jer posuđene riječi obično trajno postaju dio leksika jezika primatelja. S tim se slaže i Iorgu Iordan koji ističe “…the basic meaning of the term 'to borrow' seems completely inadequate to the linguist ic meaning we give it; 'to borrow' means 'to take something from somebody' but promising to give it back. Thus, it can not happen to words taken from another language, for instance, as we cannot and should not give the words back to the language that lent them.“ (Iordan 1956 :31.) Tako Alen Milković (2010 :13) u svojoj doktorskoj disertaciji koristi izraze primanje i primljenica umjesto posuđivanje i posuđenica. No, za potrebe ovog rada koriste se uvriježeni izrazi posuđivanje i posuđenica. Na primjer, posuđenice poput čarape, jastuk, šećer su se potpuno prilagodile hrvatskom jeziku i normama standardnog jezika da ih smatramo svojima. Stoga ih Barić i sur. (1999) naziva usvojenicama. 

4. 1. Načini obogaćivanja vokabulara
Kako bi se zadovoljile leksičke potrebe, jezik stvara nove riječi. Ljudski mozak karakterizira velika fleksibilnost jer on stalno kreira nove kombinacije morfema i stvara veze između postojećih jezičnih oblika i novih značenja. Govoreći o instiktivnoj sposobnosti čovjeka da stvara nove riječi, u svom djelu The Language instinct Steven Pinker (1994) ga uspoređuje s paucima koji tako pletu mrežu
. Prema njemu, morfologija stvara neobična svojstva riječi. Prema Lakoffu beskonačan se broj riječi može dobiti od konačnog broja riječi građevnih blokova (Štambuk 2005: 72). Govoreći o morfološkom i sintaktičkom slaganju, Langacker (2000) kaže da „jezične sastavnice nisu fiksne nego se fleksibilno grade i nikada nemaju istu vrijednost u svom pojavljivanju“. 
Dakle, kao što smo već spomenuli, nove pojmove imenujemo tako što se nove riječi tvore iz već postojećih, mijenjaju značenja postojećih riječi i posuđuju nove iz stranog jezika (posuđenice, loanwords, borrowings). Iako hrvatski jezik već ima u svom leksiku posuđenica iz talijanskog, francuskog, njemačkog, turskog i drugih jezika, u posljednje vrijeme imamo imperijalizam anglizama. Tako se i ostvarilo predviđanje Gorlacha (2003) koji je rekao da će u svim europskim jezicima porasti učestalost i raspon uporabe anglizama. Nadalje, on pretpostavlja da će u hrvatskom jeziku, kao i u drugim europskim jezicima, ostati dio neintegriranih anglizama. Dakle, posuđenice su neizbježne u našem jeziku. Iako se purizam bori protiv njih, umjereni upliv anglizma obogaćuje naš jezik tako što popunjava leksičke praznine tamo gdje nemamo svoju riječ za označavanje novih stvarnosti i time obogaćuje naš jezik. Osim toga, istovremena uporaba posuđenica i domaćih riječi omogućuje stilsko, funkcionalno i značenjsko raslojavanje. Međutim, kod uporabe istih moramo paziti na njihovu prilagodbu hrvatskom jeziku. Naime, posuđenice su riječi koje su prilagođene našem jeziku fonološki i morfološki, a tuđice ili strane riječi zadržavaju izvorni oblik pisanja (Štambuk, 2005). Posuđenice i tuđice se dekliniraju prema pravilima hrvatskog jezika. 
4.2. Strane riječi i purizam općenito u svijetu 

U svom radu English Loanwords as an International Language Phenomenon Perković i sur. (2011:194) raspravljaju o mogućnostima i načinima borbe protiv „invazije“ engleskih riječi u gotovo svim područjima života. Iznoseći mišljenja mnogih jezikoslovaca, autori rada nastoje odgovoriti na pitanje ugrožavaju li engleske posuđenice nacionalne jezike. Govore o tome kako puritanci odgovaraju na imperijalizam anglizama u pisanim i govornim nacionalnim jezicima. Oni negoduju tražeći da nacionalni jezici ostanu „čisti“, bez stranih oblika. Također, poduzimaju određene mjere vezane uz navedeni problem. Na primjer, Japanci žele izbaciti slabo razumljive strane riječi, Iranci zabranjuju korištenje stranih riječi, Koreanci se bore protiv blatant foreignisms na osnovu dvije premise: to su strane riječi i teško ih je razumjeti, Englezi misle da su strane riječi rijetko prikladne (de rigueur). Neki drugi traže da se strane riječi na samo zamijene domaćima, nego da se pronađe način tvorbe potrebnih novih riječi. Njemački pisac, jezikoslovac, nastavnik i izdavač Joachim Heinrich Campe stvorio je otprilike 11 500 prevedenica za strane riječi od kojih se koriste oko 300. Islanđanin Vikor, kojeg je citirao Michael T. Corgan, predložio je tri sistematične strategije za stvaranje novih riječi i značenja:
· dati nova značenja postojećim riječima;
· napraviti izvedenice iz već postojećih pojmova; 

•napraviti složenice od postojećih islandskih izraza za oblikovanje potrebnih novih riječi ili dozvoliti da riječi ulaze nesmetano u jezik, naročito one koje su popularne među mladima jer ih skoro svi prihvaćaju. 
Rumunjski su puristi pokušali zamijeniti francusku posuđenicu cravate koja je izvorno hrvatska riječ (hrvatski vojnici su je nosili kao ukras vezan oko vrata) za rumunjski izraz degatlegau  što nije uspjelo.
Autori spomenutog rada (Perković i sur. 2011) upozoravaju na turske riječi jok, sirće, vala, vrića itd., koje se još uvijek koriste u Slavoniji, a koje se nalaze još i u djelima hrvatskih pisaca (R. Aleksić, J. Vončina), a smatraju se nepotrebnim. Neke su se strane riječi poput aviona nastojale zamijeniti hrvatskim zrakomlatom, ali su takve riječi zvučale čudno i nisu se udomaćile. Pišući o procesu jezičnog posuđivanja i prilagodbe engleskih posuđenica u hrvatski jezik, Branimir Belaj i Goran Tanacković Faletar (2007: 23) predlažu na slikoviti način puristički pristup jezičnoj standardizaciji. Naime, jezikoslovci bi trebali „na ulazu u hrvatski jezični sustav postaviti ljestvicu čiju bi visinu riječi iz stranih jezika mogle preskočiti samo ukoliko zadovoljavaju tri načela normativnosti koja proizlaze iz svega što je dosad rečeno: načelo funkcionalne opravdanosti, načelo maksimalne moguće supstitucije i načelo potpune adaptacije na svim razinama jezičnog opisa.“ 

Činjenica da je hrvatski jezik prošao kroz razdoblja germanizacije, mađarizacije, a i srpski jezik ga je nastojao ugroziti, govori zašto hrvatski jezik, za razliku od engleskog, nastoji zadržati svoj izvorni jezik u govoru i pismu, kako u općem, tako i u jeziku struke. Naime, zbog te činjenice u engleskom jeziku i postoji veća razlika između općeg i stručnog jezika, nego što je slučaj u hrvatskom jeziku (Štambuk 2005 :158).
U svom radu Neologizmi: problemi teorije i primjene Vesna Muhvić-Dimanovski (2005) navodi da „iznimno ekstremni postupci (ekstremni purizam ili pretjerana otvorenost) nikada nisu dobri te da na umu uvijek treba imati načelo elastične stabilnosti jezika. Dakle, jezik mora biti stabilan, ali i dovoljno elastičan kako bi mogao pratiti komunikacijske potrebe svojih govornika.“

Autori Coca-Colinog Jezičnog priručnika (navesti autore) (2011) kažu da anglizmi u kolokvijalnom govoru ne predstavljaju veliku štetu hrvatskom jeziku koliko u javnom govoru i pismu. Najbolji je način za sprečavanje takvih pojava u hrvatskom jeziku suradnja stručnjaka određenih struka i jezikoslovaca. 

Dakle, prema gore navedenom može se zaključiti da usprkos prisutnosti u jezicima mnogih europskih zamalja, engleski jezik ne ugrožava druge jezike te da je dio višejezične strukture koja nudi svakom jeziku svoje mjesto i ulogu. Danas, u doba globalizacije raznih procesa, mode, imitacija itd., normalna je pojava da se jezici miješaju. Kada engleski leksem uđe u određeni jezik, on se prilagođava jeziku primatelju na morfološkoj, leksičkoj i semantičkoj razini. Očito je da nestaje stari jezični sustav koji se razvijao tisućama godina i ustupa mjesto restrukciji svjetske hijerarhije. Graddol (1997) tvrdi da će se prevlast engleskog jezika konačno zamijeniti oligarhijom nekoliko velikih jezika gdje će engleski jezik vjerojatno zadržati svoje mjesto u višejezičnim društvima kao jedini koji će se koristiti u svijetu u svim jezičnim kombinacijama. Vesna Muhvić Dimovski (2005) zaključuje da ništa dobro ne donosi krajnji purizam niti prevelika otvorenost nekog jezika prema drugim jezicima. S jedne strane jezik treba biti postojan, a s druge pak strane i dovoljno elastičan kako bi zadovoljio komunikacijske potrebe svojih govornika. Nela Jurko (2005) u svom radu Integracija engleskog računalnog nazivlja u talijansko i hrvatskom jeziku kaže kako je razumljivo da ubrzani razvoj računalne tehnologije zahtijeva i nove nazive kojima će se označiti mnogobrojne inovacije. Stoga mnogi jezici prihvaćaju gotove engleske nazive većinom u njihovom izvornom pisanom obIiku, koji se uvode u jezik paralelno s uvođenjem tehničkih inovacija. Kako jezikoslovci i računalni stručnjaci ne mogu u kratkom roku zadovoljiti potrebe stručnog i općeg jezika, preuzimaju se novi izrazi. Takav postupak bi bio opravdan ako bi se radilo o privremenom rješenju dok se ne pojave domaći nazivi. Međutim, često se događa da izvorni engleski naziv ostaje i nakon što se uvede domaći naziv. Jezici primatelji bi trebali tražiti svoje nazive koji bi označavali nove pojmove i bili prihvatljivi svim govornicima. 
Analizirani primjeri pokazuju da hrvatski i talijanski jezik prihvaćaju anglizme od kojih se neki prilagode, a neki se usvajaju bez prilagodbe. Na primjerima je utvrđeno da se u jeziku primatelju istovremeno upotrebljavaju posuđenice i njihove istoznačnice. Vjerojatno zbog učestalosti uporabe oba jezika bolje prihvaćaju anglizme nego nove predložene domaće riječi. Očito je da jezikoslovci ne mogu tako brzo pratiti tehnološki napredak, a predložene domaće zamjene zvuče smiješno i umjetno te kao takve mnogima nisu prihvatljive. 
5. Engleske posuđenice
5.1. Anglizam ili anglicizam

Prema Filipoviću (1990: 16) anglicizam je „engleska riječ preuzeta iz engleskog jezika kao strana riječ koja se, da bi se mogla integrirati u sustav jezika primaoca i tako postati posuđenica, u toku transfera mora adaptirati prema sustavu jezika primaoca“. Isti autor (1990: 17) kaže da prema toj definiciji u anglicizme ubrajamo i „tehničke termine, kojima se imenuju pronalasci ili znanstvena otkrića i dostignuća britanskih ili američkih znanstvenika iz različitih grana znanosti. Po svom obliku one su izvedene od latinskih ili grčkih riječi i adaptirane tako da se uklapaju u sustav engleskog jezika. Te su riječi nastale u tim civilizacijama da zadovolje potrebe za novim riječima koje ispunjavaju prazna mjesta u vokabularu. Kako su formirane i prvi put upotrijebljene u engleskom jeziku, klasificiramo ih kao anglicizme.“ Nadalje, Filipović (1990) proširuje definiciju anglizma, a s tim i „značenje što se vezuje uz „engleska riječ“ u prvoj definiciji“. Prema toj drugoj definiciji „Anglicizam je svaka riječ preuzeta iz engleskog jezika koja označava neki predmet, ideju ili pojam kao sastavne dijelove engleske civilizacije; ona ne mora biti engleskog porijekla, ali mora biti adaptirana prema sustavu engleskog jezika i integrirana u engleski vokabular.“ (Filipović 1990: 17). Prema Mihaljević (u Gjuran-Coha 2005) jezična literatura obiluje nedoumicama u vezi s nazivom anglizam iIi anglicizam, a oba imaju odredene prednosti i nedostatke. Izraz anglicizam odgovara nazivima u ostalim svjetskim jezicima, a anglizam slijedi u hrvatskom nazive anglist i anglistika, a ne anglicistika. U ovom radu koristim naziv anglizam. Anglizmi se dobro uklapaju u hrvatski jezik nakon što se prilagode na fonološkoj, morfološkoj i semantičkoj razini. 

5.1.1. Anglizmi = internacionalizmi, prevedenice (kalkovi), pseudoanglizmi i hibridni anglizmi
Dakle, anglizmi se različito prilagođavaju u jezik primatelj. Neki su u potpunosti fonetski i ortografski prilagođeni; drugi su dio hrvatskog vokabulara, ali s tragovima engleskog podrijetla koje se ogleda u izgovoru, pismu ili infleksiji, treći su dobro prilagođeni oblikom, ali su semantički vezani uz engleski kontekst. Prema Filipoviću (1990: 18) anglizmi se mogu nazvati internacionalizmima ili europeizmima zbog svoje velike rasprostranjenosti, a „po svom porijeklu, zemlji gdje su nastali i jeziku u kojem su se prvi put pojavili oni zadovoljavaju našu definiciju anglicizma“. 
Gore navedeno sam potvrdila svojim istraživanjem koje je u skladu s Drljačinim rezultatima (Perković 2006: 68). Dolje prikazana Tablica 1 prikazuje 3 anglizma koji su se pojavili u pojedinim europskim zemljama (22), što je iznosilo 81,48% svih mogućih riječi. U pet slučajeva (18,52%) anglizmi se nisu pojavili u pojedinim europskim jezicima. Kod pet europskih jezika (hrvatski, rumunjski, francuski, slovački i bugarski) za pojedine engleske riječi postoje odgovarajući anglizmi, dok je kod četiri europska jezika (njemački, talijanski, mađarski i ruski) pojavljivanje nekog od anglizama izostalo. Najmanje se anglizama pojavilo u ruskom jeziku, svega jedan. U njemačkom, talijanskom i mađarskom jeziku pojavila su se po dva anglizma. Riječ combine pojavila se u osam jezika (77,78%), riječ farm u sedam (88, 89%), a isto toliko pojavljivanja imala je i riječ production. 
Tablica 1: Anglizmi kao internacionalizmi*
	engleski
	farm
	combine
	production

	hrvatski
	farma
	kombajn
	produkcija

	rumunjski
	fermă
	combina
	producere

	njemački
	-
	kombinieren
	Produktion

	talijanski
	-
	combinare
	produzione

	francuski
	ferme
	combiner
	production

	slovački
	farma
	kombinovať
	produkcia

	bugarski
	ферма
	комбинирате
	производство

	mađarski
	farm
	kombájn
	-

	ruski
	ферма
	-
	-


Anglizmi potvrđeni kao internacionalizmi u Google prevoditelju
Iako se radi o malom broju anglizama (3), vidi se da je ruski jezik imao najmanje anglizama što se može objasniti ruskom politikom koja je i dovela do kasnog uvođenja engleskog jezika u svoje škole i otvorenošću prema utjecaju zapada, posebno Amerike. 
Vidljivo je, dakle, da su brojni anglizmi zapravo latinizmi, odnosno engleske usvojenice iz latinskoga jezika, ali ih je hrvatski jezik preuzeo iz engleskoga. U ovom radu se nećemo detaljno baviti pitanjima odakle je anglizam ušao u engleski jezik (francuski, njemački, talijanski, latinski grčki) itd., ali su neki primjeri navedeni u 1. tablici. U anglizme ubrajamo i tipične engleske sintagme, frazeme :na dnevnoj bazi (on a daily basi) > dnevno, svakodnevno i konstrukcije: Film festival, internet stranica, radio emisija > filmski festival, internetska stranica, radijska emisija (u engleskome je uobičajena konstrukcija imenica + imenica, ali se one u hrvatskome izražavaju pridjevima).
Nadalje, Filipović (1986: 43) u svojim istraživanjima dolazi do spoznaje da anglizme prilagođavamo na fonološkoj, morfološkoj i semantičkoj razini u hrvatskom jeziku. Prema kategorijama posuđivanja Filipović dijeli engleske posuđenice na: 
· anglizme koji zadržavaju izvornu ortografiju (boxer, weekend);
· kompromisne replike s elementima jezika primatelja (bokser, vikend); 

· replike (posuđenice) s potpunom zamjenom domaćim elementima (boksač, miting). 
Riječi koje zadržavaju izvorni oblik pisanja se prema Štambuk (2005) zovu tuđice, a taj ću izraz i ja koristiti u ovom radu. Irena Brdar (2010: 219) takve izraze naziva engleskim riječima i kaže da su to „riječi koje se nisu prilagodile hrvatskom jeziku i njegovim pravilima, na pr: make-up, boss.“
Katkad nije lako odrediti granicu između posuđenice i tuđice. Gjuran, Coha (2005: 5) prema Carstensen (1965) navode da tu „ima vise mogućnosti i da granica nije svaki put potpuno jasna, ali istice formalne kriterije: riječi u kojih su ortografija i izgovor ostali neizmijenjeni imaju status tuđice, a riječi koje su se prilagodile domaćem jeziku status posuđenice.“ 
U knjizi Anuške Štambuk (2005 : 159) autorica kaže da prevedenice spominjemo kada govorimo o posuđenicama na semantičkoj razini. Ista autorica nastavlja da „Babić (1986: 48) definira prevedenice kao „riječi koje su načinjene po uzoru na strane riječi tako da je preuzeto strano značenje, a strane su jedinice zamijenjene domaćima, na pr. Polusvijet od francuskog demi-monde“. On također daje i kriterije za određivanje prevedenica. Pored kriterija da se prevedenica mora sastojati od najmanje dva morfema i da se mora podudarati u najmanje jednom, on ističe i kriterij da ona mora odudarati od tvorbenog sustava jezika primatelja ili barem biti prva u svojem tipu te da strani tvorbeni uzorak mora biti sačuvan u potpunosti i vrstom i redosljedom tvorbenih jedinica. Riječi koje ne zadovoljavaju ove kriterije, on naziva tek semantičkim posuđenicama. Govoreći o prevedenicama U. Weinreich (1968) iz Štambuk (2005: 159) analizira načine prijenosa višečlanih naziva u jezik primatelj te stvara podtipove prevedenice, dijeleći ih na : 
· Loan translations – doslovne prevedenice, primjerice: marchandises seches-dry goods; 
· Loan renditions – djelomične prevedenice, primjerice: Wolken-kratzer (cloud scraper) – skyscraper; 
· Loan creations – stvaranje novih kovanica u odnosu na strane riječi (Weinreich, 1968: 51).  

U ovome radu anglizmi obuhvaćaju lekseme, posuđenice i tuđice, iako Filipović 1986: 53) govori o neposrednom posuđivanju koji uključuje sintaktičku i stilističku razinu, osim gore navedene fonološke, morfološke i semantičke. Pod posuđenicama podrazumijevamo riječi koje su se prema jednom ili više kriterija prilagodile hrvatskom standardnom jeziku, a tuđice su nazivi ušli u naš jezik potpuno neprilagođeni. 
Onysko (2007: 52) naglašava da pseudoanglizam označava pojavu kada jezik primatelj koristi leksičke elemente jezika izvora za stvaranje neologizma u jeziku primatelju koji ne postoji u jeziku izvoru
. Filipović (1990: 65) iznosi ulogu sufikasa -er i -ist u tvorbi pseudoanglizama u sekundarnoj prilagodbi (na primjer od imenice kombajn nastaje pseudoanglizam kombajner; od imenice traktor nastaje pseudoanglizam traktorist.)
Hibridni anglizmi su spoj engleske riječi (latinske, grčke) i elemenata jezika primatelja, tj. mješavina domaćih i posuđenih morfema. Slijede primjeri hibrida sastavljeni od vezane osnove i imenice:
bio-: bioplin, biopark, biosir, bioriža;
eko-: ekohrana, ekoigračka, ekomama, ekoškola, ekoriba
etno-: etnokuća, etnovečer. (Golub, Horvat 2010 :6)
5.2. Posuđenice u engleskom jeziku preuzete iz drugih jezika
Prema Kovačiću (2007 :65) „Dok drugi jezici svoju građu nadopunjuju preslikavanjem iz engleskog, sam se engleski snalazi, između ostalog, novim kovanicama, posudbom u obratnom smjeru te stvaranjem kratica i akronima od vlastitih riječi. Riječi laser i scuba su akronimi, a radar i smog su takozvane portmanteau riječi, prema Filipoviću (1996), riječ koja je stvorena kombinacijom dviju riječi (smog = smoke + fog) kao i suvremenija brunch. No, i prije nastanka tih suvremenih pojava, engleski se kojekako dovinjavao, primjerice, načinima da opiše prirodu, čak i autohtonu. Bobice se opisuju riječima nut i berry. Analogijom s walnut i chestnut nazvani su egzotičniji oraščići coconut i peanut (graškov oraščić), pa i doughnut (oraščić od tijesta), pojednostavljeno donut. Opisno su nazvani grapefruit (grožđano voće, limunika), eggplant (jajasta biljka, patlidžan), blackbird (crna ptica, kos), pa čak i obični maslačak (dandelion, lavlji zub). Muha je postala pojam za nešto što leti ( fly), ali i sufiks za druge leteće kukce: plamene, kao krijesnica (firefly), ili u etimološkoj vezi s maslacem, kao leptir (butterfly). Riba je nalijepljena na životinje koje s ribama nemaju veze, kao što su jellyfish (meduza) i crayfish (rak). Engleski je prerastao ulogu komunikacijskog sredstva svojega naroda i postao jezik svega u svijetu pa i u nas.“

Engleski je jezik oduvijek jedan od najotvorenijih jezika prema posuđenicama iz drugih jezika. Crystal (2003: 23) spominje 350 jezika čiji su elementi postali sastavni dio engleskog jezika. Ovdje će se govoriti o riječima koje je engleski jezik preuzeo iz drugih jezika kao i o razlozima posuđivanja. 
Zašto, kada i kako engleski jezik preuzima posuđenice iz drugih jezika? Prema Baugh i Cable (1993: 1) raznolikost kultura koje pronalaze svoj izraz u engleskom jeziku podsjeća da je povijest engleskog jezika ustvari priča o kulturama u kontaktu tijekom godina. Stoga, osim lingvističkih razloga, moramo uzeti u obzir izvanlingvističke (političke, ekonomske, društvene, tehnološke i vojne) koji su imali veliku ulogu u posuđivanju riječi iz drugih jezika. 
Obično je potrebno imenovati neki novi pojam ili predmet za koji jezik primatelj nema odgovarajući izraz. Na primjer, riječi rakija, tamburica (egzotizmi) su karakteristični za hrvatski jezik i kulturu te nemaju svoj izraz u engleskom jeziku. Riječi se posuđuju gotovo iz svakog područja života poput trgovine, rata, znanosti, umjetnosti, književnosti, hrane itd. Engleski se jezik mijenja još od Shakespearea. Stanovnici Britanije su se selili po cijelom svijetu u SAD, Australiju, Novi Zeland, Indiju, Aziju i Afriku. Tako se jezik mijenjao i razvijao te preuzimao riječi iz drugih lokalnih jezika. Na primjer, leksemi kangaroo, koala, boomerang dolaze iz australskog aboriđanskog jezika. Juggernaut i turban imaju svoje korijene iz Indije. 
Većina francuskog vokabulara, koja se danas pojavljuje u engleskom je ušla u engleski jezik, a u svom radu Language: An introduction to the Study of Speech (1921) Sapir u 9. poglavlju, koje opisuje međusobne utjecaje jezika, navodi da je prevlast francuskog nad engleskim jezikom trajala 300 godina, počevši od 1066. kada je Engleska došla pod upravu govornog područja normanskih naroda. Za to je vrijeme u engleski jezik ušlo oko 10 000 francuskih riječi od kojih je 85% bilo latinskog podrijetla. Francuski jezik je i dalje najveći izvor novih riječi, izuzimajući vrlo specijalizirane nazive poput znanstvenog / tehničkog jezičnog fonda koji još uvijek najviše posuđuje iz klasičnih jezika
.
Većina stanovništva Engleske je i dalje koristila svoj anglo-saksonski jezik, ali to je bio jezik pod utjecajem jezika vladajuće elite, što je rezultiralo dubletima. Postojale su riječi za meso koje jedu plemići i za odgovarajuće životinje koje uzgajaju seljaci: govedina / vol, ovčetina / ovce, teletina / tele, svinjetina / svinja, ili za parove riječi koje se odnose na različite registre jezika: započeti / započeti, nastaviti / ići dalje, odspojite / povući, susresti / upoznati. Riječi francuskog podrijetla često se odnose na apstraktne pojmove ili razrađuju pojmove apstraktnije od anglosaksonskih ekvivalenata, primjerice freedom / liberty, justice / equity, able, abolish, accent, action, advantage, age, ambition, army, attack itd. te se stoga rjeđe upotrebljavaju u svakodnevnom jeziku. To ne mora biti slučaj svih engleskih riječi francuskog podrijetla poput : table, chair, car, city, fruit, juice, journey, travel, stay, wait, country, very, real, people, just, fine, able, use, part. 
Svi ti tipovi engleskog jezika su se pomiješali kao rezultat povećane komunikacije, putovanja, radija, televizije, mobilnih uređaja i interneta. Tako se u Britaniji zbog postojanja američkih i australskih programa Britanci služe američkim i australskim engleskim. Na isti način riječi iz drugih jezika (francuskog, njemačkog, španjolskog, talijanskog, arapskog i dr.) ulaze u engleski jezik, koji se na taj način mijenja i razvija.  
Engleski je svjetski jezik, ali mnogi ljudi koji ga koriste ne znaju odakle potječe. Uglavnom je zapadnonjemačkog podrijetla. Međutim, kako ima gotovo 250 000 riječi, može se reći da je samo mali dio navedenog podrijetla. Engleski jezik ima posuđenica iz gotovo 50 jezika. Gledajući učestalost riječi koje se danas koriste u engleskom jeziku, njemačke riječi zauzimaju veoma važno mjesto, tj. čine jednu vrstu osnovnog engleskog vokabulara. To su obično jednosložne riječi poput man, house, go, see, in, and, good itd. 
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Dijagram 1: Najvažniji jezici koji su utjecali na engleski jezični fond (podaci iz 1973.)

Staro engleski (Old English) ili anglo-saksonski (Anglo-Saxon) su njemački naseljenici donijeli u Englesku iz sjeverne Njemačke i južne Skandinavije kada su se selili u 5. i 6. stoljeću. Taj je zapadno-njemački jezik usvojio neke riječi iz latinskog jezika jer su Rimljani vladali Engleskom prije njih. Malo se riječi usvojilo od Kelta koji su već bili u Engleskoj. U 8. i 9. stoljeću dogodio se drugi val selidbe. Naime, Skandinavci iz Danske i Norveške su pobijedili i kolonizirali dijelove Engleske, a riječi iz njihovog jezika (staro-nordijski / Old Norse ) su ušle u engleski jezik. Iz tog vremena potječu riječi bag, call, die, egg, get, husband, knife, mistake, skirt, take, want.
Engleski jezik obiluje latinskim i grčkim riječima, iako one nisu izravna posljedica selidbe (migracije). Njemačka plemena su već govorila mnogo latinskih riječi i prije nego su stigli do Engleske, neke od tih su cheese, fork, kitchen, table, and wine. Kršćanski redovnici (monasi) su zaslužni za riječi poput church, mass, priest i school. 
Veliki broj grčkih i latinskih riječi poput democratic i enthusiasm se neposredno usvojilo tijekom renesanse. U razdoblju od industrijske revolucije na ovamo znanost i tehnologija su doprinijeli stvaranju mnogih novih riječi grčkog i latinskog korijena poput analysis, data, experiment i theory. 
Treba spomenuti da se veliki broj riječi latinskog i grčkog podrijetla nalazi u svim europskim jezicima te da čine osnovne internacionalizme. To se može vidjeti u malom Mini Dictionary of International Words 

Neke posuđenice hrvatskog, srpskog i bosanskog podrijetla:
cravat od Hrvat = Croat

paprika od paprika / пaпpикa = capsicum, or papar / пaпap = black pepper

rakia od rakija / ракија
slivovitz od šljivovica / шљивовица = plum rakia
tamburitza od tamburica / тамбурица = little tambura
tesla po Nikoli Tesli
uvala od uvala / увала = a large elongate compound sinkhole (u zemljopisu i geologiji)
vampire od vampira / вампир

Sufiksi za tvorbu imena mjesta -by, -thorpe, -gate potiču iz skandinavskog jezika dok vezani morfemi -ism, -ize dolaze iz grčkog, a -age, -ance/-ence, -ant/-ent, -ity, -ment, -tion, con-, de- i pre- potječu od srednje-englesko-francuskih posuđenica. Engleski jezik kuharstva obiluje izrazima iz ruskog jezika. Prema istraživanjima Rata, Perković (2008) pretpostavka da su ruski izrazi u engleskom jeziku kuharstva zadržali izvorni oblik i značenje se potvrdila (bitok, coulibiac, kasha, kefir, medovukha, piroshki, vareniki itd). Iako su rusizmi već dugo vremena dio engleskog jezika, još uvijek se nisu potpuno udomaćili i izvornim govornicima engleskog jezika zvuče strano, što pokazuje mali broj složenica (samo borshch/ borscht belt ili borscht circuit i vodka martini). 
5.3. Engleske posuđenice u drugim jezicima
5.3.1 Anglizmi u bosanskom jeziku

Prema Džanić (UDC 811) nekoliko čimbenika uzrokuje sve veću uporabu anglizama u Bosni. To su globalizacija, laki pristup medijima kao što su televizija, društvene mreže, internet, veliki broj stranih tvrki koje posluju u Bosni itd. Treba istaknuti da je posebno mlada generacija ljudi podložna uporabi anglizama u govornom bosanskom jeziku. Najnoviji anglizmi se koriste u etimološkom (izvornom) obliku, tj. ne prolaze proces adaptacije u jeziku primatelju. To je posebno vidljivo u reklamama koje su nerazumljive ljudima koji ne znaju engleski jezik. Ona ističe problem neujednačenosti prilagodbe anglizama u bosanskom tisku na ortografskoj razini. 
Govoreći o anglizmima u BiH, u svom radu Engleske posuđenice u dnevnim novinama i časopisima u BiH (2006) autorice Pelidija i Memišević ističu opravdane razloge uporabe anglizama koji su uvjetovani lingvističkim kontekstom, tj. potrebom imenovanja novih kulturnih i tehničkih pojmova i neopravdane izvanlingvističke razloge poput prestiža, mode itd. Autorice ističu važnost ocjenjivanja potrebitosti uporabe anglizama u pisanim medijima BiH kao i dosljednosti njihove adaptacije na ortografskoj razini (etimološka i fonetska). Canagarajah (1999) ističe da je učenje engleskog jezika postalo kontroverzno jer ono nameće propagandu i ideologiju dominantnih društvenih grupa. 
5.3.2. Utjecaj engleskog jezika na slovenski

U svom radu English Language Globalism Slavica Čepon (2006) se pita je li globalizam engleskog jezika instrument strane politike najvećih zemalja engleskog govornog područja. Ako se engleskim jezikom prenosi ideologija, je li ona u interesu i davatelja i primatelja ili je taj proces u interesu širenja kapitala? 
Nada Šabec u svom radu Slovene-English Language Contact: Lexical, Syntactic, Pragmatic and Intercultural Aspects (2005) na mnogobrojnim primjerima istražuje leksičke, sintaktičke, pragmatičke i interkulturalne oblike utjecaja engleskog jezika na slovenski jezik. 
5.3.3. Invazija engleskog jezika na njemački
Što se tiče njemačkog jezika, Hocenski i sur. (2009) ističu da se anglizmi pojavljuju kao tuđice (u izvornom etimološkom obliku) i posuđenice (adaptirani u jeziku primatelju na morfološkoj, leksičkoj i ortografskoj razini). Uz potrebu korištenja anglizama tamo gdje njemački jezik nema odgovarajuće ime za pojam, objekt, pojavu itd. autori ukazuju na potrebu „osvješćivanja govornika njemačkog jezika u korištenju vlastitim jezikom...”. 
5.3.4 Engleske posuđenice u rumunjskom jeziku

Autori rada On English Loanwords in the Romanian of Tourism (Sites of Travel Agencies in the District of Timis) Georgeta Rata i I. Petroman
 ističu problem pseudoanglizama, tj. engleskih posuđenica koje ne postoje kao takve u engleskim rječnicima, a izvedene su od engleskih glagola to ticket, to cater, primjerice ticketing, catering itd. Objašnjenje zašto se koriste anglizmi u rumunjskom jeziku, iako postoje odgovarajuće istoznačnice za određene pojmove autori vide u ekonomičnosti jezika, odnosno u činjenici što su engleski izrazi puno kraći od rumunjskih, a što je u skladu s težnjom da se što više informacija pruži sa što manje izraza. 
5.4. Engleske posuđenice u hrvatskom jeziku

Jedna od najznačajnijih obilježja modernog hrvatskog jezika je veliki i raznoliki vokabular. Hrvatski jezik je posudio mnoštvo riječi iz raznih drugih jezika i prilagodio ih prema svojim pravilima, nekada u potpunosti, a nekada samo djelomično. 

Prisustvo se engleskog jezika u hrvatskom mora razmatrati s povijesnog, kulturološkog i sociolingvističkog stanovišta. Oduvijek su jezici posuđivali pojmove i riječi iz drugih jezika. Razloge tomu možemo pronaći u povijesti Hrvatske. Poznato je, naime, da je hrvatski jezik bio pod utjecajem talijanskog, njemačkog, mađarskog, turskog i, danas, engleskog jezika, jer su dijelovi Hrvatske do 1918. god. pripadali Habsburškoj Monarhiji, Mletačkoj Republici (do 1797.) i Osmanskom Carstvu (do 1699.) (Runjić-Stoilova, Pandža 2010: 229; Brdar 2010: 217). Tek početkom 19. st. (Nikolić-Hoyt 2005), a naročito poslije Drugog svjetskog rata engleski jezik prodire u sve europske jezike pa tako i u hrvatski jezik. Naime, u to vrijeme zemlje engleskog govornog područja, poglavito Velika Britanija i Amerika, postaju vodeće sile u novim komunikacijskim tehnologijama. No, engleski je jezik ušao u hrvatski zbog jezičnih (potrebe za imenovanjem novih pojmova i predmeta) i izvanjezičnih razloga (pomodnosti ili nekih drugih) (Nikolić-Hoyt 2005: 355). 

Uobičajena je praksa da se nacionalni jezik koristi za obrazovanje i kulturu. Zemlje poput Njemačke, Engleske, Italije, Francuske, Španjolske i Rusije popunjavale su leksičke praznine u svom jeziku novim nazivima još prije 19. stoljeća. U Europi se engleski jezik, kao strani, uveo u škole krajem 17. stoljeća, a imao je cilj lakše stjecanje znanja o drugoj kulturi i komunikaciji izvan nacionalnih granica. 

Engleski se jezik danas bez sumnje najviše koristi u svijetu u međunarodnoj komunikaciji. Većina jezika je svakodnevno izložena snažnom utjecaju engleskog jezika. Koji su razlozi gore navedenom? Moderna tehnologija, film, televizija (satellite i cable) internet, mobiteli približili su ljudima svijet, kulturu i jezičnu asimilaciju (Perković i sur. 2011). U svome isrtraživanju koncentrirala sam se na primjere u područjima koja su najviše podložna uporabi anglizama, kao i prijedlozima za sprečavanje njihove invazije u nekim jezicima promateljima. Cilj je bio istraživanje anglizama u području leksika, sintakse, pragmatike itd. Primjeri su izabrani iz govornog jezika, časopisa, televizijskih reklama i ankete provedene na Filozofskom fakultetu u Osijeku. 

Leksički oblici engleskih posuđenica raznih područja u hrvatskom se jeziku mogu vidjeti na sljedećim primjerima: 

Primjeri iz područja:

poljoprivrede izabrani iz stručnih knjiga ušli su u engleski rječnik iz latinskog ili

grčkog jezika: 

agriculture (lat. grč<lat.) – agrikultura, poljoprivreda; economy (grč. oiko) - ekonomija; ecology (grč. oiko) – ekologija; embryo (grč. <sr. lat) – embrio; ekstraction (lat.) – ekstrakcija; fertilization (lat.) – fertilizacija; photosynthesis (grč.) – fotosinteza; galactose (grč.) – galaktoza; hydrometer (grč.) – hidrometa ; cholesterol (grč) – kolesterol; contraction (lat.) – kontrakcija itd. 

elektronike : 
accumulator – akumulator; converter – konverter, pretvarač; detector – detektor itd. 

privrede: 

businessman – biznismen; brend – brend, prepoznatljiv proizvod
informatike : 

imenice: bug – bug; file – fajl; font – font; modem – modem; scanner – skener; server – server
glagoli: download – downlodati; e-mail – milati, mejlati; forward – forwardirati, surfati (po internetu), lajkati
svakodnevnog života: 

imenice: drink, life, mesage, mail, keš, freak/frik/, filing, party, frend / frendica, luzer, song, baskit, bajk, fighter/fajter/, eventi/društvena zbivanja/, shopping, novi luk (izgled); 
glagoli: printati, biti in/out/cool, skulirati se, muvati, ići na coffee / u šoping, partijati itd.; 

modalni glagol must upotrebljen je kao imenica u hrvatskom jeziku: Mala crna haljina je apsolutni must ovoga ljeta.; 

pridjevi: kul, ful, best, fancy, trendy; 
prilozi: tu mač, baj d vej (by the way)

prijedlozi in and out se u hrvatskom jeziku koriste kao pridjevi: 

Posao koji se na Manhattanu odavno smatra “in” je – šetač pasa. 

Hijerarhija je definitivno “out”, a suradnja postaje pravi brend. (Sočanac, 2009.)

Prijedlog in u ovom bi se slučaju, prema našem mišljenju, mogao zamijeniti pridjevom moderan, a out pridjevom zastarjela.;
fraze: Ovo je shortcut. Shit happens! Ova haljina je must have ove sezone; Danas sam u bedu (loše raspoložena);
engleske kratice: CV, DJ, DVD, IQ;
Engleski posuđeni izrazi se prilagođavaju na morfološkoj razini dodavanjem hrvatskog sufiksa za ženski rod –ica, na primjer: trendseterica, frendica, head-hunterica
Sintaktički vidovi engleskog utjecaja na hrvatski jezik mogu se vidjeti u sljedećim primjerima: 

redosljed riječi: Ovo je najbolji film koji sam gledala ikad (ever) umjesto (…koji sam do sada gledala…)

pasiv umjesto aktiva : Rečeno mu je umjesto Rekli su mu (He was told)
zalihosna uporaba posvojnih zamjenica: 
He is drinking his coffee. Pije svoju jutarnju kavu. 
My mother told me a story. Moja majka mi je ispričala priču. (Raos 2006)

Uobičajena engleska konstrukcija imenica + imenica nije uobičajena za hrvatski jezik, a njezina istovrijednica je pridjev + imenica. Takve primjere često nalazimo u stručnim i znanstvenim radovima. Na primjer sulphur compounds u hrvatskom jeziku treba biti sumporni spojevi (Raos 2006). 

Utjecaj se engleskog jezika na pravopis ogleda u sljedećemu. Nazivi, da bi  zvučali pomodno, pišu se ponekad velikim slovima u hrvatskom jeziku po uzoru na engleski jezik (na primjer umjesto Svjetska Banka treba pisati Svjetska banka, umjesto Europska Zajednica treba pisati Europska zajednica, Coca Cola). U emisijama Narodnog radija nema više zamjenice Vi iz poštovanja nego samo ti kao na primjer Ako želiš dobiti nagradu, zovi nas na broj… 

Istraživanje provedeno na Filozofskom fakultetu u Osijeku (Zlomislić, 2006) u svezi tabu engleskih riječi koje studenti engleskog jezika koriste u svakodnevnom jeziku temeljilo se na zapisima i transkriptima govora prikupljenim tijekom rasprave u predavaonicama Fakulteta. U istraživanju su sudjelovale tri grupe studenata treće godine studija koje su imale ukupno 33 ispitanika, 24 muških i 9 ženskih. Cilj je tog istraživanja bio pokazati kako studenti „zlorabe“ pragmatički vid tabu jezika (taboo language). Riječi koje su se koristile su sljedeće: 

Jesus! Idiot! Shut up! Blood! Shit! God! Screw you! Don’t give a shit! Bloody hell! Crap! Drop dead!

Na pitanje o izvorima tabu jezika koji su koristili, studenti su odgovorili sljedeće: kina, TV, prijatelji, ulica, predavaonica na Fakultetu, sredstva javnog mijenja (internet, novine, časopisi), knjige. Što se tiče razloga korištenja tabu jezika, studenti navode sljedeće: koristan je za izražavanje jakih emocija (ljutnju, bol ili frustraciju), za zabavu, za privlačenje pozornosti.
Također je zanimljivo da studenti više vole koristiti engleski tabu jezik nego materinski jezik jer, prema njihovim izjavama, engleske tabu riječi nemaju istu emocionalnu snagu kao kada se izgovore na materinskome jeziku. Studenti su neprestano izloženi engleskim tabu riječima putem medija u svim mogućim kontekstima, a ne poučava ih se o korištenju tih riječi na odgovarajući način. Naime, izvorni govornici engleskog jezika radije opet koriste manje uvredljive izraze umjesto engleskih tabu riječi. 
5.4.1. Usporedbe prilagodbe anglizama u hrvatskom i drugim jezicima 

Czerwinski (2000) u svom radu Usporedba adaptacije nekih anglicizama u hrvatskom i poljskom jeziku upozorava na činjenicu da se anglizmi na različite načine prilagođavaju jeziku primatelju te da postoje općeslavenske karakteristike kod uporabe anglizama u gore navedenim jezicima. On smatra da jezik posrednik ima važnu ulogu u stvaranju replika u hrvatskom i poljskom jeziku
.
Nela Jurko u svom radu Integracija engleskog računalnog nazivlja u talijanskom i hrvatskom jeziku (2005) govori o nekim podudarnostima u primjerima iz talijanskog i hrvatskog jezika. U provedenoj anketi sudionici navode primjere koji se u talijanskom i hrvatskom jeziku slično ponašaju u procesu prilagodbe jeziku primatelju: 

· svi primjeri preuzetih engleskih naziva u hrvatskom i talijanskom su muškog roda (hrvatski primjeri završavaju na suglasnik, a talijanski imaju članove prema pravilima uporabe);
· uz posuđenice za neke lekseme u oba jezika postoje domaće riječi; 

· glogolima se neposredno na englesku glagolsku osnovu dodaju infinitivni nastavci.
U svom su radu Dog Breeds in Croatian and Romanian (2009) Perković i sur. istraživali sličnosti i razlike između hrvatskog i rumunjskog jezika u leksikografskom polju pasmina pasa. Pretpostavka je tog istraživanja bila da su ta dva jezika (hrvatski i rumunjski) posudila imena određenih pasmina pasa iz engleskog jezika u izvornom obliku ili su ih prilagodila na fonološkoj, morfološkoj, semantičkoj i drugoj razini. Na osnovu gore navedenog nastojale su se naći sličnosti i razlike između ta dva jezika. Korpus se sastojao od 31 anglizma koji označavaju imena pasmine pasa dobivenih iz Gorlachovog rječnika Dictionary of European Anglicisms (2005). Uspoređujući rezultate istraživanja, došlo se do sljedećih podataka: imena pasmine pasa, nazive koje su rumunjski i hrvatski jezik posudili iz engleskog jezika (posredno ili neposredno) pokazuju različite tendencije:
· hrvatski je imao samo 4 naziva za pasmine pasa u izvornom obliku (basset, beagle, bull terrier i greyhound), dok su drugi prilagođeni jezičnim pravilima hrvatskog jezika (erdel terijer, bokser, buldog, koker španijel, doga, foksterijer, njufaundlend, pinč i pit bul). 
· rumunjski jezik ima 8 anglizama u izvornom obliku, ali i prilagođene (airedale (terrier), baset (mn. baseti), beagle, boxer, bull terrier/bull-terrier, buldog (mn. buldogi), cocker (spaniel), dog (mn. dogi), foxterier (mn. foxterieri) greyhound, (caine) terra-nova, pincher, pinscher, pitbul terier) što pokazuje veću otvorenost prema prihvaćanju anglizama u izvornom obliku od hrvatskog jezika. Dakle, gore navedena pretpostavka da se u leksičkom polju, koje označava pasmine pasa koje su razvijene unutar anglo-saksonskog područja, imena posuđena u izvornom obliku ili su se prilagodila jezičnim pravilima jezika primatelja (u našem slučaju su to hrvatski i rumunjski) pokazala točnom. 
5.4.2. Razlozi pojave anglizama u hrvatskom jeziku 

Zahvaljujući razvoju znanosti i tehnike, migraciji, lakoći putovanja, masovnoj komunikaciji i sličnim čimbenicima, anglizmi ulaze svakodnevno u hrvatski jezik u govoru i pismu. Prema gore navedenom možemo reći da su najčešći razlozi preuzimanja engleskih posuđenica u hrvatskom jeziku potreba imenovanja predmeta ili pojma iz jezika davatelja. U svom radu o opravdanosti i neopravdanosti korištenja anglizama Drljača (2011: 58) kaže da „posuđeni izrazi i nakon pronalaska domaćih zamjena često ostaju u uporabi zato što ih govornici doživljavaju bliskima, preciznima i jasnima i zato što se ponekad samo od stranih izraza izvode nazivi za srodne pojmove. Primjerice, od anglizma samit moguće je tvoriti pridjev, dok od domaće zamjene sastanak na vrhu to nije moguće kao što se i od anglizma hardver izvodi naziv za osobu koja se bavi hardverom ‒ hardveraš, dok od domaćih izraza sklopovlje, strojevina i očvrsje takva izvedenica nije potvrđena).“ Primjeri iz moga korpusa su akvarij, alkohol, amortizacija, atavizam, degeneracija, deratizacija itd. „Kvaliteta, kratkoća izraza (Kratka, jednosložna angloamerička riječ (brend, hit, look, trend) spretnija je i praktičnija te zvučnija i pamtljivija od odgovarajuće višesložne zamjene ili višerječnoga izraza u drugome jeziku.) Ekonomičnosti engleskih izraza doprinosi i lakoća sklapanja složenica (usp. wannabe, English-have-not, English-only), koje se u drugim jezicima često moraju prevesti cijelom sintagmom ili rečenicom, sklonost skraćenicama i svezama dviju imenica u kojima prva atributivno određuj drugu.“(isto : 59). O takozvanim jukstapoziciji je pisao Anđel Starčević (2005: 3) baveći se „izrazito čestom uporabom imenica u atributnoj ili apozicijskoj službi ispred glave imeničkog skupa, kao npr. jagoda cocktail ili Atlantis kolekcija”
Nadalje Drljača (2011: 61) tvrdi da „prestižnost engleskog jezika i kulture proizlazi iz potrebe ljudi, od tinejdžera preko menadžera do političara i novinara, da pokažu da su moderni, napredni, naputovani, načitani, obrazovani u svakome pa i jezičnome smislu, dobro informirani i u toku, sofisticirani, cool i u trendu“. Jedan je od razloga uporabe anglizama njihova neutralnost, odnosno “potreba jezika (primaoca) za eufemizmima” (Weinreich 1953: 58). “Engleski su izrazi poželjni jer su često, za razliku od domaćih izraza oslobođeni tradicionalnih, kulturnih iemocionalnih konotacija. Dok je engleski izraz single posve neutralan, talijanski izrazi scapolo i zitella zvuče uvredljivo.“ (Damiani-Einwalter 2002: 86). U Rusiji se na mnoge riječi sovjetskoga podrijetla gleda negativno, dok su engleski ekvivalentni izrazi oslobođeni negativnih konotacija (Proshina, Ettkin 2005: 443), Zlomislić (2006). U japanskome se posuđenice engleskoga podrijetla rabe kada se govori o spolnosti i bolesti, a slična je tendencija zamjetna i u Indiji (Kachru 1986: 10). Čini se da je pri posuđivanju iz drugoga jezičnog koda obavijesnome značenju oslabljena snaga. Stoga ne čudi da se u drugim jezicima rabi cijeli niz vulgarizama i psovki engleskoga podrijetla, poput shit, fuck, damn, bitch, koje ne zvuče tako loše ili uvredljivo kao njihovi domaći prijevodi. Osim toga, uporaba neke manje poznate ili proširene domaće zamjene za anglizam može se činiti obilježenom ili ideološki obojanom naspram uporabe izraza engleskoga podrijetla, koji je svojom proširenošću i svakodnevnom uporabom stekao neutralan status. “Zbog njihova internacionalnog statusa (vidi Tablicu 1) anglizme rabe znanstvenici istručnjaci na različitim područjima. Mladi također u velikoj mjeri rabe izraze za koje znaju da ih rabe mladi širom svijeta. Engleske su posuđenice zbog svojeg međunarodnog statusa veoma prisutne u oglašavanju, gdje je cilj postići međunarodni interes za proizvod koji se oglašava, kao i u nazivanju tvrtki, obrta i kompanija.” (Drljača 2011: 62)
Anglizmi se često rabe kao sredstvo u igrama riječima i njihovim značenjima (primjerice Izložba u okviru Zagrebačkoga velesajma nazvana je kombinacijom dviju hrvatskih riječi i engleskoga nastavka: lov + ribolov + ing → loring. (Opačić 2006: 26)

U svom članku Izvorno hrvatsko – struktura robnog nazivlja hrvatskih proizvoda Singer (2005) kaže kako „u doba globalizacije kada Coca-Cola predstavlja Ameriku, Mercedes Njemačku... ime robne marke promovira čitavu zemlju.“ Kako se Amerika i ostale zemlje engleskog govornog područja simbol naprednog, dobrog, sofisticiranog, prestižnog itd., mnogi naši proizvodi dobivaju strana imena poput Kiss, Qeen, King, Fantasy i dr. Međutim, Nives Opačić (2007) u svom radu Ususret pidžinizaciji hrvatskog jezika kaže da je „Prvi i osnovni razlog sklonost Hrvata svemu što dolazi iz inozemstva i povodljivost za tim“. 
Iako naš poznati jezikoslovac Težak (1991: 176) kaže da nove pojmove poput televizije, mikroprocesora, radara, lasera itd. ne treba uvijek prevoditi, ne bi trebalo biti teško zamijeniti, na primjer, melting pot loncem za taljenje ili pridjev krucijalan nekim od naših zamjena: križni, mučan, bitan, gorući, ovisno o značenjskim nijansama. 
Prof. dr. M. Tomašević Lišanin s Katedre za marketing Ekonomskog fakulteta u Zagrebu
 kaže da su „struka, odnosno ljudi koji rade u gospodarstvu brzopleti u prihvaćanju stranih izraza i njima su oni jako zgodni jer se tako međusobno najbolje razumiju. Svaka specijalnost ili čak organizacija izmisli svoje nazivlje. To možda i nije tako veliki problem kada je riječ o kolokvijalnom govoru, no u javnom govoru i pismu to je već problem podcjenjivanja jezika. Možda takozvane posuđenice iz luksuza i nisu uvijek nužne, no držimo da ih to nikako ne čini nepotrebnima, posebice ako se u obzir uzme cijela paleta govornikovih jezičnih i društveno-psiholoških potreba, od potrebe da se precizno, ekonomično i kreativno izrazi pa sve do njegove potrebe za luksuzom.“ Prema Težaku (2004: 35-37) se ne mora svaki engleski naziv prevoditi, naročito ako se lako uklapa u hrvatski glasovni, morfološki i sintaktički sustav te ako hrvatska prevedenica ne bi ništa pridonijela razumijevanju pojma. 
Anglizmi usto često nose drugačije konotacije i bude drugačije asocijacije od njihovih domaćih zamjena (Zlomislić, 2006). Stoga je pogrešno reći da se rabe na uštrb domaćih izraza. Svaka je posuđenica potrebna jer ne samo da se govornik u danome trenutku uspije njome bolje izraziti no što bi uspio domaćom zamjenom, već nerijetko i samim izborom posuđene riječi on izražava dio sadržaja. (Drljača Margić 2011) Leksički paralelizam: Je li opravdano govoriti o nepotrebnim posuđenicama... Osim toga treba paziti kod uvođenja domaćih riječi kao zamjene za anglizme da se ne izgubi izvorno značenje. 
5.4.3. Područja u kojima se nalaze engleske posuđenice

U Hrvatskoj, kao i u mnogim drugim zemljama, engleske riječi se posuđuju za imenovanje novih objekata i pojmova i tako se ispunjavaju leksičke praznine (bajt, čip, kompjutor, CD, akumulator, parkirati itd.). Međutim, mnogi anglizmi ulaze u naš jezik iako za njih imamo odgovarajuće zamjene u hrvatskom jeziku (primjerice kompjutor – računalo; struktura – sastav; tenzija – napetost, vizija – viđenje, kompatibilan – skladan, kompaktan – zbijen). Mnogi od analiziranih engleskih posuđenica, koji potječu iz latinskog ili grčkog, integrirani u engleski jezik ulaze u naš jezik kao anglizmi. Kako ih nalazimo u jezicima mnogih zemalja, zovemo ih i internacionalizmima. Nakon što je engleska riječ ušla u naš jezik, počinje proces prilagodbe. Anglizmi se prilagođavaju na fonološkoj, morfološkoj i semantičkoj razini. Engleski jezik je i službeni jezik europske unije unutar njenih institucija. Zemlje kandidati za članice EU-e, kao što je to bila i Hrvatska, koriste engleski jezik u raznim oblicima komunikacije. Kako je engleski lingua franca danas, neki smatraju da postoji opasnost ugrožavanja regionalnih jezika (Sočanac, 2005). 

Danas živimo u vremenu televizije, filma, mobitela, računala koje nam omogućuju lakši kontakt sa svijetom, drugim kulturama i jezicima. Razvoj tehnologija, prvenstveno u zemljama engleskog govornog područja, dovodi do prevlasti engleskog jezika u svijetu. Hrvatski je jezikoslovac Filipović (1990) rekao da se neka riječ treba posuditi ako postoji opravdan zahtjev za imenovanje novih objekata, pojava ili ideje u jeziku primatelju. To znači ako jezik primatelj nema odgovarajući naziv za gore navedeno. Međutim, engleske posuđenice (anglizmi) koriste se bez obzira na činjenicu da jezik primatelj već ima odgovarajuću istovrijednicu u svom korpusu. 

Pogotovo su mladi ljudi podložni utjecaju anglizama. Uporaba anglizama ima i stilističku funkciju. Naime, mnoge tvrtke imaju engleske nazive, primjerice: Avenue Mall, City Centar One, Autosound, Eurocomputer systems, Eurotrade, Zapad Commerce, 3D dizajn studio, Agrigenetics, Agristar itd. Reklame su potpuno na engleskom jeziku ili spoj engleske i hrvatske riječi, primjerice: smiley ne košta ništa (Tele 2), I'm lovin it (McDonald's), Coca-Cola-Zero % šećera). To je zbog toga što je engleski jezik globalni jezik prestiža. Sva su područja života (moda, sport, glazba, itd.) pod utjecajem engleskih posuđenica. 

Pojava pseudoanglizama je novijeg datuma. Oni ne postoje u engleskom jeziku kao model, ali se slobodno osmišljavaju prema nekim izvornim engleskim riječima (kuler, darker, kaubojke, koledžice itd.). Uporaba anglizama sve je prisutnija gotovo u svim područjima života: 

· stručni žargoni i terminologije (mediji, razgovorna komunikacija – posebno među mladim ljudima);
· šport i rekreacija (aerobik – gimnastičke vježbe koje se izvode uz glazbenu pratnju, biker – vozač motora; 
· glazba, ples, moda (acid jazz – mješavina glazbenih žanrova, uglavnom jazza, hip-hopa i soula, techno); 

· reklame (bestseller – knjiga koja se najbolje prodaje); 

· kozmetika (makeover, body wrapping);
· način života (after party – zabava nakon koncerta, plesa ili sličnih događaja);
· društvene pojave, eventi (Anja Nikolić Hoyt, Hrvatski u dodiru s engleskim 2005).
Internet i televizija danas imaju najveći utjecaj u stvaranju globalne kulture (Granić 2006: 268) u kojoj engleski jezik ima dominantnu ulogu. Težak (2004: 35-37) kaže da nas „televizija (s novinarstvom svih smjerova) obilno opskrbljuje engleskim jezikom. Hrvatske televizije olako se nabacuju stručnim, tobože neprevodljivim nazivljem: link, The best of techno, krmača na lizing (reklama).“
Autorice Omazić i Pecman (2006) u svom radu Jezik reklamnih poruka u modernim medijima ističu prevladavanje engleskog jezika u reklamnim porukama u medijima poput interneta, televizije, radija oglasnih panoa, grafita itd. Kako bi bili što učinkovitiji i privukli mnogo korisnika, koriste se anglizmi koji naglašavaju osnovne fiziološke potrebe (hrana, piće, odjeća, seks Calvin Klein's blue jeans, uspjeh, priznanje, prijateljstvo, partnerstvo itd., dakle sve ono vezano uz ljudske potrebe, želje, nade i drugo). 
Osim toga, posebno se elektronički mediji ističu u brzini davanja informacija i globalnoj komunikaciji. Jezične norme su sve slabije, a kako je karakteristika današnjeg života ubrzani ritam, poželjnu kratkoću izraza pruža upravo engleski jezik. 
Međutim, iako medijima pripisujemo obično negativnu konotaciju zbog sve većeg prodiranja engleskog jezika u hrvatski, Jelena Mihaljević Djigunović i sur. u svom istraživanju Utjecaj medija na nenamjerno usvajanje engleskog vokabulara (2006) kaže da „izloženost engleskom dovodi do pojave usvajanja dijela jezika nesvjesno i bez eksplicitne pouke (Krashen, 1985)“. Autori ističu da, iako postoji opasnost od „lažnih parova“ u ovakvom načinu usvajanja engleskog jezika, ono doprinosi boljem učenju engleskog jezika. Ovdje se ne smije zaboraviti niti motivacija učenika koja nije zanemariva. Kako bi privukli što veći broj gledatelja, komercijalne televizije su sklone podilaženju i pune su neodređenih riječi i jedino je kontekst bitan. Prema Opačić (2006) pomodnost i povodljivost su preplavili hrvatske novine (Jutarnji list, Večernji list) tako da su puni anglizama od kojih mnoge nisu razumljive prosječnom čitatelju. Čak se i informativno-političke emisije ne drže hrvatskog standardnog jezika i sve češće koriste „nakaradni spoj hrvatskog i engleskog jezika“. Autorica upozorava kao se gore navedenim ugrožava identitet hrvatskog jezika (leksik, tvorba, morfologija, sintaksa i dr.)
5.4.4.Oblici engleskih posuđenica u hrvatskom jeziku

Prema Sočanac (2009) postoji nekoliko oblika engleskog posuđivanja: 
· višestruka leksička transferencija: naučite još jedan jezik: body language;
· hibridne englesko-hrvatske sintagme: beauty stvarčice, cool imidž, girly sitnice... 
· pojedinačni leksički transferi: glagoli – chatati, brejkati; prijedlozi: in, out, off; modalni glagol must : Pogled na Elafite i otočiće... apsolutni je must. 
· tvorba riječi: imenice freak, frendica, za izgovor engleske kratice koristi se engleska, a ne hrvatska abeceda (CV, IQ); 

· semantička adaptacija: osim računalne tehnologije (internet stranice, chat, laptop), ovdje pripadaju područja ekonomije (biznis, menedžer).
U Filipovićevom Rječniku anglicizama (1990) nalazimo najveći broj jednorječnih leksema (imenica i pridjeva). 
Prema Skelin Horvat (2005: 94) „Elementi iz jezika davatelja mogu prelaziti u jezik primatelj na tri načina: direktnim preuzimanjem, preko jezika posrednika i kružnim posuđivanjem. Posuđivanje se odvija najčešće preko dva moguća puta: pismenim i usmenim. Nekada se uglavnom posuđivalo pismenim putem i gotovo sve su se posuđenice prilagodile pravilima hrvatskog jezika na fonološkoj, morfološkoj i semantičkoj razini. Međutim, posuđenice novijeg datuma koje pripadaju kako govorenom tako i pisanom izrazu se opiru ovakvoj prilagodbi. Rezultat takvog upliva engleskih posuđenica je sve veći broj etimoloških anglizama. Jezici iz kojih anglizmi vuku podrijetlo su latinski, grčki te moderni jezici talijanski, njemački, francuski, španjolski i drugi. Engleski jezik je utjecao na hrvatski još u 19. stoljeću. Međutim, tek od druge polovine 20. stoljeća utjecaj engleskog jezika na hrvatski postaje sve veći jer se tehnologija i znanost najviše razvija u zemljama engleskog govornog područja.“
Govoreći da je sve u svijetu podložno promjeni, Aitchison (u Perković, Rata  2013) navodi primjere da se punoglavci mijenjaju u žabe, mlijeko u sir, tako se mijenja i terminologija. U našem slučaju, kada posuđenica ulazi u jezik primatelja (cilj) iz jezika izvora, ona se prema Filipoviću (1990) prilagođavajući jeziku primatelju i mijenja na fonološkoj, morfološkoj i semantičkoj razini. Tom prilikom posuđenica (u našem slučaju anglizam) prihvaća pravila hrvatskog jezika u potpunosti ili djelomično. Prema Milković (2010: 17, 18) “dva sustava nisu ista, pa se pri primanju elementa X iz Ld u Lp nužno događaju promjene. Dvije su mogućnosti. Jedna je da Lp poprimi obilježja elementa X iz Ld. To konkretno znači da se X ne mora u potpunosti prilagoditi prema Lp, nego u Lp unosi nove elemente. Svaki unos novih elemenata primanjem naziva se importacija. Postoji i mogućnost zamjene elemenata koje Lp ne prihvaća od Ld. Taj se proces prilagodbe naziva djelomična supstitucija domaćim elementima na pr. Boxer, vikend.“ (Filipović, 1986: 41). Kada leksem prelazi iz Ld u Lp, izraz mu je promjenjiv, tj. prolazi kroz kompromisne replike. Cjelokupan se proces, od primanja leksema do njegova potpuna prihvaćanja, naziva proces integracije. Podrobnije bi se moglo opisati ovako: pri prvoj uporabi X iz Ld u Lp govornik nastoji rabiti što izvorniji izraz koji je čuo. Na tome stupnju govorimo o modelu, tj. o stranoj riječi. Pri općenju s drugim govornicima X se širi i biva sve korišteniji. Time dobiva mogućnost za mijenjanje izraza. Upravo na tome stupnju dolazi do djelomične supstitucije, pa se stvaraju kompromisne replike. Ako X nauči monolingvalni govornik, dogodit će se potpuna ili gotovo potpuna supstitucija jer takav govornik rabi samo jedan jezični sustav kojemu se sve prilagođava. Može se dogoditi da X svojim ulaskom u Lp unese i neka svojstva Ld. To predstavlja inovaciju u Lp, a najčešće se događa importacija suglasničkih skupina koje do tada nisu mogle postojati zbog pravila o raspodjeli fonema. Naveli smo najjednostavniji način primanja, a taj je da X prelazi iz Ld u Lp. To ne mora uvijek biti tako. Ponekad model rabi jedan ili više jezika posrednika da bi došao do Lp. Time dolazimo do dva načina primanja (Filipović, 1986: 43-45). Filipović kaže: „...radi boljeg teoretskog razlikovanja i lakše primjene u našoj analizi jezičnih dodira, uveli smo dva termina: a) posredno posuđivanje ( intermediary borrowing) i b) neposredno posuđivanje ( direct borrowing).“ Posredno se primanje ostvaruje posrednim dodirom, tj. model prelazi kroz najmanje jedan jezik posrednik. Neposredno se primanje ostvaruje dodirom dvaju jezika. 
U svakodnevnom životu, u svim područjima života nalazimo posuđenice koje su se prilagodile hrvatskom standardnom jeziku ili tuđice koje to nisu. U ovome se nalazi velika raznolikost, tj. ista se riječ može naći fonološki prilagođena (ragbi, rekord, skuter, ček, klon) (Hoyt, 2005: 187) i etimološki, tj. neprilagođena primjerice šoping/shopping, fajl/file, šoubiznis/show business i tako dalje (isto: 191).  
Uporaba engleskih naziva u hrvatskom nazivlju pojedinih struka može se spriječiti samo zajedničkim zauzimanjem stručnjaka tih struka i jezikoslovaca te mijenjenjem odnosa najšire javnosti prema hrvatskom jeziku i razbijanjem uobičajenih predrasuda da hrvatski naziv neće nitko razumjeti te da strani naziv bolje i točnije od hrvatskog odražava pojam koji označuje. Ni jedno ni drugo nije točno. (Jezični priručnik Coca-Cole 2011: 56)
S obzirom na gore navedene rasprave kod prihvaćanja anglizama, potrebno se voditi terminološkim načelima, odnosno skupom pravila koja je predstavio Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje radi sustavne izgradnje hrvatskog strukovnog nazivlja i ujednačavanja kriterija za uspostavu i odabir odgovarajućih naziva među raznim strukama (Hudaček, Mihaljević 2009).
Nazivi latinskog i grčkog podrijetla imaju prednost pred nazivima preuzetim iz engleskog, francuskog, njemačkog itd. Nazivi iz latinskoga i grčkoga preuzimaju se u hrvatski standardni jezik prema određenim pravilima. Prošireniji i korisnicima prihvatljiviji naziv ima prednost pred manje proširenim. Naziv mora biti usklađen s fonološkim, morfološkim, tvorbenim i sintaktičkim sustavom hrvatskoga standardnog jezika. Kraći nazivi imaju prednost pred duljim. Međutim, ako je to pravilo u sukobu s prvim pravilom, bolje je odabrati višerječni hrvatski naziv nego prihvatiti stranu riječ kao naziv. Naziv od kojeg se lakše tvore tvorenice ima prednost pred onim od kojega se ne mogu tvoriti tvorenice. Treba izbjegavati da naziv unutar istoga istoga terminološkog sustava ima više značenja. 
Nazive se ne smije bez valjana razloga mijenjati – ako jedan naziv već ima određeno značenje, ne treba istomu nazivu davati nova značenja te ako je jednome značenju pridružen jedan naziv, ne treba mu pridružiti drugi. 
Naziv ima prednost pred drugim istoznačnim nazivima ako odgovara pojmu kojemu je pridružen i odražava svoje mjesto u pojmovnome sustavu. Treba normirati sve nazive u određenome semantičkom polju. Treba prihvatiti načelo da svi nazivi podređeni određenomu nadređenom nazivu moraju biti oblikovani na jednak način. 
6. Engleske posuđenice u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju
6.1. Opći prikaz poljoprivrednih područja u kojima se nalaze engleske posuđenice:  ratarstvo, stočarstvo, mehanizacija
Poljoprivreda je djelatnost koja objedinjuje obrađivanje i iskorištavanje zemljišta (ratarstvo, povrtlarstvo, voćarstvo) te uzgoj krupne i sitne stoke i peradi (stočarstvo, peradarstvo) (HER, 2002). Definicija naziva poljoprivreda koju nudi internet naglašava važnost poljoprivrede jer proizvodi hranu (vidi dolje). Poljoprivreda je gospodarska djelatnost uzgoja biljaka i životinja, prvenstveno radi proizvodnje hrane za prehranu stanovništva (primarna poljoprivredna proizvodnja). S obzirom na primjenu agrotehnike i uzgojnih metoda (agrotehnička podjela) razlikuju se: ratarstvo, voćarstvo, vinogradarstvo, travnjaštvo i stočarstvo. Pretpostavlja se da je u razdoblju od 15 000 do 9000 god. pr. Kr. čovjek počeo pripitomljivati i uzgajati životinje, pa se stočarstvo smatra najstarijom granom poljoprivrede. Prvi oblici obradbe zemlje pojavljuju se oko 8000 god. pr. Kr. u jugozapadnoj Aziji. S ratarstvom se pojavljuju i prva stalna naselja, a potom i gradovi. Stare civilizacije nastajale su na područjima uz velike rijeke (Nil, Eufrat, Tigris, Ganges, Ind i dr.) gdje su postojali povoljni pedološki i klimatski uvjeti za razvoj poljoprivrede. Razvojem znanosti i primjenom njezinih postignuća, najprije u industriji, stvoreni su nužni preduvjeti za brži napredak proizvodnje u poljoprivredi. Industrijska je revolucija u drugoj polovici 18. i prvoj polovici 19. stoljeća u Engleskoj omogućila i agrarnu (industrijsko-agrarnu) revoluciju. Znatno veći val uporabe nove tehnike i tehnologije počeo je potkraj 19. i početkom 20. stoljeća, kada su u poljoprivrednu proizvodnju uvedena nova sredstva za obradbu i gnojidbu zemljišta te plodnije biljne sorte i stočne pasmine. Mehanizacija poljoprivrede u prvoj je fazi značila uglavnom širu uporabu traktora koji su, zahvaljujući ponajviše svojoj polivalentnoj namjeni, do danas ostali najvažniji pogonski strojevi u poljoprivredi. Nezamjenljiv dio sustava poljoprivredne mehanizacije postali su i kombajni, isprva univerzalni, a potom specijalizirani. Kemizacija kao proces primjene industrijski proizvedenih kemijskih sredstava u poljoprivredi (mineralnih gnojiva i sredstava za zaštitu bilja), počela se razvijati polovicom 19. stoljeća. Selekcija i oplemenjivanje biljaka i životinja bili su, povijesno gledano, jedan od ključnih faktora razvoja biljne i stočne proizvodnje. Zahvaljujući oplemenjivanju stvorene su mnogobrojne sorte i pasmine kojih genetski potencijal omogućuje i nekoliko puta veću proizvodnju po jedinici površine, odnosno grlu stoke.

U poljoprivredi razvijenoga svijeta danas su se izdiferencirala tri sustava gospodarenja: intenzivna (konvencionalna), tradicionalna (održiva) i ekološka (alternativna) poljoprivreda. Intenzivna se poljoprivreda temelji na intenzivnoj kemizaciji, a cilj joj je ostvariti veliku dobit i tržišno konkurentan proizvod. Održiva  poljoprivreda sustav je cjelovite poljoprivredne proizvodnje koji je manje ovisan o visokom utrošku energije i sintetskim kemikalijama, a temelj su joj dva načela: prilagodba → agroekosustava stanišnim čimbenicima nekoga područja, uključujući tlo, vodu, klimu i organizme, te optimalno korištenje bioloških i prirodnih kemijsko-fizikalnih izvora u agroekosustavu. Takav sustav održava plodnost tla, smanjuje ovisnost poljoprivrede o resursima izvan sustava, smanjuje oštećenja okoliša i osigurava postupan rast proizvodnje za sve brojnije stanovništvo. Ekološka poljoprivreda alternativni je sustav gospodarenja prema čvrstim pravilima ekoloških udruga od kojih je najpoznatiji Međunarodni savez pokretâ organske poljoprivrede (engl. International Federation of Organic Agriculture Movements – IFOAM), odnosno u Republici Hrvatskoj prema Zakonu o ekološkoj poljoprivredi i pratećim pravilnicima, a u različitim se državama naziva: organsko gospodarenje (SAD), biološka poljoprivreda (Velika Britanija), a na njemačkom govornom području alternativna poljoprivreda, organska poljoprivreda, ekološka poljoprivreda i dr.

Razvojem poljoprivrede i obrazovanja, u poljoprivrednu se proizvodnju ubrzano prenose znanstvene spoznaje, što podiže i stabilizira prinose i ukupnu poljoprivrednu proizvodnju. Sadašnji razvoj u poljoprivredi mogao bi se označiti kao četvrta poljoprivredna revolucija ili biološka revolucija. Razvoj biotehnologije, genetičkog inženjerstva i informacijske tehnologije snažna su oruđa za novi oblik poljoprivrede u kojem se utrošak agrokemikalija mora smanjiti, a samim time i troškovi po jedinici proizvoda. Danas postoje i nova shvaćanja u gospodarenju tlom i vodom, a predmet je najširih rasprava, istraživanja i provjere ideja održivoga gospodarenja tlom (engl. Sustainable Land Management – SLM). To je gospodarenje koje održava proizvodnju i podiže njezinu razinu, smanjuje nesigurnost proizvodnje, štiti prirodne izvore dobara i priječi degradaciju tla i vode, ekonomski je održivo, a socijalno prihvatljivo.

U Hrvatskoj poljoprivreda obuhvaća sljedeće grane: bilinogojstvo, povrćarstvo, vinogradarstvo i vinarstvo, voćarstvo, fitomedicinu, ekologiju i zaštitu okoliša, krajobraznu arhitekturu, stočarstvo, mljekarstvo, ribarstvo, lovstvo te poljoprivrednu tehniku i tehnologiju. Bilinogojstvo obuhvaća proizvodnju žitarica, industrijskog bilja i krmnoga bilja na oranicama, voćarstvo proizvodnju svježega voća i proizvodnju voćnih sadnica, vinogradarstvo proizvodnju grožđa i loznih sadnica, stočarstvo uzgoj žive stoke, tj. uzgoj stoke za priplod i stoke za klanje, te proizvodnju stajskoga gnoja. Pod stočarstvom se podrazumijeva uzgoj konja, goveda, svinja, ovaca, koza, peradi, kunića, krznaša i pčela

Kako je poljoprivreda jedna od najstarijih djelatnosti u svjetskim okvirima kojom se čovjek bavi, podložna je utjecaju stranih jezika i obiluje internacionalizmima od kojih su većinom anglizmi. Pojavljuju se u obliku posuđenica, tuđica i prevedenica
. Posebno treba istaknuti današnji održivi razvoj poljoprivrede gdje se, u ekološkom smislu, održivost može definirati kao način po kojem biološki sustavi ostaju raznoliki i produktivni tijekom vremena. Još 1996. godine Josip Ritz u svom Rječniku kaže da se „osjeća težnja za novim sustavom poljodjelske proizvodnje kojom se smanjuje ili posve isključuje uporaba sintetičkih kemijskih sredstava. No, kako ovaj sustav proizvodnje, općenito označen kao sustainable ili organic farming, u svijetu stječe veliki zamah, to će se vrlo brzo pokazati potreba da se uz osnovne pojmove Rječnik proširi i dopuni nazivljem iz tog područja.“ (Ritz 1996 :6) Budući da taj trend (održivost) u poljoprivredi potiče iz zemalja engleskog govornog područja, hrvatski nazivi se pretežno posuđuju iz engleskog jezika. 

Gotovo u svim područjima poljoprivrede zbog gore navedenih razloga nalazimo engleske posuđenice. Tako su na primjer neki anglizmi u ratarstvu: aklimatizacija, akromatin, aprobacija, melioracija, dermatogen, drenaža, fotosinteza, jarovizacija; stočarstvu: amputacija, bastardizacija, dekortikacija, digestija; mehanizaciji: amortizer, adapter, atomizator , buldožer, elevator.
Ovdje treba istaknuti da se u posljednje vrijeme posebna pozornost posvećuje organskoj poljoprivredi, a s tim u vezi i njenom nazivlju koje se uglavnom sastoji od vezanih osnova (prefiksoida) bio-, agro-, eko-, perma- itd. (Horvat i sur. 2010). Nikolić-Hoyt (2005:179) ističe da je „suvremeni utjecaj engleskog jezika na hrvatski , posebno na leksički inventar hrvatskoga, najčešće uvjetovan potrebom imenovanja preuzetog predmeta ili pojma iz jezika davatelja, premda ne treba zanemariti ni prestižnu moć angloameričkog engleskog jezika i kulture kao snažnog motivacijskog sredstva za preuzimanje engleskih elemenata u hrvatski.“

6.2. Izvori i vrijeme posuđivanja
Engleski je jezik najviše posuđivao nazive iz latinskog, grčkog i francuskog jezika tako da većina anglizama iz našeg korpusa vuče podrijetlo iz tih jezika.

Naziv poljoprivreda (agrikultura dolazi od grč. agros što znači obrađena zemlja i lat.ager što znači polje (eng.agriculture)
 označava znanost, umijeće i posao obrade zemlje i uzgoja životinja korisnih čovjeku. Prvi puta se pojavljuje u razdoblju između 1425. i 1475. i razvija se stvarajući nove grane i pojmove koji ih označavaju poput: 

· hortikulture (lat. hortus: vrt + kultura) – grana poljoprivrede koja se bavi unapređivanjem uzgoja i kultiviranja vrtnih biljaka; vrtlarstvo, cvjećarstvo, povrtlarstvo, arhitektura parkova i dr. Ovaj pojam je ovjeren u razdoblju 1670-1680;

· florikultura (lat.flos, loris: cvijet + kultura) – uzgoj ukrasnih i cvjetnih biljaka i arborikultura (lat. arbor: drvo, stablo, jarbol + kultura) – uzgajanje drvenastog bilja u parkovima, vrtovima i sl. pojavili su se u 19. stoljeću, a marikultura (lat. mare: more + kultura) – umjetni  uzgoj morskih organizama; dio akvakulture; 
·  monokultura (grč.monos: sam, jedan, jedini + kultura) – uzgajanje samo jedne vrste usjeva na većoj površini tijekom više godina (duhana); 

· polikultura (grč.poly-: mnogo, više + kultura) – uzgoj više kultura na nekom prostoru i citrikultura (grč.kitron→lat.citrus: limun + kultura) – uzgoj drveća i grmlja čiji plodovi imaju koru i sočnu jezgru poput naranče, limuna, mandarina i dr.
 obilježili su 20.stoljeće kao i permakultura (lat.permanens ← permanere: ostati+(agri)kultura) – svjesno  oblikovanje ne samo vrta, već svih elemenata potrebnih za život prema načelima samoodrživosti – od brige prema zemlji do osiguranja hrane, energije, skloništa, materijala te ostalih nematerijalnih potreba. Ono što se danas odnosi na permakulturu je pojava vrtova u gradu koji omogućavaju ljudima da vlastitu hranu (voće i povrće) proizvode čak u stanu, na balkonima i sl.; 

· aerokultura (lat.aer:zrak ← grč:aer + agri (kultura) – način uzgoja biljaka bez prisustva tla uz stalno prskanje korijena vodom i hranjivim tvarima.
Iako nazive citrikultura, florikultura, permakultura, aerokultura nismo našli u jezičnim rječnicima hrvatskog jezika, oni se koriste u praksi, a dokaz za to su internetske stranice Collins English Dictionary – Complete & Unabridged 2012 Digital Edition

; Wikipedija
, Dictionary.com
. Gore navedeni nazivi se također nalaze u literaturi namijenjenoj za studente poljoprivrede
. Budući da je standardizacija naziva proces koji traje samo je pitanje vremena kada će se naći u rječnicima, bilo stručnim ili općim. Nedostatak ovjerenih naziva nam govori o potrebi stvaranja stručnih rječnika poljoprivredne struke.

7. Imeničke posuđenice
7.1. Određivanje roda

Prema Nikolić-Hoyt (2005:194-195) posuđenica koja se potpuno uklopi u morfološki sustav jezika primatelja kao replika preuzima sve oblike toga sustava. Imenice se, dakle, integriraju u deklinacijski sustav jezika primatelja i sklanjaju po paradigmi ovisno o rodu. Veliki broj engleskih posuđenica imenica u hrvatskom određuje svoj novi (gramatički) rod prema suglasničkom dočetku u nominativu jednine jer su u hrvatskom mnoge imenice na suglasnik muškoga roda. Posuđenice koje završavaju na suglasnik, a koje su u engleskom bile srednjega roda, prelaze u muški rod. Po istom principu, koji se naziva tendencija muškog roda, engleske posuđenice posuđenice u hrvatskom koje završavaju na -o muškoga su roda, što predstavlja inovaciju u morfološkom sustavu hrvatskoga jezika i posuđenice na –i, odnosno -u muškoga su roda prema tendenciji muškog roda, ali također pripadaju u morfološke inovacije jer se ne uklapaju u sustav roda (niti osnovnog oblika) u hrvatskom. Rod koji se određuje prema sličnosti značenja označava se pomoću formalnih oznaka morfološkog sustava jezika primatelja. U hrvatskom kao jeziku primatelju formalne oznake roda jesu nastavci za određivanje roda: -, -a, -o. Označavanje roda posuđenica pomoću formalne oznake roda znači potpunu transmorfemizaciju jer je to process u kojem se na transfonemizirani oblik dodaje vezani morfem primatelja, odnosno vezani morfem -a, koji u hrvatskom u pravilu označava ženski rod. Vezani se morfem -a dodaje i u onim slučajevima kad je u engleskoj imenici modelu ženski rod već označen formalnom morfološkom oznakom za ženski rod, engleskim vezanim morfemom -ess (steward-ess:stjuard-es-a). Filipović, međutim, govori i o primjerima kada posuđenica, koja bi po suglasniku na kraju riječi trebala biti muškog roda, u hrvatskom jeziku, prema analogiji, postaje ženskog roda. Autor ovdje daje primjer engleske riječi farm koja u hrvatskom jeziku postaje farma prema analogiji zemlja, kuća: Isto se dešava i s riječi jungle koja postaje džungla prema analogiji šuma.

7.2. Prilagodba na fonološkoj razini 
U glavnom korpusu (Ritz 1996) nema etimoloških posuđenica, tj. tuđica jer su sve posuđenice prilagođene hrvatskom jeziku za razliku od korpusa održive poljoprivrede gdje nalazimo i tuđice.

Fonološkom prilagodbom posuđenice se iz engleskog mijenjaju prema sustavu fonološkog sustava hrvatskog jezika, ali i prema pravilima o raspodjeli naglasaka u hrvatskom jeziku (Runjić 2010).

Prema Alenu Milkoviću (2010: 19-20) nakon što primljeni leksem uđe u Lp, on prolazi kroz primarne promjene, primjerice, prilagodbu fonološkomu sustavu. Time je okončana primarna adaptacija. Ako Ld nema određenih prozodijskih elemenata kao Lp, leksem ih mora poprimiti. Takvi se procesi događaju nakon što je izraz replike već ustaljen, te još treba odrediti naglasak po kakvoći i dužini (Filipović, 1986: 58-59). „Transfonemizacija je zamjena fonoloških elemenata jezika davaoca elementima jezika primaoca, a javlja se u toku formiranja fonološkog oblika posuđenice u jeziku primaocu. Dva su osnovna načina transfonemiziranja elemenata modela jezika davaoca u toku adaptacije u repliku u jeziku primaocu: a) direktnim zamjenjivanjem, b) preko jezika posrednika. U oba slučaja postoje dva moguća puta: usmeni i pismeni. Sva ta četiri načina adaptacije modela u jeziku primaocu ( 1. direktni usmeni, 2. direktni pismeni, 3. preko posrednika usmeni, 4. preko posrednika pismeni) mogu utjecati na tok adaptacije posuđenice i na način njezine integracije u sustav jezika primaoca.“ (isto)
Tri su vrste transfonemizacije: 
· potpuna; 
· djelomična ili kompromisna; 
· slobodna transfonemizacija. 

Potpuna transfonemizacija događa se kada su fonemi posuđenice istovjetni u jeziku davatelju i jeziku primatelju (na primjer: i: u i – engl. team postaje u hr. tim) (Filipović 1986:73) 

Tablica 2: Primjeri potpune transfonemizacije samoglasnika iz našeg korpusa

	Engleski
	Hrvatski
	Engl. (primjer)
	Hrv. (primjer)

	i:
	i
	aniline (ænili:n)
	anilin

	e
	e
	Dextrose (dekstrəuz)
	dekstroza

	ʌ
	a
	Phenolphtalein (fi:n al θ t ʌ lin)

	Fenolftalen 

	o:
	o 
	Absorption (əb's ɔ:p ʃn)


	Apsorbpcija

	u:
	u
	Bamboo (bæm'bu:)
	bambus


Treba naglasiti kako kod prilagodbe fonema ʌ u korpusu imamo mnogo primjera u kojima se taj fonem ortografski prilagođava, a to je naročito izraženo u slučajevima kada su engleske riječi u kojima se pojavljuje taj fonem latinskog ili grčkog podrijetla (sublimacija, subvarijetet, superfosfat, supstitucija itd.).
Djelomična ili kompromisna transfonemizacija događa se kada fonemi Ld samo djelomice odgovaraju fonemima Lp. Samoglasnici se mogu razlikovati po otvoru, a suglasnici po mjestu artikulacije (na primjer: engl. jam (dz æ m) postaje džem, tj. / æ / postaje /e/. (Filipović 1986:74). 

Tablica 3: Primjeri djelomične ili kompromisne transfonemizacije samoglasnika iz našeg korpusa 

	Engleski
	Hrvatski
	Engl. (primjer)
	Hrv. (primjer)

	i
	i 
	Lithium (liθiəm) 
	litij

	æ
	E 
	Manager (mæni ʤə(r)
	menadžer

	ɔ
	o
	Compost (kompost)
	kompost

	u
	u
	bulldozer
	buldožer

	
	
	
	


Slobodna transfonemizacija događa se kada fonemi jezika davatelja nemaju odgovarajućih fonema u jeziku primatelju pa se fonemi zamjenjuju slobodno, bez pravila tj. ponekad slijedi izgovor, ponekad ortografiju ili kombinaciju izgovora i ortografije modela (na primjer: thriller (∂ril∂)) u hrvatskom jeziku postaje triler, tj. /∂/ postaje u hr./t/). Pri primanju može doći do fonemske importacije, što znači da se u jeziku primatelju koristi novi fonem (Filipović 1986: 72-73).

Govoreći o engleskom vokalu (ə:) isti autor (str.75) navodi da se on može u hrvatskom jeziku izgovarati ir ili er, a fonem ə je moguće izgovoriti a, o, ar, er, ir
Tablica 4: Primjeri slobodne transfonemizacije samoglasnika iz našeg korpusa

	Engleski
	Hrvatski
	Engl. (primjer)
	Hrv. (primjer)

	ə
	er
	farmer, atomizer
	farmer, atomizer

	ə
	or
	elevator
	elevator

	ə
	e
	photospectrometer
	fotospektrometar

	ə
	a
	collagen
	kolagen

	ə
	u
	industry
	industrija

	ə:
	er
	fermentation
	fermentacija


Hrvatski jezik ne sadrži diftonge pa se prema Filipoviću (1978a) po načinu transfonemizacije engleski diftonzi dijele u tri skupine čiji prikaz slijedi zajedno s izgovorom u hrvatskom jeziku u zagradi:

1. ei (ej), ai (aj), oi (oj);
2. au (au, o), əu (o);
3. iə (ij),  er, ɛə (er), uə (er ili ur).
Tablica 4a: Primjeri supstitucija diftonga iz našeg korpusa u okviru slobodne transfonemizacije

	Engleski
	Hrvatski
	Engl. (primjer)
	Hrv. (primjer)

	ei
	ej
	Container (kənteinə)
	kontejner

	ai
	aj
	Combine (kəmbain)
	kombajn

	oi
	oj
	boiler
	bojler

	au
	o
	Sonding (saundinŋ)
	sondiranje

	əu
	o
	Bulldozer (buldəuzə(r) 
	Buldožer, 

	iə
	ij
	Aquarium(əkweəriəm)
	akvarij

	ɛə
	ar
	Hectare (hektɛə)
	hektar

	uə
	u
	durine(djuəri:n)
	durin


Potpuna transfonemizacija je zastupljena kod većine suglasnika u prilagodbi hrvatskom jeziku. 

Tablica 5: Primjeri potpune transfonemizacije suglasnika u našem korpusu

	Engleski
	Hrvatski
	Engl. (primjer)
	Hrv. (primjer)

	b
	b
	bastard
	bastard

	m
	m
	maceration
	maceracija

	f
	f
	farm
	farma

	l
	l
	localization
	lokalizacija

	ʃ
	š
	shock
	šok

	ʧ
	č
	mulch
	malč

	ʤ
	dž
	jam
	džem

	j
	j
	yard
	jard

	g
	g
	gallop
	galop

	n
	n
	nitrate
	nitrat

	v
	v
	variability
	varijabilnost

	h
	h
	hectare
	hektar

	s
	s
	selection
	selekcija

	z
	z
	vernalization
	vernalizacija


Iz gornje tablice vidimo da se navedeni engleski suglasnički fonemi gotovo u potpunosti zamjenjuju hrvatskim suglasničkim fonemima. To znači da mi nemamo neke foneme u hrvatskom jeziku (ʃ, ʒ, ʧ i ʤ) te ih zamjenjujemo najsličnijima (š, ž, č i dž). 
Tablica 6: Primjeri kompromisne transfonemizacije suglasnika
	Engleski
	Hrvatski
	Engl. (primjer)
	Hrv. (primjer)

	p
	p
	product
	produkt

	t
	t
	tachograph
	tahograf

	d
	d
	dispersion
	disperzija

	k
	k
	Alcohol (ælkəhol)
	alkohol

	r
	r
	respiration
	respiracija

	
	
	
	


Engleske alveolarne suglasnike t i d zamjenjujemo našim dentalima.

U ovom slučaju dolazi do razlika prema mjestu i načinu artikulacije. Engleski i hrvatski suglasnici se razlikuju u aspiraciji. Ta raznolikost ne utječe na razumijevanje riječi bez obzira postoji li ili ne. (Filipović, 1986:75)
Tablica 7: Slobodna transfonemizacija suglasnika u našem korpusu
	Engleski
	Hrvatski
	Engl. (primjer)
	Hrv. (primjer)

	θ
	t
	Thermometer, method
(meθəd)
	Termometar, metoda

	ŋ
	ng
	Manganese (mæŋgni:z)
	mangan

	w
	v
	Quality (kwɔliti))
	kvalteta


U našem glavnom korpusu (Ritz) svi su nazivi na fonološkoj razini prilagođeni sustavu hrvatskog jezika, što znači da nema anglizama koje zadržavaju izvorni oblik pisanja. Fonološki elementi engleskog jezika su se zamijenili najbližim hrvatskim: 

· prema izgovoru (glikoza, glikol, hektar, heliograf, indikator..); 
· prema ortografiji (agrikultura, akumulacija, akumulator…);
· dijelom prema izgovoru i dijelom prema ortografiji (kapacitet, …); 

· pod utjecajem jezika posrednika (silaža, kiretaža, bilten, tonaža (fr.), dormantnost (tal.), cement, citron, dekantacija, droga (njem.). 

U literaturi koja se bavi obradom tla u održivoj poljoprivredi nailazimo na izvorno napisane riječi poput "Low-input" poljoprivreda, minimum tillage , mulch till , no till , no tillage , ridge till, strip tillage , strip till obrada, strip till strojevi (Perković 2014). Primjeri neprilagođenih izraza možemo naći na mrežnim stranicama, na primjer: Zašto moji Green Bean biljke imaju žutilo lišća
. Većina tih izvorno napisanih riječi nije potvrđena u rječnicima stranih riječi što znači da su to noviji izrazi te se još nisu prilagodili hrvatskom standardnom jeziku. Glagol malčirati se nalazi u Rječniku stranih riječi autora Anića i Goldsteina (2009 :821), a dolazi od engleske riječi mulch.

7.3. Prilagodba na morfološkoj razini

Prema Babiću, razlikujemo morfološku jezičnu kreativnost kojom nastaje nova rječnička leksička jedinica i morfologija u kojoj se slaganjem morfema dobiju neki drugi oblici iste riječi. Prema većini autora, riječ je temeljni element (Hudson 1990: 10, Aitchison 1995 :132, Langacker 2000 :132). Prema Aitchison riječi se nalaze u našem mentalnom rječniku kao cjeline, znači, zajedno s afiksima, a Langacker kaže da se složeni oblici najprije uče kao cjeline, a onda ih se rasčlanjuje. Kada govorimo o tvorbi, tada je riječ u tom procesu osnovna riječ, a ona koja nastaje kao rezultat tvorbe zove se tvorbena riječ ili tvorenica. Kod te osnovne riječi moramo spomenuti izraz i sadržaj koji utječu (motivacija) na izraz i sadržaj tvorenice . 
Ako se tvori s jednom riječju zove se izvedenica, a takav način tvorbe je izvođenje, a ako je u tvorbenoj riječi s dvije ili više riječi zove se složenica, a slaganje je način tvorbe. 

U ovom radu se obrađuju svi imenički, pridjevni i glagolski anglizmi u okviru morfološke tvorbe bez obzira jesu li jednočlani ili dio višečlanog izraza. Prilagodba posuđenica na ovoj razini ovisi o tome je li posuđeni izraz slobodni ili vezani morfem. Slobodni morfemi se mogu posuđivati neograničeno, gdjegod je to potrebno, dok se sufiksi (vezani morfemi) ne prenose slobodno. U početku su dio posuđene riječi, a zatim se odbacuju ili zamjenjuju onima koji su u jeziku primatelju. 
Anita Runjić (2010) kaže da se „pri morfološkoj prilagodbi anglizama treba imati na umu da je engleski izgubio fleksije, dok ih je hrvatski sačuvao; engleski jezik promijenio je i sustav roda – iz gramatičkog u prirodni, a hrvatski je zadržao gramatički, što je važno pri određivanju roda posuđenice u hrvatskom jeziku.“

U radu Alena Milkovića (2010 :20) autor kaže da sekundarna adaptacija nastaje kada se primljenica počne sklanjati po padežima te dobije i ostale potrebne gramatičke morfeme. Transmorfemizacija predstavlja supstituciju morfema Ld i Lp. Tri su vrste: 
1. nulta; 
2. kompromisna; 
3. potpuna transmorfemizacija. 

Nulta transmorfemizacija javlja se kada se primljenica primi bez gramatičkoga morfema. Na taj se način gramatički morfem Lp veže uz leksički morfem i tako tvori primljenicu. 
Pri kompromisnoj transmorfemizaciji primljenica zadržava svoj sufiks, tj. gramatički morfem koji je prilagođen na fonološkoj razini, ali ne i na morfološkoj. 

Potpuna transfonemizacija označava zamjenu morfema Ld onim iz Lp. Tako na engleskom primjeru boxer vidimo mijene. U fazi kompromisne replike sufiks je -er, no kada postane replika, sufiks -er zamjenjuje se sufiksom -ač, tj. onim iz Lp, pa krajnji izraz glasi boksač (Filipović, 1986: 119-123).“

Jednosložne osnove obično se u množini produžuju množinskim umetkom -ov. U dugom se množinskom obliku anglizma brend > brendovi uočava spomenuti umetak.

7.3.1. Tvorba pomoću sufiksa

Babić (1991 :27) tvrdi da je sufiks „morfoderivacijska jedinica ostvarena kao jedinstvo tvorbenog i obličnog nastavka. Oni se ne pojavljuju samostalno nego mijenjaju značenje osnove.“ Prema Štambuk (2005 :79) „U jeziku struke specifični sufiks obično ima dvojaku ulogu, pri čemu usporedo sudjeluju jezični i spoznajni čimbenici. S jedne strane sufiks ograničuje značenje osnove, uzimajući iz nje samo dio, najčešće prototipnih semantičkih obilježja. S druge strane sufiks dodaje osnovi nova semantička obilježja, stvarajući tako leksičku jedinicu koja odgovara novoj konceptualnoj kategoriji nastaloj na području dane struke.“ Ovo se može prikazati engleskom imeničkom posuđenicom transporter (Ritz, 1996:126) gdje se na temelju glagola transport i sufiksa -er može predvidjeti da je to nešto što prenosi. Uvidom u Rječnik stranih riječi (2009 :1334) značenje toga naziva je malo složenije: transporter je uređaj za prenošenje materijala (npr. sirovine, poluproizvoda, gotovog proizvoda) na manje udaljenosti, tekuća traka; vozilo za prijevoz tereta različitih specijalnih namjena, ali to može biti i poduzeće koje se bavi prijevozom; prijevoznik. Dakle, dodatna obilježja su nastala iz kontekstnog značenja koje se pojavljivalo u jezičnoj praksi. Gore navedeni primjer može potvrditi Langackerove riječi (2000: 109) da je konvencionalno značenje jedne leksičke jedinice obično šire od njezine kompozicijske vrijednosti. 

U znanstvenom su jeziku najučestalije imeničke tvorenice (Štambuk, 2005 :77; Gačić 2009 :73), a u njihovoj je tvorbi najplodnija pomoću sufiksa. Imeničke sufiksalne tvorevine anglizama poljoprivrednog nazivlja ćemo analizirati s morfološkog i semantičkog stajališta, a određene sufiksalne tvorbene uzorke ćemo usporediti i sa semantičkim obilježjima. Također ćemo razmatrati kontrastivne odnose između dvaju jezika i utvrditi njihove pravilnosti na ovoj razini.

Prema Babiću (2002 :38), višeznačni su oni sufiksi koji imaju više značenja i tvore više semantičkih tipova. Višeznačni sufiks može imati jedno značenje u općem jeziku, a drugo značenje u jeziku struke. Na primjer sufiks -er je latinskog podrijetla koji u općem hrvatskom jeziku označava: 

· vršitelja radnje (aranžer, dezerter, rekorder) (Štambuk, 2005:168); 
·  u jeziku poljoprivrede uređaje ili njihove dijelove (konvejer, transporter, buldožer, amortizer, laser, kontejner); 
· zanimanje (farmer, inženjer). 

Dakle, ovdje semantički okvir aktivira značenje sufiksa (područje struke ili općeg jezika). 

Prema Štambuk (2005 :151) „…strani se sufiksi u pravilu upotrebljavaju sa stranom osnovom . Ako se i dogodi tvorba tipa hrvatska riječ-strani sufiks onda je to u pravilu stilski obilježena riječ, napr. govorancija, uživancija i sl. Međutim , česti su obrnuti slučajevi kada se u riječi stranog podrijetla strani sufiks zamjenjuje domaćim sufiksom iste funkcije. Tako dobivamo hibridni leksem koji se sastoji od strane osnove i domaćeg sufiksa. U ovoj se fazi riječ prilagođuje jeziku primaocu te dolazi do integracije modela u sustav jezika primaoca.” 

7.3.1.1. Nulta transmorfemizacija 

Prema Filipoviću (1986 :120) ta se transmorfemizacija provodi prema formuli: slobodni morfem + nulti vezani morfem.

Tablica 8: Primjeri nulte transmorfemizacije iz naše glavne podatkovne baze su: 

	Engleska riječ (osnova bez vezanog morfema)
	Posuđenica u hrvatskom (osnova+nulti vezani morfem)

	agronomist
	agronom

	alcohol
	alkohol

	pepsin
	pepsin

	pigment
	pigment

	product
	produkt

	profit
	profit

	sediment
	sediment

	substrat
	supstrat

	transport
	transport


Ti su primjeri prvo prošli prilagodbu na fonološkoj razini te se dobiveni model jezika davatelja brzo prilagodi hrvatskom jeziku. To je stoga što većina imenice u engleskom i hrvatskom jeziku završavaju na suglasnik i nema vezanog morfema. 

7.3.1.2. Kompromisna transmorfemizacija 

Djelomično prilagođene imeničke posuđenice, tj. kompromisne replike su u našem korpusu imale sljedeće sufikse stranog podrijetla: -ija (190), -or (37), -er (7), -itet (7), -izam (12), -cid (5), -oid (6), -aža (6), -aza (13), -oza (29), -ura (7).
U našem korpusu najveći broj imaju imeničke posuđenice sa sufiksom -ija koji prema Štambuk (2005 :151) označava glagolsku radnju ili posljedicu glagolske radnje. Taj strani sufiks se u nekim slučajevima zamjenjuje hrvatskim sufiksom -nje: oksidacija → oksidiranje, kalcifikacija → kalcificiranje, oscilacija → osciliranje. U praksi se često koriste oba sufiksa.

Sufiks -or je latinskog ili grčkog podrijetla, a Plag (2003 :89) smatra da je on ortografska varijanta sufiksa -er. Prema Silić, Pranjković (2003 :247) to je sufiks koji označava vršitelja radnje. 

Tablica 9: Primjeri kompromisne transmorfemizacije iz naše glavne podatkovne baze:

	Engleska riječ (osnova +sufiks)
	Posuđenica u hrvatskom (osnova+strani sufiks)

	accumulator
	akumulator

	albinism
	albinizam

	alkaloid
	alkaloid


	amylose
	amiloza

	atomizer
	atomizer

	bacteriology
	bakteriologija

	economist
	ekonomist

	farmer
	farmer

	invertase
	invertaza


Kao što vidimo, razlika između nulte i kompromisne transmorfemizacije je u tome što kod nulte transmorfemizacije u engleskom jeziku nemamo vezani morfem, dok u hrvatskom jeziku imamo nulti morfem (engl. transport – hrv.transport). Kod kompromisne transmorfemizacije u engleskom jeziku postoji sufiks koji se zadržava i u hrvatskom jeziku (primjerice engl. acumulator – hrv. akumulator).
7.3.1.3. Potpuna transmorfemizacija 

Neki se od tih naziva mogu i potpuno prilagoditi. U tom slučaju domaći sufiks 
-nje zamjenjuje strani kao u ovim slučajevima: apsorpcija → apsorbiranje. Kod nekih je izraza nemoguća potpuna prilagodba jer bi se promjenom sufiksa promijenilo i značenje (Štambuk 2005:152) (od stanja u proces amputacija → amputiranje, konstrukcija → konstruiranje).

Tablica 10: Primjeri kompromisne transmorfemizacije iz naše glavne podatkovne baze 

	Engleska riječ (osnova+sufiks)
	Posuđenica u hrvatskom (osnova+domaći sufiks)

	etiolation
	etioliranje

	filtering
	filtriranje

	isolation
	izoliranje

	capillarity
	kapilarnost

	classification
	klasificiranje

	calibration
	kalibriranje

	conservation
	konzerviranje

	cultivation
	kultiviranje

	sorter
	sortirač


7.3.1.4 Primjeri iz korpusa
Perković (2015) je analizirajući korpus imeničkih anglizama u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju pronašla sufikse -ija i njegove varijante (-acija, -cija, -ancija, -encija, -ija), -or, -oza, -logija, -nje, -ost, -aza, -er, -izam, -ika, -ura, -aža, -itet, -log, -lica, -ist, -ač koje je zatim usporedila s njihovim istovrijednicama u engleskom jeziku -ation, -ion, -ance, -or, -er, -osis, -ose, -logy, -ing, -ism, -ics, -ment, -ity, -ase, -ure, -age, -ist. Prema analizi gore navedenog autorica je došla do sljedećih rezultata:

Sufiks -ija s varijantama -cija i -acija je najviše zastupljen u engleskim imeničkim posuđenicama. Najplodnija varijanta -acija je latinskog podrijetla (-atio), a označava glagolsku radnju (fumigacija, inokulacija, irigacija, klasifikacija, transplantacija) i posljedice glagolske radnje (devijacija, varijacija, kalcifikacija) i stanje (kondenzacija). Pretežno se tvori od glagola na -irati koji je francuskog podrijetla. Ovdje treba spomenuti i polisemiju izraza transplantacija koji u poljoprivredi (bot.) označava „pomicanje biljke s mjesta gdje raste i sadnja na drugom mjestu“ dok je u medicini to „postupak kojim se presađuju tkiva ili organi s jednog mjesta na drugo iste jedinke ili s jedne jedinke na drugu“ (RSR 2009).

Kada se posuđenice usklađuju sa hrvatskim jezikom na morfološkoj razini dobiju se izrazi u kojima se strani sufiks -acija zamjenjuje domaćim -nje pa se koriste izrazi s oba sufiksa. Primjeri za to su sljedeći:

kastracija – kastriranje               transplantacija – transplantiranje 
pulsacija – pulsiranje                 fermentacija – fermentiranje 
U slučaju sterilizacija – sterilnost; reprodukcija – reproduktivnost nemoguće je zamijeniti strani sufiks domaćim jer se mijenja značenje radnje u osobinu ili stanje. 
Istovrijedan sufiks u engleskom jeziku je -ation koji se izvodi sufiksom -ate (fumigate, inoculate, irrigate) i ize- (hybridaze, standardize, polymerize). Uz posuđenice stranog podrijetla upotrebljavaju se i tvorenice hrvatskog podrijetla, na primjer:

Sedimentacija – taloženje            transplantacija – presađivanje, premještanje

Fermentacija – vrenje                 evaporacija – isparavanje 
U korpusu sam naišla i na plodan sufiks -cija, također latinskog podrijetla. U radu Posljedice internacionalizacije (2010) autori Golub i Horvat govore o novoj pojavi tvorbe imenica pomoću nastavka -izacija koja je rezultat globalizacije i amerikanizacije hrvatskog, srpskog, češkog, poljskog i ruskog jezika.”Svojim semantizmom upućuju na novonastale društvene uvjete (macdonaldizacija, oligarhizacija, spidizacija), često daju signale o tendencijama u novom ideološkom rječniku (dekomunizacija, (de)tuđmanizacija, NATO-izacija) i obično su pejorativna značenja (apartmanizacija, betonizacija ‘pretjerana gradnja uz obalu’, budalizacija” (isto 2010:14). U korpusu i navedenoj literaturi nalazimo ove primjere gore navedene tvorbe u smislu stvaranja onoga što znači osnovna riječ (hibridizacija, kristalizacija, bastardizacija, mineralizacija, polimerizacija); dovođenja do stanja značenja osnovne riječi (amortizacija, neutralizacija, standardizacija, stabilizacija, vernalizacija, sterilizacija, pasterizacija). Svi navedeni izrazi imaju denotativno značenje. Neki anglizmi imaju pogrdno značenje poput izraza kemizacija što bi značilo zagađivanje okoliša ispuštanjem kemijskih tvari koje su posljedica određene proizvodnje nečega. Izraz hibridizacija je primjer polisemije u poljoprivredi (biol.), a označava stvaranje hibrida križanjem biljaka ili životinja različitih nasljednih osobina, u kemiji je to proces miješanja atomskih orbitala istog atoma. 
Sufiks -or je veoma plodan u hrvatskom korpusu. Tvori se od glagola na -irati, imenica i pridjeva, a u općem jeziku pretežno označava čovjeka koji obavlja neku radnju (komentator, okupator) (Štambuk 2005), dok se u stručnom poljoprivrednom jeziku odnosi na:

· uređaje ili naprave (akumulator, aspirator, dehidrator, dekantator, generator, indikator, inkubator);
· mikroorganizme (amonifikator, azotofiksator);
· kemijske reagense koji mijenjajući boju otkrivaju kiselost ili lužnatost otopine (indikator); 
· tvari ili materijale koji imaju određena svojstva (izolator).

Taj je sufiks učestaliji od sufiksa -er jer prema Štambuk (2005 :93) „…u hrvatskom nazivlju dio leksema tvori izvornim latinskim sufiksom –or čak i tamo gdje u ekvivalentnim engleskim leksemima imamo -er“. 

Primjeri iz našeg korpusa to potvrđuju: amonifikator – amonifier, stabilizator – stabilizer, vaporizator – vaporizer, kondenzator – condenser,  transformator – transformer.
Ekvivalenti naziva na -or koji su u pravilu latinskog podrijetla uglavnom zadržavaju posuđeni oblik kao jedini oblik ili kao sinonimni uz naziv hrvatskog podrijetla. Primjeri iz korpusa su sljedeći: akumulator, eksikator, incubator, indikator – pokazatelj; kolektor – skupljač.
Posebno danas, izraz inkubator je dobio nova značenja u sintagmama koje još nisu ovjerene u RSR ili Hrvatskom Eciklopedijskom rječniku (poduzetnički, modni inkubator), ali postoje u engleskom (AHD :889). Postoji i neovjerena pridjevska izvedenica inkubirani poduzetnik (TV 2014).
Sufiks -oza je grčkog podrijetla i označava stanje (grč.-osis). U poljoprivrednom kontekstu on je višeznačan te se odnosi na razne vrste bolesti kod:

· životinja (kokcidioza – Coccidiosis);
· ljudi (kalcinoza – Calcinosis), slabokrvnost (kloroza – Chlorosis);
· pčela i vinove loze izazvana grinjama (akarinoza – Acarinosis); 
· jagoda (antraknoza – anthracnose) , 1. pomanjkanje biljnog zelenila zbog nedostatka željeza, magnezija ili dušika u tlu. 

Osim tih pojava sufiks -oza označava i:  

· razne šećere (maltoza – Maltose, fruktoza – Fructose, galaktoza, laktoza, saharoza, arabinoza itd.); 
· pojavu gibanja tekućine kroz polupropusnu membranu (osmoza);
U engleskom jeziku njemu odgovaraju sufiksi -osis i -ose. 

Sufiks -logija znači govor, znanje, raspravljanje, grčkog je podrijetla (grč.-logos: koji govori, -logia: znanje; logos: riječ). U poljoprivrednom registru označava: 

· znanost: pedologija – pedology, biologija – biology, mikrobiologija – microbiology, ekologija – ecology); 

· skup znanstvenih disciplina: agrometeorologija – agrometeorology; 
· dio: agrobiologija – agrobiology;
· ili njezinu granu: citologija – cytology, bakteriologija – bacteriology.
Posuđenica pedologija i njena hrvatska zamjena tloznanstvo (Silić, Pranjković ?:162) se koriste usporedo, iako ova domaća zamjena još nije ovjerena. Istoznačan sufiks u engleskom jeziku je -logy .

 Sufiks -nje nalazimo u mješovitim tvorenicama koje se tvore od strane osnove i domaćeg sufiksa, a označava radnju, stanje. Taj se sufiks može zamijeniti sufiksom -acija. Tako se dobiju usporedni nazivi poput:

· filtriranje – filtracija, engl.filtration;
· izoliranje – izolacija, engl.isolation;
· ventiliranje – ventilacija, engl.ventilation;
· reguliranje – regulacija, engl. regulation; 

· vegetiranje – vegetacija, engl.vegetation.
Gore navedeno se ne može uvijek koristiti istovremeno jer može doći do potpune promjene značenja ili do promjene od oznake za stanje u proces, primjerice: rezoniranje znači: a) odjekivanje, b) rasuđivanje dok rezonancija označava porast intenzivnosti titraja (Štambuk, 1999:173) ili vegetiranje znači u znanstvenom stilu rast i razvoj biljaka, a u razgovornom održavanje na životu uz pomoć medicinskih aparata te se u prenesenom značenju odnosi na neaktivan život, životarenje. 

Taj sufiks je vrlo plodan kako u općem tako i u jeziku poljoprivrede. Što se tiče istovrijednica, u engleskom mu jeziku najviše odgovara sufiks -ing (12), -ion (7) , -ation (2) i -ment (1). Ovdje treba reći da nekim anglizmima poput rafiniranje odgovara više istovrijednica u engleskom jeziku (Štambuk 2005 :173) (refinement, purification, fining); okuliranje (inoculation, budding). 

Sufiks -ost je istoznačnica engleskom -ity. Sufiks -ity je latinskog podrijetla i označava svojstvo (viskoznost – viscosity, varijabilnost – variability, kapilarnost – capillarity, higroskopnost – hygroscopicity, diploidnost – diploidy), stanje (vitalnost – vitality, vigour,  sterilnost, dormantnost), sposobnost (kompatibilnost). 

Strani sufiks -itet se zamjenjuje domaćim sufiksom -ost pa dolazi do stvaranja usporednih tvorenica : U našem korpusu primjeri za to su : viskoznost – viskozitet, engl. viscosity, sterilnost – sterilitet, engl.sterility (u metaforičkom smislu ovaj izraz označava nekreativnost, neproduktivnost). (RSR-2009)

Katkad imenica na -itet ima drukčije značenje nego imenica na -ost, npr.: imunost (u medicini) i imunitet (u pravu) kao u primjeru elektronegativnost (kem. sposobnost atoma da pri nastajanju kovalentnih veza privlače elektrone) i negativitet (ontološki pojam koji označava „ništa“ (RSR, 2009:375:901).

Kako hrvatski jezik teži zamijeniti anglizme domaćim izrazima u nekim slučajevima se hrvatski naziv koristi umjesto posuđenice: imunost – otpornost (RSR :589), viskoznost – prionljivost, ljepljivost, žitkost (RSR :1394).

Dvojnost u poljoprivrednom nazivlju glede ova dva sufiksa (-ost i -itet) ako imaju isto značenje možemo riješiti tako što riječima koje završavaju na hrvatski sufiks -ost dajemo prednost, a ako se značenje razlikuje ostavljamo oba sufiksa.

Sufiks -aza potječe iz grčkog jezika i označava enzim u kemijskoj i biološkoj nomenklaturi, ali i razmak između mišića na dvjema stranama abdomena u anatomiji (dijastaza) (RSR 2009:302). Njegova istoznačnica u engleskom jeziku je -ase.

Sufiks -er je latinskog podrijetla koji u općem hrvatskom jeziku označava vršitelja radnje (aranžer, dezerter, rekorder) (Štambuk 2005 :168), a u jeziku poljoprivrede uređaje ili njihove dijelove (konvejer, transporter, buldožer, amortizer, laser, kontejner), zanimanje (farmer, inženjer). Od imenice se s tim sufiksom izvode nove imenice (Filipović 1990 :44). U našem slučaju to su farmerka (žena poljoprivrednik), farmerica (varijanta od farmerka), farmerski (koji je u vezi s farmerima), farmerice ( hlače od teksas platna, traperice); farmerke, farmeriške (varijante farmerica) izvedene od imenice farmer. (Filipović 1990 :147)

Zanimljiva je pojava izraza predstarter, starter, grover i finišer koji u stočarstvu označavaju smjese za prasad u raznim stupnjevima razvoja (Kralik 2007 :349). U engleskom jeziku ti izrazi znače nešto sasvim drugo, na primjer grover dolazi od engleske riječi grower koja označava osobu ili tvrtku koja uzgaja voće, povrće i drugo za prodaju (Longman ?:630). Starter u britanskom engleskom jeziku označava predjelo (the first part of a meal, L:1407). Finišer (finisher) u engleskom jeziku označava osobu ili životinju koja je završila natjecanje (a person or animal who completes an athletic competition). U stočarstvu označava hranu koja se daje prascima u završnoj fazi rasta.

Ovdje treba spomenuti i kraticu laser koja je nastala spajanjem početnih riječi u engleskom jeziku light amplification by stimulated emission of radiation.

Izraz kontejner, označava prema RSR 1. veću konstrukciju za skupljanje, odlaganje otpadaka 2. čvrst, prenosiv spremnik standardiziranih dimenzija za razne terete, pogodan za prijenos s broda na vlak, engl. container ← contain: sadržati, držati unutar čega ← stfr. contenir ← lat. Continēre. U engleskom jeziku naziv container ima dva značenja (OALD) “1box, bottle etc.in which sth can be stored or transported”, “2 a large metal or wooden box of a standard size in which goods are packed so that they can easily be lifted onto a ship , train etc.to be transported“. Dakle, u općem jeziku naziv kontejner označava spremnik za odlaganje smeća, a u poljoprivredi je to i posuda u kojoj se uzgaja rasada i drugo (www.hidroponika.com/Kontejner-rasad), ali to je i biro koji promiče progresivne umjetničke prakse na sjecištu sa znanošću i tehnologijom. (hr.wikipedia.org/wiki/Kontejner)

Istovrijedni tom sufiksu u engleskom jeziku je -er koji označava vršitelja radnje (conveyer), napravu (conveyer, transporter, buldozer). 

Neke posuđenice s tim sufiksom se zamjenjuju domaćim izrazima poput:

farmer – poljoprivrednik , poljodjelac; atomizer – raspršivač; conveyer – pomična  traka, transporter – prijevoznik.
Prema Filipoviću (1990 :65) sufiks -er u sekundarnoj adaptaciji može tvoriti pseudoanglizme. Na primjer, od anglizma kombajn se dobila izvedenica kombajner koju Filipović naziva pseudoanglizmom. Međutim, uvidom u Anić, Goldstein (2009 :706) vidi se da je kombajner anglizam, a ne pseudoanglizam, nastao od engleskog modela combiner, a označava onog koji upravlja kombajnom, vozača kombajna.
Sufiks -izam je latinskog podrijetla, a njime izvedene imenice označavaju:

· pojave: albinizam – engl. albinism, alkoholizam – engl. alcoholism, antagonizam – engl. antagonism, botulizam – engl. botulism, fototropizam – engl. phototropism, kanibalizam – engl. canibalism, sinkronizam – engl. synchronism;
· svojstvo: atavizam – engl. atavism, fotoperiodizam – engl. photoperiodism, aerotropizam – engl. aerotropism; 
· naprava: mehanizam – engl. machinery, mechanism.
Istoznačni engleski sufiks je -ism u svim izrazima.

Sufiks -ika je grčkog podrijetla, a na osnovu istraživanja značenja zaključila sam da anglizmi izvedeni ovim sufiksom označavaju:

· znanstvene discipline: ekonomika, botanika; 
· grane: statistika;
· apstraktni pojam: karakteristika, analitika; 

· skup aktivnosti: agrotehnika.
Pretežna istovrijednica tom sufiksu je -(ic)s u engleskom jeziku poput economics, statistics, characteristics, analytics gdje taj sufiks tvori pluralia tantum u navednim primjerima. 

Sufiks -ura dolazi iz latinskog jezika i u našem korpusu označava: 

· predmet: armatura – engl. armature, faktura – engl. invoice;
· znanost: agrikultura – engl. agriculture;
· pojava: temperatura – engl.temperature; 

· stanje: fraktura – engl. fracture, struktura – engl. structure, nervatura – engl. nervature, nervation.

U engleskom je jeziku u većini slučajeva njegov istovrijedni sufiks -ure(ation).
Sufiks -aža dolazi iz francuskog jezika te označava: 

· predmet: ambalaža – engl. packing, packaging, container, silaža – engl. silage; 
· radnju: drenaža – engl. drainage, kiretaža – engl. curettage, scraping, montaža – engl. assemblage, installation;
· svojstvo: tonaža – engl.tonnage.

U većini slučajeva njegova istovrijednica u engleskom jeziku je sufiks -age. Međutim, i tu primjećujemo pojavu divergentne polisemije kod naziva montaža (engl. assemblage, installation), kiretaža (engl. curettage, scraping) i ambalaža (engl. packing, packaging, container).

Sufiks -itet u našem istraživanju uglavnom označava: 

· stanje: hipoaciditet – engl. hypoacidity, hiperaciditet – engl. hyperacidity;
· sposobnost: kapacitet – engl. capacity, molaritet – engl. molarity, viviparitet (viviparnost (RSR)) – engl. viviparity, afinitet – engl. affinityl.

U svim navedenim nazivima engleski istovrijedni sufiks je -ity koji je latinskog podrijetla, a može se zamijeniti domaćim sufiksom -ost (samo u viviparitet – viviparnost). Usporedo s tvorenicama stranog podrijetla nalazimo i sufiksalnu tvorenicu hrvatskog podrijetla, primjerice: afinitet – sklonost, privlačnost (RSR), intenzitet – snaga, jakost (isto).
Sufiks -log je grčkog podrijetla i u našem korpusu svi nazivi s tim sufiksom označavaju zanimanje: bakteriolog – engl. bacteriologist, ekolog – engl. ecologist, entomolog – engl. entomologist. Istovrijedni sufiks u engleskom jeziku glasi –ist.
Sufiks -lica se nalazi u dva hibridna oblika koji se sastoje od stranog prefiksoida i domaćeg sufiksa. Izvedenice tim sufiksom mogu se prema Štambuk (2005 :83) „opisati samo jednom preoblikom, tj. ona koja obavlja ono što znači glagol od kojeg su nastale“. U našem korpusu one su ženskog roda i označavaju uređaje: rotosjeckalica – engl. flail shredder i silosjeckalica – engl. cutter, blower. Istovrijednica toga sufiksa u engleskom jeziku je sufiks -er koji također označava napravu.

Prema navedenom, napravila sam tablicu u kojoj se vidi odnos engleskih i hrvatskih sufikasa kao i njihova učestalost
.
Tablica 11: Sufiksi engleskih imeničkih posuđenica u hrvatskom jeziku i istovrijednice u  engleskom jeziku

	Hrvatski jezik
	Engleski jezik

	Sufiks
	Broj
	Sufiks
	Broj

	-acija
	126
	-ation
	115

	-cija
	 28
	-ion, -ment+ure
	 25

	-ancija
	 2
	nema uzorka
	 

	-encija
	 2
	-ance, texture
	 2

	-ija
	 32
	-ion, y
	 32

	-or
	 37
	-or, -er
	 29

	-oza
	 29
	-osis, -ose
	 25

	-logija
	 23
	-logy, -ure
	 23

	-nje
	 23
	-ation, -ing, -ment, -ion
	 26

	-ost
	 17
	-ity
	 17

	-aza
	 13
	-ase
	 13

	-er
	 7
	-er
	 7

	-izam
	 12
	-ism
	 12

	-(i)ka
	 8
	-ics
	 8

	-ura
	 7
	-ure, -ation
	 7

	-aža-
	 6
	-age, -ing, -ion, -er
	 10

	-itet
	 7
	-ity
	 7

	--log
	 3
	-ist
	 3

	-(l)ica
	 2
	-er
	 2

	-ist
	 2
	-ist, -er
	 2

	-ač
	 1
	-er
	 1


Na osnovi korpusa poljoprivrednog nazivlja sastavila sam grafikon koji prikazuje sufiksalne skupine u hrvatskom jeziku i njihove istovrijednice u engleskom jeziku.
[image: image2.png]Engleski jezik

W Hrvatski jezik

o
S
=

28388¢9°%
I ® © ¥ &
- =

efuealfjaefod foug

o

19- 2e-
18- I81- 8-
I ex ()
st Sol-
Au- 194

19- ‘uol- ‘Bui- ‘98e- -eze-

uolje- ‘ain- ein-
sal- =103
wsl- wez-
- 19
eze-
1s0-
uaw- Bul- ‘vone-  afu-
ain- ‘A8ol- efi8o|-
350- ‘SIS0~ ezo-
13- ‘10~ 10-
A-‘uol-
aInixay ‘@due-  efious-
eyjiozn ewau  efoue-
aln+jusw ‘uol- eflo-
uolje- efloe-

Sufiksi





Grafikon 1. Sufiksi u imeničkim posuđenicama u hrvatskom jeziku

i istovrijednice u engleskom jeziku

Grafikon 1. upozorava na to da su od 21 sufiksalne skupine za 4 istovrijednice u engleskom jeziku brojnije, za samo 2 skupine u hrvatskom jeziku uz anglizme postoje i neki drugi izrazi, za 15 sufiksalnih skupina broj sufikasa je jednak u hrvatskome i engleskom jeziku.

Zastupljenost najbrojnijih sufikasa u hrvatskom i engleskom jeziku:

· -ija s varijantama -acija, -cija, -ancija, -encija, -ija (190), -or (37), -oza (29), -ogija, -nje (23), -ost (7);
· -ation (116), -ion (42), -logy (22), -it, -or (21), -osis/osis (13).
Prema gore navedenim podacima vidimo usklađenost sufikasa anglizama i istovrijednica u engleskom jeziku.

· -acija –ation;
· -cija –ion;
· -logija –logy;
· -ura –ure;
· -itet –ity;
· -izam –ism;
· -aža –age.
Temeljem provedenog istraživanja došlo se do sljedećih zaključaka:
· uspoređujući sufikse engleskih imeničkih posuđenica sa istovrijednicama u engleskom jeziku došli smo do tvorbenih uzoraka; 

· tijekom analize uočili smo postojanje višeznačnosti kod pojedinih tvorbenih izraza;
· pojedini stručni izrazi poput inkubatora u sintagmama dobivaju potpuno nova značenja (poduzetnički, modni inkubator) i izvedenice (inkubirani poduzetnik) te na taj način prelaze u druga leksička polja;
· uočili smo prelazak izraza iz općeg jezika u stručni stočarski (predstarter, starter, grover i finišer) kako bi se imenovala vrsta hrane potrebna za uzgoj prasadi; 

· gore navedene pojave se odnose na izraze sa sufiksima -or i -er koji uglavnom označavaju uređaje u stručnom poljoprivrednom nazivlju ili vršitelja radnje;
· analizom čestoće smo dobili sufikse engleskih imeničkih posuđenica koji su karakteristični za poljoprivrednu struku; 

· uspoređujući sufikse imeničkih anglizama i istovrijednica u engleskom jeziku, uočili smo njihovu usklađenost;
· tijekom istraživanja došli smo do zaključka kako se nazivlje neprestano mijenja, a na nama je da sve te promjene pratimo i zabilježimo.

7.3.2. Tvorba pomoću prefiksa

Tijekom istraživanja gore navedenog našli smo imeničke anglizme sa sljedećim prefiksima: 
· de- (11): deflokulacija, deformacija, degeneracija, deglutinacija, degustacija, dehidracija, dehidrator, dekantacija, dekantator, dekortikacija, dekortikacija; 
· trans- (10): transformacija, transformator, transgresija, translokacija, transmisija, transmutacija, transpiracija, transplantacija, transport, transporter; 
· re- (7): reakcija, refrakcija, refraktivnost, refraktometar, regeneracija, rekristalizacija, reprodukcija; 
· di- (3): difosfat, difuzija, disaharid; 
· anti- (2): antibiotik, antitijelo;
· ko- (2) : kooperacija, kooperator; 
· super- (2): superfosfat, superkoncentrat; 
· inter- (1): interakcija; 
· ad- (1): adsorpcija; 
· sub- (1): subvarijetet.
Tablica 12: Prefiksi engleskih imeničkih posuđenica u hrvatskom jeziku i istovrijednice u engleskom jeziku

	Hrvatski jezik
	Engleski jezik 

	de-
	de- 

	trans-
	trans-

	re-
	re-

	di-
	di-

	inter-
	inter-

	super-
	super-

	anti-
	anti-

	ko-
	co-

	ad-
	ad-

	sub-
	sub-



Iz tablice 7 je vidljivo da anglizmima i hibridnoj tvorenici (antitijelo) u hrvatskom jeziku, koji imaju prefikse grčkog ili latinskog podrijetla, također odgovaraju prefiksi grčkog ili latinskog podrijetla u engleskom jeziku. 
7.3.3.Vezane osnove (sufiksoidi i prefiksoidi)

Prema Silić, Pranjković (2005 :153) prefiksoidi su dijelovi riječi koji se nalaze ispred korijena riječi i ponašaju se kao prefiksi, a sufiksoidi su iza korijena i ponašaju se kao sufiksi. Klajn (u Horvat, Štebih-Golub, 2010 :4) kaže da je razlika između prefiksa i prefiksoida u tome što ovaj potonji „zadržava značenje cijelih riječi“, a prefiksi imaju više „relacijsko značenje“. Milica Mihaljević i Ermina Ramadanović (u Horvat, Štebih-Golub, 2010 :3) objašnjavaju da  prefiksoidi određuju punoznačne vezane osnove koje se pri tvorbi dodaju ispred osnove ili riječi i tvore novu tvorenicu, a sufiksoidi određuju punoznačne vezane osnove koje se pri tvorbi dodaju iza osnove ili riječi i tvore novu tvorenicu. Prema istom izvoru, Stjepan Babić napominje da „ima u tvorbi osnova koje ne dolaze kao osnove samostalnih riječi, nego dolaze samo u tvorbi složenica i u prefiksalnoj tvorbi glagola kao dijelovi tvorenice, npr. aero-, auto-, -log, -fil, -sloniti u aerodinàmika, aeronavigácija, autoindùkcija, autosugèstija, dijalektòlog, terminòlog, rusòfīl, slavenòfīl, naslòniti, prislòniti, oslòniti.“ Također kaže da se prefiksima slične osnove katkada nazivaju prefiksoidi, a sufiksima sufiksoidi, ali da se time „ujedno kazuje da nisu prefiksi ni sufiksi, nego samo da su njima slični“.

U ovome se radu prihvaća definicija Babića prema kojem su sufiksoidi vezane osnove u drugom dijelu riječi, a prefiksoidi u prvom dijelu riječi (Babić 2002 :37).

Iako u nekim slučajevima prefiksoidi mogu biti i samostalne imenice, primjerice: Mi smo više eko nego naši roditelji u ovom se korpusu (dolje) uočava da se prefiksoidi kombiniraju s:
· posuđenicama: agrobiodiverzitet, agroekologija, biokontrola, biodiverzitet itd.; 

· domaćim riječima tvoreći hibride, tj. „složenice tvorene od sastavnica koje pripadaju različitim jezicima“ (Muhvić-Dimanovski 1992 :165): agrobioraznolikost, bioraznolikost, biosigurnost, bio vrt, eko proizvodnja, eko poduzetnik.
Analizirajući anglizme u hrvatskom nazivlju održive poljoprivrede, Perković i sur. (2014) naišli su na nedosljednost u pisanju prefiksoida koja se ogleda u primjerima iz korpusa gore navedenog rada:
· tvorenica pisana zajedno s prefiksoidom: agrobiodiverzitet, agrobioraznolikost, agroekologija, biokontrola, biodiverzitet, bioraznolikost, biodinamika, biotehnologija, biosigurnost, biosigurnosne, ekodizajn; 
· tvorenica pisana sa spojnicom: eko-proizvodnja, low-input;
· rastavljeno pisanje: eko poduzetnik, eko proizvodnja.
Za potrebe ovoga rada istraživale su se složenice s vezanom osnovom -eko (u Hrvatskom enciklopedijskom rječniku (2002) vezana osnova eko- je prvi dio riječi sa značenjem): a. dom, kuća, ono što se odnosi na domaćinstvo, boravište, stanovanje, čovjekovu (životnu) sredinu, okolinu (ekologija;ekonomija); b. da je u vezi s ekologijom ono što je drugi dio (ekosvijest spašava svijet = ekološka svijest spašava svijet), grč. oiko, oikos: dom, kuća, boravište; -eco (OALD, 2015.) combining form connected with the environment : eco-friendly.
Primjeri koji slijede su iz Webster Comprehensive Dictionary 1995, Rječnika stranih riječi 2009, HER,  mrežne stranice Eco-words (http://www.morewords.com/contains/eco) Istraživanjem se obuhvatilo 114 izraza koji sadrže vezanu osnovu eko-/eco-. Od ukupnog broja izraza (114) 25 (22%) se nije odnosilo na ekologiju, iako su sadržavale vezanu osnovu eco-: 

· ekonometrija – mehanizam i ukupnost načina kojima se u ekonomiji izvode mjerenja koja omogućuju baratanje egzaktnim podacima (HER: 300) econometrics – the branch of economics concerned with the application of mathematical economics to economic data by the use of statistical methods; 
· ekonomski – 1. koji se odnosi na razvoj, proizvodnju ili upravljanje materijalnim bogatstvima 2. koji se odnosi na ekonomiju 3. koji donosi dobit, korist; economic(al) – 1. pertaining tothe management of a household, or to the ordering of private affairs 2. relating to the science of economics; relating to the development and regulation of the material resources of a community or nation 3. the science relating to the production and distribution of material wealth; sometimes used as equivalent to political economy, but more frequently with reference to practical and specific applications;
· ekonomika economics – the study of the production, distribution, and consumption of goods and services;  
· ekonomizirati – štedljivo raspolagati, biti ekonomičan, štedjeti obazrivo, racionalno trošiti i ulagati (HER :361) 
· economise / economize ‘to practice economy’; 
· ekonomajzer – uređaj za zagrijavanje vode visokotlačnih kotlova (HER:360);  economiser – a person who economises; 
· ekonomizam – politička struja u okviru socijaldemokracije; osnovna zadaća radničke klase jest ekonomska borba (HER :361) 
· economism – the theory or practice of assigning primary importance to the economy or to economic achievement; 
· ekonomist – 1. stručnjak u znanjima ekonomije koji proučava stvaranje materijalnih dobara i kretanje novca u društvu 2. Pren. štedljiv čovjek; economist – 1. one who manages a household; a housekeeper; 2. someone who studies, works, or is an expert in the field of economics;
· ekonomija economy / oeconomy – 1. the production and consumption of goods and services of a community regarded as a whole; 2. the prudent managing of resources to avoid extravagant expenditure or waste; 3. a saving or attempt to reduce expenditure; 4. originally, the management of a household; 5. current usage is sometimes a reference to that which is intended to be less expensive or to give better value; 

· makroekonomski / macroeconomic – related to macroeconomics;

· makroekonomija / macroeconomics – 1. a branch of economics that focuses on the general features and processes that make up a national economy and the ways in which different segments of the economy are connected; 2. a branch of economics dealing with the broad and general aspects of an economy; such as, the relationship between the income and investments of a country as a whole;
· makroekonomist / macroeconomist – a specialist in macroeconomics.
88 izraza (77%) se odnosi na ekologiju, a koji također sadrže vezanu osnovu eko- / eco-To su sljedeći nazivi: 
· agroekološki – koji se odnosi na agroekologiju i agroekologe (HER :15) / agroecological – related to agroecology; agroekolog (elipsa) / agroecologist – an expert in or a student of agroecology; agroecology – 1. the study of the relationship between the environment and agricultural crops; 2. ecology as applied to agriculture; 

· ekološka katastrofa – nagli poremećaji ekosustava uzrokovani ljudskim ili prirodnim djelovanjem (HER :300); ecocatastrophe /ecocatastrophy – major damage to the environment, especially when caused by human activity; 

· ekocid – potpuno razaranje ekosustava (flore i faune) nekog poidručja mehaničkim, kemijskim ili biološkim sredstvima (HER:300); ecocide – destruction or damage of the environment; especially intentionally, e.g., by herbicides in war;

· ekoklimatologija / ecoclimatology – the science of ecoclimate; 

· ecofreak – a fanatical conservationist or environmentalist;

· eco-friendly – ecologically “friendly”; not harmful to the environment; also applied to products manufactured with explicit regard to the environment;

· ekologijski, ekološki / ecologic(al) 1. of or relating to the environment or to the science of ecology; 2. relating to the wise use or beneficial management of natural resources and of the natural environment; 
· ekolog / ecologist, ekologinja / ecologist – one who specializes in biological sciences that deal with the relationship between organisms and their environment; 
· ekologija / ecology – 1. the branch of the biological sciences that deals with the relationship between organisms and their environment, including their relationship with other organisms; 2. the science concerned with interactions between organisms and the environment on spatial scales ranging from parts of individuals to the biosphere as a whole; 

· ekosustav / ecosystem – a system formed by the interaction of community of organisms with their environment; (internacionalizacija) ekoturizam / ecotourism – a form of tourism that strives to minimize ecological or other damage to areas visited for their natural or cultural interest; 

· ekotip /  ecotype – 1. an organism that has adapted to its local environment through minor, genetically induced changes in its physiology; yet can still reproduce with other members of its species from other areas that have not undergone these changes; 2. a locally adapted population of a species with limited tolerance to changes in environmental factors.

Što se tiče naziva koji sadrže vezanu osnovu eko-, to su složenice, izvedenice (ekološki). Iz gore navedenog proizlazi da iako samo 22% od ukupnog broja ovih izraza sadrži vezanu osnovu eko-, nemaju ništa zajedničko s ekologijom, a samim tim niti s okolišem. Dakle nazivi s eko- mogu biti zbunjujući po svojoj strukturi jer u nekim se nazivima odnose na ekologiju i okoliš, a u drugim nazivima ne. Stoga je potrebno studente poučiti ovim činjenicama. Potrebno ih je uputiti da je za značenje neke riječi bitno i znanje o svijetu, a ne površno zaključivati o značenju nekih naziva samo prema njihovoj strukturi. (Fuchs 1991). 

U Agroglasu (br. 300, 2012) naišla sam na izraz ekoimanje, jedan od mnogobrojnih hibridnih izraza vezanih uz eko-, a slijede ga ekobrod, ekolanac (HER, 2002), ekohrana, ekoriba, ekoškola, ekopamuk, ekoigračka (Golub, Horvat 2010). 
Kako bi se promicala radio emisija u produkciji Radio /TV PFOS-a, elektronskom poštom se šalje sljedeći tekst: …upravo kreće emitiranje treće po redu emisije na Sveučilišnom radiju Osijek (Radio Unios). Svaki utorak od 10-10.30 sati emisija EKO-LEGE (repriza četvrtkom u 17 sati). Koja je svrha uporabe naziva emisije Eko-lege? Pretpostavljamo da prvi dio ove polusloženice označava ekološko osviještene studente jer su na Poljoprivrednom fakultetu koji treba i zagovara ekološku poljoprivredu koja je sada in, a drugi dio se odnosi na poznati predznak Osječana – lega.

Iz gore navedenoga može se zaključiti kako postoji velika tvorbena plodnost ove vezane osnove (prefiksoida), kako u engleskom, tako i u hrvatskom jeziku. Ona se povećava zajedno s našom ekološkom osvještenosti. 
Vezana osnova (prefiksoid) agri- i njezina varijanta agro- je u engleski jezik došla preko grčkog i latinskog jezika. Prema HER-u taj se prefiksoid odnosi na „prvi dio riječi koji označuje vezu sa zemljom, poljem, poljodjelstvom, ratarstvom“, a mnogi rječnici ga određuju kao prefiks (koji se može pojaviti samo uz osnovu ili korijen riječi, može se dodati slobodnoj riječi ili vezanom obliku, ali nikako samostalno drugom afiksu poput ex-, un- itd.). Međutim, složenice i izvedenice s agro- i varijantom agri- pokazuju da taj element može ići s: 
· nezavisnom riječi: agribusiness/agribiznis, agrokemijski/agrochemical, agrobiolog/agrobiologist, agrobiologija/agrobiology, agrobiološki/agrobiologic,  agroindustrijski/ agroindustrial; 
· drugim vezanim oblikom (agrologija/agrology, agrostologija/agrostology). 
Ta činjenica upozorava da on ne može biti prefiks, nego vezana osnova (u ovom slučaju prefiksoid). Prema definiciji (Chalker, Sylvia, Weiner, E. 1994)
 vezana osnova (combining form) je „jezični oblik koji se pojavljuje samo u kombinaciji s drugim oblicima“ bez obzira nalazi li se ispred ili iza osnovne riječi, ili „vezana osnova (ili vezani morfem) koja se koristi zajedno s drugim jezičnim elementom u tvorbi riječi“. Vezane osnove koje se koriste za tvorbu znanstvenih kovanica često su značenjski usporedne neovisne riječi u engleskom/hrvatskom jeziku (primjerice: kardio/cardio – ono što se odnosi na srce, -fil/-phile – odnosi se na ljubav, sklonost) ili oblici koji se izdvajaju iz postojećih slobodnih riječi zadržavaju značenje slobodnih riječi ili neki njihov oblik (-aholic
, -gate
, heli-, mini-, -orama, para-). Osim u korpusu, našla sam na složenice sa agro- u popularnim časopisima za poljoprivredu kao Agroglas (dvotjednik): agrohobi, agroprofit itd. Ta vrlo produktivna vezana osnova potpuno se prilagodila engleskom i hrvatskom jeziku.

Tablica 13: Vezane osnove složenih imeničkih anglizama u prvom dijelu naziva (prefiksoidi) u našem korpusu prema učestalosti:

	Hrvatski jezik
	Broj
	Engleski jezik

	mikro-
	9
	micro-

	hidr/hidro-
	7
	hydr/hydro

	agri/agro-
	7
	agri/agro-

	eko-


	6
	eco-



	elektro-


	6


	electro-



	cito-


	4


	cyto-



	foto-
	4
	photo-



	hipo-


	4


	hypo-+1morgage



	bio-


	4


	bio-



	silo-
	4
	silo-

	termo-
	4
	termo-

	meta-


	3
	meta-



	mili-
	3
	mili-

	poli-
	3
	poly-

	auto-
	3
	auto-

	deci-
	3
	deci-

	fito-
	3
	phyto-

	alo-
	2
	alo-

	hemo-
	2
	hemo-

	hiper-
	2
	hyper-

	mezo-
	2
	mezo-

	miko-
	2
	myco-

	mio-
	2
	myo-

	oscilo-
	2
	oscillo-

	roto-
	2
	rotary-,flail shredder

	super-
	2
	super-

	tetra-
	2
	tetra-

	Ukupno
	97
	


Sedam vezanih osnova se pojavljuje jedanput: aero-, pato-, proto-, pedo-, mono-, ultra- i zoo-. Vezane osnove složenih imeničkih anglizama u prvom dijelu naziva (prefiksoidi) u našem korpusu prema značenju:

· mikro-: mikrobiologija, mikroelemenat, mikrofauna, mikroflora, mikrohranivo, mikroklima, mikrometar, mikroreljef, mikroskop (malen)
· hidr/hidro-: hidrofit, hidrogenacija, hidroksid, hidroliza, hidrometar, hidropon (voda)

· agri/agro-: agrikultura, agrobiologija, agrometeorologija, agronom, agronomija, agrotehničar, agrotehnika (polje)

· eko-: ekolog, ekologija, ekonom, ekonomija, ekonomika, ekonomist (kuća)

· elektro-: elektroagregat, elektroda, elektrolit, elektroliza, elektromotor, elektronegativnost (električna struja)

· bio-: biocenoza, biologija, biosinteza, biotehnologija (život)

· cito-: citokrom, citologija, citoplazma, citozin (šupljina)

· hipo-: hipoaciditet, hipoglikemija, hipokotil, hipoteka (ispod)

· foto-: fotoperiodizam, fotosinteza, fotospektrometar, fototropizam (svjetlo)

· silo-: silokombajn, silosjeckalica, silotoranj, silouređaj (šp. silos: skladišta ← silo: skladište)
· termo-: termograf, termometar, termonastija, termostat (topao)

· auto-: autogamija, autoklav, automatizacija (sam)

· deci-: decigram, deciliter, decimetar (deseti dio jedinice koja je drugi dio te riječi)

· fito-: fitocenoza, fitokemija, fitopatologija (biljka)

· meta-: metafaza, metamorfoza, metaplazma (među)

· mili-: milligram, mililitar, milimetar (tisuća)

· poli-: poliandrija, poligamija, polisaharid (mnogo)

· alo-: alopoliploid, alotropija (drugi)

· hemo-: hemoglobin, hemoprotein (krv)

· hiper-: hiperaciditet, hipertrofija (iznad)

· mezo-: mezofit, mezokotil (srednji)

· miko-: mikologija, mikoza (kao prvi dio riječi označava ono što se odnosi na gljive, plijesan, grč. mykes: gljiva)

· mio-: miofibril, mioglobin (mišić)

· oscilo-: oscilograf, osciloskop (kao prvi dio riječi označava ono što je u vezi s osciliranjem, lat.ascillare)

· roto-: rotofreza, rotosjeckalica (vrtjeti)

· super-: superfosfat, superkoncentrat (kao prvi dio riječi označava ono što je izraženo ili zastupljeno u najvećoj mjeri, lat.super (prij.): iznad, nad, preko)

· tetra-: tetraploid, tetraploidija (tetr-, tetra- kao prvi dio riječi označava ono što je u vezi s četiri, grč.tetra)

Kao što vidimo, najveći broj složenih izraza u našem korpusu se nalaze sa mikro- i to 8 kao čiste posuđenice i 1 mješovita, tj. hibridna (mikrohranivo).
Tablica 14: Vezane osnove složenih imeničkih anglizama u drugom dijelu naziva (sufiksoidi):

	Hrvatski jezik
	broj
	Engleski jezik

	-metar
	26
	-meter 

	-logija
	23
	-logy

	-graf
	 9
	-graph

	-oid
	 6
	-oid

	-gram
	 5
	-gram

	-cid
	 5
	-cide

	-litar
	 4
	-liter

	--skop
	 3
	-scope

	-kultura
	1 
	-culture


Najveći broj složenica je sa sufiksoidom -metar koji, prema Anić, Goldstein (2009 :853) „kao drugi dio riječi označava ono što se odnosi na metar, mjerenje (manometer; geometrijski) grč.metron: mjera.“ Izrazi s ovim sufiksoidom u našem korpusu označavaju uređaje koji mjere: 

· specifičnu težinu tekućine (piknometar);
· duljinu (decimetar, milimetar, centimetar);
· promjer (dijametar);
· količinu šećera u otopinama (sahari/o/metar);
· postotak polarizacije svjetla koje dolazi od bilo koje točke na nebu (HER).
Sufiksoid -logija u drugom dijelu riječi označava, prema Anić, Goldstein (2009 :800) „govor, znanje, raspravljanje o; -znanstvo, -slovlje (geologija) grč. logos: koji govori;-logia: znanje.“ U našem korpusu to su složenice koje označavaju: 
· znanost: pedologija – pedology, biologija – biology, mikrobiologija – microbiology, ekologija – ecology; 
· skup znanstvenih disciplina: agrometeorologija – agrometeorology; 
· dio: agrobiologija – agrobiology ili njezinu granu: citologija – cytology, bakteriologija – bacteriology.
Govoreći o vezanoj osnovi (sufiksoidu) -cid postoje mnoge kovanice u hrvatskom jeziku. Tako na primjer Gačić (2009 :222) u svojoj knjizi daje primjere iz područja prava s tim sufiksom koji je inače ušao u engleski jezik, preko francuskog, iz latinskog jezika. Oblik -cide potječe od dva oblika latinskog glagola caedere koji, između ostalog, znači i ubiti, a to su:

· -cidium u značenju: usmrćenje, ubijanje, ubojstvo
· -cida u značenju: ubojica. 
Dok u AGR postoji kulturocid, imenica muškog roda koja označava zlodjelo izvršeno nad kulturom, čin koji djeluje pogubno na kulturni ambijent ili na kulturnu djelatnost, umorstvo kulture, treba spomenuti da je sufiks -cide u poljoprivredi, kada se odnosi na herbicide, u službi metafore (biljke se uništavaju, a ne ubijaju). Naime, iako velika većina leksema s -cide označava izraze koji znače ubiti, ubojicu, ubojstvo, uzrokovati smrt, uništiti itd. postoje izrazi koji označavaju nešto sasvim drugo. Isto tako se gore navedeni izrazi s -cide ne smiju poistovjetiti sa sufiksom -cide koji znači smanjiti (cut down)
. 

Gore navedeno govori o potrebi detaljnijeg bavljenja leksemima s tim sufiksom. Autorice istraživanja „Derivatives with –cide in the Vocabulary of Pesticides“ (Rata, Perković 2012) ističu da 56% izraza s -cide označava sam čin uništavanja nametnika (pr. adulticide 'the killing of adult insects (za razliku od pesticida koji su namijenjeni uništavanju ličinki), 26% tvar (supstanciju) koja uništava nametnike (pr. acaricide 'tvar koja uništava grinje ili krpelje') i 18% sam čin uništavanja nametnika + tvar koja ga uništava (pr. algicide ' the killing of algae' + 'a substance that kills algae'). Nadalje, broj izvedenica s -cide koji se ne odnose na pesticide (71) je gotovo jednak izvedenicama s -cide koje označavaju pesticide (91). Navedeni rezultati govore o nevjerojatnoj produktivnosti tog sufiksa u modernom engleskom i hrvatskom jeziku (posebno u drugoj polovici 20. stoljeća). Činjenica da u rječnicima engleskog i hrvatskog jezika još uvijek nema veliki broj izvedenica na -cide govori da su ti izrazi novijeg datuma i još uvijek nisu postigli status engleskih i hrvatskih riječi usprkos čestoj uporabi u engleskom i hrvatskom jeziku poljoprivrede. Ovdje treba još jednom istaknuti važan utjecaj grčkog jezika u tvorbi znanstvenih i tehničkih izraza (Carstairs-McCarthy 2002).
U glavnom korpusu postoji samo jedan primjer naziva kod kojeg je vezana osnova -kultura u 2. dijelu riječi agrikultura što govori o potrebi dopune Ritzovog riječnika novim nazivima s tom osnovom u drugom dijelu. Naime, sve se više razvijaju nove grane poljoprivrede koje imaju nazive s osnovom -kultura poput citrikulture, apikulture, florikulture, hortikulture, označavajući vrstu proizvoda i akvakultura (umjetni uzgoj vodenih organizama za hranu u morskoj, bočatoj ili slatkoj vodi) monokultura (uzgajanje samo jedne vrste usjeva na većoj površini tijekom više godina) označavajući načine uzgoja. O gore navedenom više govore Perković, Anica, Raţă, Georgeta i Petroman, I. (2008). The English of Agriculture: Compounds and Derivatives with Culture. Scientific Papers. Faculty of Agriculture 40 (2): 289-292.

Ovdje se trebaju spomenuti i nazivi koji se sastoje od imenice biznis (eng.business), a dosta se upotrebljavaju u poljoprivredi (agro/agri biznis) i drugim djelatnostima. Značenje takvih naziva se u velikoj mjeri ne mogu trenutno razumjeti samo prema strukturi rečenice, nego treba pogledati u rječnik, odnosno, ovdje treba znanje o svijetu, na primjer business college nije fakultet koji je u vlasništvu neke tvrtke već je fakultet koji poučava administrativne aspekte boslovanja i trgovine. Slično je s izrazom monkey business. Opširnije o tome pišu Perković, Rata (2009) u radu naslovljenom On compounds with business. Iako u podatkovnoj bazi ne postoje podatci vezani uz nazive za korove, treba spomenuti rad Anice Perković i Georgette Rata Names of Weeds (2008) objavljen u časopisu Poljoprivreda koji se bavi engleskim nazivima za korove i njihovim definicijama. Pretpostavka je da se u stručnim tekstovima mogu prepoznati jezični algoritmi prema kojima bi studenti mogli trenutno prepoznati značenje određenih stručnih riječi poput riječi koje završavaju sufiksom -cid. Naime, autorice su na korpusu od 114 naziva biljaka koje u svom nazivu sadržavaju riječ -weed (korov) semantičkom analizom došle do zaključka da postoje dvije kategorije naziva s -weed te da je njihova struktura zbunjujuća u pogledu značenja. Naime, prva kategorija biljaka (14) u nazivu imena sadrže riječ weed (korov) i pripadaju korovima kao na primjer: bindweed – hr. bezlisni grahor, slak, troskot; black bindweed – hr. troskot dvornik; horseweed – hr. sitnocvjetna hudoljetnica. Druga kategorija (45) sadrži riječ weed, ali prema semantičkoj analizi ne pripada korovima kao na primjer goutweed – hr. sedmolist), a treća grupa biljaka (55) u svom nazivu ne sadrži riječ weed, a pripada korovu kao na primjer black mustard – hr. gorušica; butter – and – eggs – hr.obični lanilist itd. 

U hrvatskom jeziku nazivi za korove nemaju u svom imenu riječ korov, iako pripadaju korovima. To nam dokazuju primjeri naziva poput bijeli šćir (white pigweed), zapadnoamerički šćir (prostrate pigweed), svinuti šćir (low pigweed, low amaranth), olovnosivi šćir (livid amaranth, green amaranth), ambrozija, pelinolisni limundžik (common ragweed), poljska krivičica (scarlet pimpernel), austrijski jarmen (austrian chamomile), obična slakoperka, jednogodišnja rosulja (silky bentgrass, windgrass) uzetih iz Atlasa (Knežević 2006). Stoga se nameće zaključak da, u slučaju ovih stručnih naziva, ne možemo se osloniti samo na jezičnu strukturu imena biljaka i pretpostaviti kamo pripadaju (korovi ili ne), nego nam je potrebno znanje o svijetu (Fuchs 1991), tj. u ovom slučaju to moraju biti znanstveni nazivi (pretežito latinski).

8. Pridjevske posuđenice 

Prema Drljača (2006) pridjevske su posudenice rezultat sekundarne adaptacije, tj. izvedene su od osnovnog oblika vec adaptiranih engleskih imenskih posuđnica pomoću pridjevskih formanata u morfoloskome sustavu hrvatskoga jezika te imaju sve značajke hrvatskih pridjeva (Filipovic 1986: 61).

8.1.Tvorba pridjeva sufiksima

Imenicki sufiks -ost dolazi na pridjevske osnove, i to prvenstveno osnove pridjeva (Barić i dr. 2003: 321): volatilan > volatilnost.

Pridjevske posuđenice iz našeg korpusa završavaju hrvatskim sufiksima -an, -ni, -ski, -čki, -ev pa su stoga morfološki prilagođene našem jeziku.

Tablica 15: Sufiksi odnosnih pridjeva i njihove istovrijednice u engleskom jeziku

	Hrvatski jezik
	broj
	Engleski jezik

	-ski
	24
	-ic (13), al (5), -ive (1), -ory (1), -ary (1), -ous (1), -ine (1)

	-ni
	17
	-ic (7), al (1), -ate (1), -an (1), -ous (1), -oid (1), -ure (1), -ed (1)

	--čki
	7
	-al(4)-ic (3)

	-ški
	5
	-al (3), ic (1+morbid), -an (1)

	-ev
	4
	-ium (3), celsius (1)


Kao što vidimo u tablici 1 (gore) najviše se odnosnih pridjeva u našem korpusu tvore sufiksom -ski (edafski, vegetacijski, amortizacijski, apsorpcijski, alkalijski, organski, anorganski, agronomski itd.), zatim -ni (neklasificirani, rafinirani, anaerobni, metilni, alkoholni, agrarni, kvadratni, fermentni itd.) -čki (periodički, hidraulički, mehanički, botanički, agrotehnički itd.), -ški (arteški, meteorološki, biološki, mikrobiološki, patološki) i -ev (kalcijev, kalijev, amonijev, celzijev). Kod pridjeva koji završavaju na -ški došlo je do glasovne promjene jer su nastali od imenica koje završavaju na -g ili-k (na primjer meteorolog, biology, mikrobiolog, patolog itd.)

Najveći se broj istovrijednih sufikasa za hrvatski -ski u engleskom jeziku javlja sa -ic i -al. Quirk (1985 :1554) razlikuje značenje ta dva sufiksa. On kaže da -ic ima opisno značenje (‘koji ima svojstva’): historic building, a -cal ima odnosno značenje (‘koji se odnosi na’): historical research, political parties.

Tablica 16: Sufiksi opisnih pridjeva i njihove istovrijednice u engleskom jeziku

	Hrvatski jezik
	broj
	Engleski jezik

	-an

-ast 
	65

1
	 -ic (15), -al (10), -ive (8), -ous (8), -able (3), -ary (2), -ity, -ing, -ible, -ave, - ile, -ine (1)

-ous (1)


U korpusu se nalaze opisni pridjevi sa sufiksom -an (65) i -ast (1). Tvore se od strane osnove i domaćeg sufiksa: aseksualan, aeroban, alkaličan, cilindričan, hermetičan, recipročan, aridan, mineralan, vitalan, merkantilan, viviparan, kastriran, vodorezistentan, ekstenzivan, voluminozan itd.
Ti su nazivi latinskog ili grčkog podrijetla, a morfološki i fonološki su prilagođeni hrvatskom jeziku. Uz njih često nalazimo i hrvatski parnjak poput: alkaličan – lužnat; cilindričan – valjkast; aridan – suh; viviparan – živokotna, živorodna; merkantilan – trgovački, unosan; kastriran – uškopljen itd. U engleskom jeziku njihovi najbrojniji istoznačnici su –ic (15), -al (10), -ive (8), -ous (8), -able (3) itd. (vidi tablicu 2). 
Sufiks -ast u hrvatskom jeziku označava sličnost u obliku ili boji (fosforast).

8.2. Tvorba pridjeva prefiksima

Tablica 17: Prefiksi opisnih pridjeva  i njihove istovrijednice u engleskom jeziku
	Hrvatski jezik
	broj
	Engleski jezik

	a-
	2
	a- (2)

	an-
	2
	an- (1), in- (1)

	ne-
	2
	un- (2), a- (1)

	bi-
	1
	bi- (1)

	re-
	1
	re- (1)


Prefiks a- je grčkog podrijetla i označava negaciju, suprotnost, izostanak onoga što kazuje osnovna riječ. Nalazimo ga u oba jezika. U dva slučaja se pojavljuje prefiks an- u hrvatskom jeziku (anaerobni – anaerobic; anorganski – anorganic), a njegove istovrijednice u engleskom jeziku su an- i in-.

Prefiks ne- u pridjevima nekristaliziran – uncristalizide, amorfous; neklasificiran – unclassified ima istoznačnike u engleskom jeziku un- i a-. Kod tih pridjevnih posuđenica i osnova i sufiks su stranog podrijetla (pretežno latinskog i grčkog).

8.3. Tvorba pridjeva vezanim osnovama (prefiksoidima)

Tablica 18: Vezane osnove (prefiksoidi) složenih pridjevskih anglizama u prvom dijelu naziva u našem korpusu prema učestalosti:
	Hrvatski jezik
	broj
	Engleski jezik

	agro-
	2
	agro- (1), agri- (1)

	auto-
	2
	auto- (2)

	mikro-
	2
	micro- (2)

	poli-
	2
	poly- (2)

	egzo-
	2
	egzo- (2)

	ento-
	1
	ento- (1)

	baro-
	1
	baro- (1)

	endo-
	1
	endo- (1)

	aero-
	1
	aero- (1)

	alelo-
	1
	allelic- (1)

	baro-
	1
	baro- (1)

	hydra-
	1
	hydra- (1)

	infra-
	1
	infra- (1)

	vodo-
	1
	water- (1) stable

	retro-
	1
	retro- (1)


Prema gornjoj tablici vidimo da od 15 prefiksoidnih skupina strani se prefiksoidi (latinskog i grčkog podrijetla) vežu uz strane osnove. Postoje samo dvije hibridne tvorenice u hrvatskom jeziku, strani sufiksoid + domaća osnova ( infra- + crven) i domaći prefiksoid +strana osnova (vodo + rezistentan). 

9. Glagolske posuđenice 

Govoreći o osnovnom obliku glagolske posuđenice Nikolić-Hoyt (2005 :195) kaže da se one „tvore dodavanjem infinitivnoga formanta i infinitivnoga nastavka na importiranu osnovu: glagol investirati izveden je od posuđenice kojoj je dodan infinitivni formant -ira i infinitivni nastavak –ti.”

Prema Jurko (2005 :232) koja je u svom radu istraživala integraciju engleskog računalnog nazivlja u talijanskom i hrvatskom jeziku, „drugu analiziranu skupinu riječi predstavljaju glagoli koji su se infinitivnim završecima prilagodili sustavima jezika primatelja, dok su glagolske osnove usle u jezike primatelje bez ikakve prilagodbe ili tek s minimalnom prilagodbom pri kojoj su eliminirani grafemi koji ne pripadaju jezicnom sustavu u koji se integriraju. Glagoli se prilagodavaju sustavu hrvatskoga i talijanskog jezika pomocu pripadajucih infinitivnih nastavaka. Zanimljivo je da se u oba jezika nalaze primjeri neposrednog dodavanja infinitivnog nastavka na englesku glagolsku osnovu.“

9.1.Glagolski vid

Prema Nikolić-Hoyt (2005:196) hrvatski jezik u odnosu na engleski posjeduje glagolski vid ili aspekt. “…kada se u hrvatski morfološki sustav preuzima engleska glagolska posuđenica, pri njenoj se adaptaciji pojavljuje i problem označavanja glagolskog vida. Prema svojoj mogućnosti da izraze glagolski vid, engleske glagolske posuđenice mogu se podijeliti na a) one glagole koji vid izražavaju kontekstom, dakle bez morfološke oznake, i b) glagole koji prefiksom ili infiksom određuju svoj vid. Tijekom primarne adaptacije , to jest procesa formiranja osnovnog oblika replike, engleske glagolske posuđenice stječu ograničenu sposobnost izražavanja kategorije glagolskog vida. Morfološki integrirani kroz potpunu transmorfemizaciju glagolski anglicizmi ulaze u tri kategorije: svršeni, nesvršeni i dvovidni, ali se svršeni glagoli razlikuju od nesvršenih samo po značenju, a ne i po obliku, dakle nisu morfološki označeni. Tijekom sekundarne adaptacije, koja obuhvaća dodatni process adaptacije replike nakon njezine integracije u sustav jezika primatelja, neki integrirani glagolski anglicizmi mogu u jeziku primatelju nastaviti svoj razvoj i zadobiti morfološku oznaku za svršeni vid (prefiks) identičnu oznaci koju imaju glagoli u hrvatsko, na primjer s-kulirati (se). “

Tablica 19: Prikaz nekih od 34 engleskih glagolskih posuđenica i njihovih istovrijednica u engleskom jeziku u našem korpusu

	Hrvatski jezik
	Broj
	Engleski jezik
	Primjer

	-iti 
	1
	-ize
	kopuniti / copunize

	-irati
	33
	-ate (13), -ize (8), -fy (2), 
-lyse (1), 
-ure (1), -ise (1)
	aprobirati/ approbate, 
fermentize, calcify, analyse, denature, oxidise


Prema gore navedenoj tablici 15 vidimo da se sve osim jedne (kopuniti / copunize) engleske glagolske posuđenice tvore od sufiksa -irati koji je francuskog podrijetla,  a čiji je najbrojnija istovrijednica u engleskom jeziku -ate , a potom -ize. U našem primjeru engleske glagolske posuđenice nemaju morfološku oznaku glagolskog vida pa će se on odrediti prema kontekstu. 
9.2. Prilagodba na semantičkoj razini

Kod značenjske prilagodbe posuđenica u jeziku primatelju može dobiti jednako, šire ili uže značenje od onoga u jeziku davatelju (Filipović 1986). U radu Alena Milkovića (2010: 20-22) i semantička razina može provoditi sekundarnu adaptaciju. Ako leksem u Ld ima nekoliko značenja, u Lp obično ulazi sa samo jednim značenjem, i to onim zbog kojega se i želi primiti. Primanje se značenja događa pri primarnoj adaptaciji. Za razliku od fonološke razine, na semantičkoj su razini mogućnosti promjene u sekundarnoj adaptaciji brojnije:

 1. nulta semantička ekstenzija; 
2. suženje značenja;

3. proširenje značenja. 
Nulta semantička ekstenzija predstavlja jednakost značenja u modelu i replici i ona pripada primarnoj adaptaciji. Prema Nikolić-Hoyt (2005 :197) razlog za gore navedeno je dvojak. „S jedne strane, riječ je o izrazima koji pripadaju stručnim terminologijama i žargonima, čije je nazivlje uglavnom jednoznačno. S druge pak strane, veliki broj engleskih riječi potječe od engleskih modela koji su i sami neologizmi, dakle nove riječi koje još nisu stigle razviti sekundarnu i općenito druga dodatna značenja…“ To mogu potvrditi primjeri iz naše podatkovne baze koji su engleskog podrijetla ili je engleski jezik bio posrednik kod posuđivanja. Ovi primjeri označavaju:

· strojeve ili uređaje: akumulator, ampermetar, alkoholometar, atomizer, elevator, karburator, kompresor, konvejer, kultivator, pasterizator, separator, vaporizator, traktor itd.

Imenica atomizer označava „a container that forces a liquid such as water or paint out as a very fine spray“ (OALD :82), dok se značenje hrvatske replike atomizer podudara s gore navedenim engleskim modelom: „naprava za raspršivanje tekućine ;raspršivač“ (RSR :128)

Značenje imenice cultivator (L, 1995), koja u engleskom jeziku ima 2 značenja: 1. a person that cultivates (=grows crops on) the land 2. a machine for breaking up soil and destroying weeds (=plants growing where they are not wanted) (OALD:374), podudara se sa značenjem hrvatske replike kultivator: 1. poljoprivredni stroj za obradu zemlje 2.onaj koji kultivira; uzgajivač (RSR :759). Međutim, iako ovjeren ovaj naziv se u praksi ne koristi u hrvatskom jeziku za označavanje uzgajivača, osobu, nego stroj.

· bolesti ili slično: alergija, atrofija, botulizam, degeneracija, dehidracija, kloroza, kokcidioza, kontuzija.
Imenica alergija je u potpunosti u hrvatskom jeziku preuzela oba engleska značenja 1. imunološka reakcija preosjetljivosti, obilježena kožnim promjenama i drugim simptomima i 2. označava odbojnost prema komu ili čemu. (HER: 26) (AHDEL: 47).

Model contusion se u engleskim rječnicima tumači kao bruise or bruising (LDCE: 297), „an injury to part of the body that does not break the skin, SYN bruise“ (OALD: 334), što se podudara s tumačenjem replike kontuzija u hrvatskom Rječniku (RSR: 730) „ozljeda udarom ili zračnim tlakom bez puknuća tkiva, često s podljevom krvi; nagnječenje, naboj, zgnječenje.“
Nultu semantičku ekstenziju vidimo pri preuzimanju modela atrophy koji u engleskom rječniku znači „the condition of loosing flesh, muscle, strength, etc. in a part of the body because it does not have enough blood figurative, formal The cultural life of the country will sink into atrophy unless more writers and artists emerge“ (OALD: 83), kao i u hrvatskom (jeziku primatelju) „1. usahlost tkiva, nestajanje prijašnjeg oblika 2. nestajanje, kržljanje (nekog osjećaja, svojstva itd.)“ (RSR: 129)
· kemijski procesi, spojevi, pojave: alkohol, evaporacija, kontaminacija, kalcifikacija, kapilarnost, laktacija, ovulacija, 
Značenje engleskog modela alcohol „1. drinks such as bear, wine etc....2 the clear liquid that is found in drinks...and is used in medicines, cleaning products, etc.“ (OALD: 36) je u skladu sa značenjem hrvatske replike alkohol : „1.zajednički naziv za spojeve ugljikovodika s jednom ili više hidroksilnih skupina. 2. alkoholno piće u kojem ima etlnog alkohola, etanola (vino, rakija, pivo)“ (RSR:72).

Engleska je posuđenica asimilacija preuzela sva značenja izvorne engleske riječi: 1. proces kojim se novi sadržaj i elementi prilagođuju i pridružuju starijem ili izjednačavanje 2. usvajanje i pretvaranje tvari koje ulaze u organizam (npr. hrane u tjelesno tkivo) 3. jednačenje glasova prema nekom obilježju artikulacije 4. skup procesa izgradnje organskih spojeva iz anorganskih tvari 5. spajanje dvaju magmatskih  stijena u jednu 6. sposobnost osobe da shvati i prihvati novo iskustvo 7. stapanje pojedinca ili skupine, lat. assimilatio ≃ assimilare: asimilirati ≃ ad- + similis: sličan; simul: zajedno (RSR:107 KL)

Assimilation 1. the act or process of assimilating or the state of being assimilated. 2.  the merging of cultural traits from distinct cultural groups. 3. Physiology The conversion of nutriments into living tissues ;constructive metabolism (AHDEL:109)

· radnju, postupke ili stanje: filtriranje, hibridizacija , humifikacija kiretaža, maceracija, melioracija, sterilizacija, sedimentacija, vernalizacija, vigor, viskoznost, viviparitet, poligamija.
· dijelovi biljke, životinje ili nečega, tvari: aleuron, amilaza, aorta, kazein, perikarp, traheida, protoplazma.
Pojavu nulte ekstenzije nalazimo i kod posuđivanja izraza koji označavaju kemijske ili biološke tvari, primjerice: amylase u engleskom jeziku označava an anzyme (= a substance that helps a chemical change to take place) that allows the body to change some substances into simple sugars (OALD:48). Isto značenje ima i hrvatska posuđenica amilaza „fiziol. enzim raširen u biljkama i životinjama; razgrađuje škrob na glikogen i maltozu ili glukozu“ (RSR:81)

Suženje značenja također pripada primarnoj adaptaciji jer je riječ o izboru značenja prije nego što je leksem ušao u Lp. Ta je promjena najčešća jer se uzima samo jedno značenje koje treba popuniti prazninu u imenovanju novih proizvoda, ideja i drugo, a ne sva značenja nekog modela.
Suženje polja značenja

Primjeri iz našeg korpusa su sljedeći:

· Anglizam dekantator (dekanter) označava „uređaj za odvajanje taloga od bistre vode;taložnik, zgušnjivač“ (HER:223). U poljoprivredi su to široke staklene posude uskog grla u koje se pretače starije vino tako da talog kojeg uvijek ima kod odležanih crnih vina ne dođe u čašu. Ti se uređaji za odvajanje taloga koriste i u preradi, maslina u maslinovo ulje, kod bioloških pročistača otpadnih voda itd.

Izvorno značenje modela decantator (decanter) se odnosi na „a vessel used for decanting, especially a decorative bottle  used for serving wine.“ (AHDEL: 469).

Ovdje vidimo da je kod naše replike došlo do suženja u značenjskom polju jer se u hrvatskom ne spominju dekorativne boce.

· engleska imenica ficus
 izvorno ima jedno značenje: „any of numerous tropical trees, shrubs or climbers of the genus Ficus having pearlike multiple fruits „ (AHDEL:655). Suženje značenja u leksičkom polju se ogleda u uporabi posuđenice fikus koja u hrvatskom jeziku označava „ukrasnu sobnu biljku podrijetlom iz indokineskih prašuma“ (HER:343)
· od dva značenja engleske imenice combine: „1. also combine harvester a large farm machine which cuts a crop and separates the grains from the rest of the plant 2. a group of people or organizations acting together in business“ (OALD:295) samo jedno se prenosi u hrvatski jezik. Prema Anić, Goldstein imenica kombajn označava „stroj za više mehaniziranih radnji u poljoprivredi i rudarstvu“ (RSR: 706). 

· Imenica osmosis „1. he gradual passing of a liquid through a membrane (=a thin layer of material) as a result of there being different amounts of dissolved substances on either side of the membrane. 2. the gradual proces of learning or being influenced by sth, as a result of being in close contact with it.“(OALD: 1090), prelazeći u hrvatski jezik, smanjuje broj značenja s dva na jedno te označava samo „gibanje tekućine kroz polupropusnu membranu koja dijeli dvije otopine različite koncentracije kako bi se koncentracije s obje strane membrane izjednačile.“ (RSR: 954). 

· engleska se posuđenica degeneracija prilagodila hrvatskom jeziku suženjem značenjskog polja: „proces pogoršavanja ili slabljenja bioloških i psihičkih osobina s koljena na koljeno ili tijekom života osobe kao patološka i nužna popratna pojava (starenje); pojava progresivnog zaostajanja, vraćanja na jednostavnije i niže oblike evolucije.“ (RSR:267). Naime, izvorno značenje se, osim gore navedenog, odnosi i na poljoprivredno zemljište koje se pogoršava uslijed čestog korištenja „Intensive farming in the area has caused severe degeneration of the land“ kao i na moralno pogoršavanje „the process of becoming worse or less acceptable in quality or condition:social/moral degeneration„ (OALD:404). 

· imenica farm u engleskom jeziku označava određenu površinu zemlje (i zgrade na njoj) koja se koristi za uzgoj usjeva i/ili držanje životinja („an area of land, and the buildingsmon it , used for growing crops and /or keeping animals...“, OALD:559). Engleska posuđenica farma , međutim, u hrvatskim rječnicima ima značenje uzgoja samo jedne kulture: „gospodarstvo, poljoprivredno dobro specijalizirano za uzgoj pojedinih životinja (domaćih životinja, krznaša) ili jedne kulture (kukuruza itd.).“(RSR:416), „gospodarstvo, poljoprivredno dobro specijalizirano za uzgoj pojedinih životinja (domaćih životinja, krznaša) ili jedne kulture (kukuruza) itd.“ (HER: 334).

Suženje broja značenja:

Od dva značenja engleske imenice combine „(1 also combine harvester) a large farm machine which cuts  a crop and separates the grains from the rest of the plant „2 a group of people or organizations  acting together in business“ (OALD:295) samo jedno se prenosi u hrvatski jezik. Prema Anić, Goldstein imenica kombajn označava „stroj za više mehaniziranih radnji u poljoprivredi i rudarstvu“ (RSR:706).

Imenica bastard u engleskom jeziku ima 4 značenja: „1 taboo, slang) ...a man who has been rude, unpleasant or cruel.2 a man who people feel very jealous of or sorry for-lucky or poor bastard. 3 used about something that causes difficulties or problems:It's a bastard of a problem.4 (oldfashioned) a person whose parents were not married to each other when he or she was born.“ (OALD: 113). 

U hrvatski se jezik prenosi u primarnoj adaptaciji jedno značenje (4.) „za izvanbračno dijete, kopile“ (RSR:160).
Anglizam drenaža Anić-Goldstein tumači kao „isušivanje podvodnog zemljišta kopanjem kanala i polaganjem cijevi...“ (RSR: 330). Takvo tumačenje odgovara jednom značenju engleskog modela drainage: “the process by which water or liquid waste is drained from an area“ dok se drugo značenje „ a system of drains“ (OALD: 464) i ne nalazi se u rječnicima hrvatskog jezika.

Anglizam farmer u hrvatskom jeziku označava „onoga koji ima farmu, vlasnika farme“ (RSR: 416) dok u izvornom engleskom jeziku model farmer ima tri značenja „1.one who works on or operates a farm. 2. one who has paid for the right to collect and retain certain revenues or profits. 3. a simple, unsophisticated person, a bumkin“ (AHDEL:641). 

Engleska imenica incubator izvorno ima značenja: „1. an appratus in which environmental conditions , such as temperature and hunidity , can be controlled, often used for growing bacterial cultures, hatching eggs artificially, or providing suitable conditions for  a chemical or biological reaction. 2. Medicine an apparatus for maintaining an infant, especially a premature infant, in an environment of controlled temperaturew , humidity and oxygen concentration. 3. a place or situation that permits  or encourages  the formation and development , as of new ideas. A college that was an  incubator of new  approaches to sociology (AHDEL).U hrvatskim rječnicima (RSR, HER) uz posuđenicu inkubator nisam našla 3. značenje koje označava inkubator kao mjesto gdje se stvaraju nove ideje, iako se u praksi koriste sintagme poput: poduzetnički inkubator, fashion incubator, inkubator modnih talenata itd.

Imenica mosaic u engleskom jeziku ima 6 značenja: „1. a picture or a decorative design made by setting small coloured pieces, as of stone or tile, into a surface. 2. a composite picture made of overlapping, usually areal photographs, 3.  something that resembles a mosaic. 4. a viral disease of plants, resulting in light and  dark areas  in the leaves, which often become shriveled and dwarfed, 5. a photosensitive surface, as in the iconoscope of a television camera. 6. biology an individual exhibiting mosaicism“ (AHDEL:1145). Hrvatski jezik uz imenicu mozaik preuzima dva značenja „1. slikarska tehnika koja se izvodi aslaganjem  raznobojnih kamenčića glazirane keramike ili stakla u cementnu osnovu; 2. pren. složeno događanje, proces koji se uočava i/ili pojašnjava (mozaik zbivanja)“(RSR:884). Iako mozaik biljaka kao bolest koja najčešće napada krumpir, duhan i krastavac ne postoji u hrvatskim rječnicima, taj se izraz koristi u poljoprivredi. Dokaz njegove uporabe se nalazi na mrežnoj stranici
.
Engleska imenica tractor ima dva značenja: “1. a powerful vehicle with two large and two smaller wheels, used especially for pulling farm machinery. 2 the front part of a tractor-trailer, where the driver sits“ (OALD: 1660). Hrvatska imenica traktor preuzima samo prvo značenje: “motorno vozilo za vuču poljoprivrednih alatki, strojeva i vozila“(RSR: 1330).

Nakon što je imenica vegetacija preuzela primarnom adaptacijom značenja iz jezika davatelja (engleski), došlo je do suženja broja značenja, u smislu „an abnormal growth on the body“ (AHDEL: 1906) koje se ne nalazi u hrvatskim rječnicima. 

U engleskom jeziku za glagol vegetirati postoji značenje „to engage  in relaxing and passive activities , such as watching television“ (AHDEL:1906), što se ne može naći u hrvatskim rječnicima.

Proširenje značenja može se dogoditi samo pri duljoj uporabi nekoga leksema u Lp. Nakon što se dovrši sekundarna adaptacija, ponekad se događa čak i druga sekundarna adaptacija. Ona ne nosi naziv tercijarna jer je mali broj primjera. Pejorizacija se uklapa u sekundarnu adaptaciju jer se događa pri slobodnoj uporabi primljenica u Lp. Uzmimo kao primjer leksem najlon (Filipović, 1986: 65-67):

primarna 


 sekundarna


druga sekundarna

adaptacija

 
 adaptacija
 

 adaptacija

 ↓



 ↓



 ↓

 umjetno 


 značenje 


 pejorativno

 vlakno
 +
 plastičnosti + 
 značenje 

Isti autor (1986:153) govoreći o procesu jezičnog posuđivanja navodi da se „na semantičkoj razini (semantic level) javljaju  dvije pojave kao rezultat jezičnih kontakata. Prva je adaptacija značenja modela, a druga je semantičko posuđivanje (semantic borrowing). Osnovna je razlika između njih u tome što se adaptacija značenja modela vrši na posuđenici koja je preuzeta iz jezika davaoca, a semantičko posuđivanje je transfer značenja iz jezika davaoca na neku već postojeću domaću riječ u jeziku primaocu. Prva se pojava potpuno uklapa u proces jezičnog posuđivanja kao rezultat jezičnih kontakata jer čini cjelinu s ostala dva aspekta (fonološkim i morfološkim) u analiziranju adaptacije modela. Druga je pojava po svojoj naravi drugačija jer nema veze s posuđenicama na adaptaciji kojih izgrađujemo cijelu teoriju jezika u kontaktu.“ Filipović (1986:158) navodi da se potreba za novom riječi „može zadovoljiti jednim od triju postupaka: a) tvori se nova riječ od postojećih elemenata jezika; b) posuđuje se riječ iz nekog drugog stranog jezika; c) mijenja se značenje neke postojeće stare riječi u jeziku ili joj se pored starog dodaje novo značenje. ... U semantici se najčešće spominje šest glavnih uzroka semantičke promjene ( causes of semantic change): a) lingvistički uzroci, b) povijesni uzroci, c) socijalni uzroci, d) psihološki uzroci, e) strani utjecaj kao uzrok semantičke promjene, f) potreba za novom riječi kao uzrok semantičke promjene“. Pogledajmo koje su kategorije promjena značenja: „Ako semantičke promjene kategoriziramo prema elementima tradicionalne analitičke definicije značenja koja se osniva na odnosu između simbola ( imena) i značenja, dobivamo dvije kategorije promjene značenja: a) one bazirane na vezi između značenja; b) one bazirane na vezi između oblika. Toj se kategorizaciji može dodati i podjela asocijacija na a) asocijaciju po sličnosti i b) asocijaciju po povezanosti. Spojimo li te dvije podjele, dobit ćemo četiri osnovna tipa semantičkih promjena: 1. metafora – sličnost po značenju; 2. metonimija – povezanost po značenju; 3. pučka etimologija – sličnost po obliku; 4. elipsa – povezanost po obliku.“ 
I na kraju spomenimo da se i procjena značenja primljenice može mijenjati. Procjena značenja u sklopu promjene značenja pokazuje kretanje u dva pravca: a) pravac pogoršanja značenja – pejorizacija (pejoration), b) pravac poboljšanja značenja – amelioracija (amelioration). Ta dva pravca kretanja mogu počinjati od nultog stadija, koji je neutralan, i kretati se prema gore, tj. prema poboljšanju, ili prema dolje, tj. prema pogoršanju značenja.
Proširenje značenja u značenjskom polju, odabrani primjeri:
Imenica botulism „a serious ilness caused by bacteria in badly preserved food“ (OALD:170), prema Rječniku Anića i Goldsteina ima dva značenja 1. kem. proces stvaranja otrovnih plinova u konzervi 2. med. opasna bolest, otrovanje koje nastaje uživanjem mesnih prerađevina zaraženih bacilom Clostridium botulinum.
Da je riječ botulizam proširila značenje u drugom polju, govori činjenica da osim što označava bolest, u našem jeziku označava i proces stvaranja otrovnih plinova u konzervi (RSR: 197). 

Anglizam vegetacija preuzima oba značenja iz jezika davatelja u primarnoj adaptaciji: „plants in general, especially the plants that are found in a particular area or environment: The hills are covered in lush green vegetation“ (OALD: 1732-1733). U sekundarnom proširenju taj se naziv koristi i za „rastenje, razvijanje biljaka“ (RSR: 1378).
Riječ chemistry izvorno označava „1 the scientific study of the structure of the substances, how they react when combined or in contact with one another, and how they behave under different conditions 2 the chemical strucure and behaviour of a particular substance 3 the relationship between two people, usually a strong sexual attraction“(OALD:252). 

Njena replika kemija se osim gore navedenih značenja pojavljuje u značenju „proizvoda koji je dobiven sintetičkim putem ili u kojem se osjeća upotreba konzervansa, herbicida itd. (sokovi, voće, povrće itd.) (RSR:680). Korištenje je tog značenja negativnije od iste u jeziku davatelju (pejorizacija).

Značenje riječi cooperation „1 the fact of doing something together or of working together towards a shared aim. 2 willingness to be helpful and do as you are asked“(OALD:339), prenosi se u hrvatski jezik, prema rječniku Anića i Goldsteina nultom semantičkom ekstenzijom: kooperacija se određuje kao „1. zajednički rad sa zajedničkim ciljem;suradnja 2. usklađena raspodjela i organizacija poslova na pripremi, proizvodnji i plasmanu nekog proizvoda....“ Proširenje značenjskog polja se vidi u tumačenju ovog naziva i kao „kolektivnog udruženja za promet i proizvodnju; kooperativi, zadruge (poljoprivredne, proizvodne, kreditne)“ (RSR:733-734). 

I na kraju spomenimo da se i procjena značenja primljenice može mijenjati. „Procjena značenja u sklopu promjene značenja pokazuje kretanje u dva pravca: a) pravac pogoršanja značenja – pejorizacija ( pejoration), b) pravac poboljšanja značenja – amelioracija ( amelioration). Ta dva pravca kretanja mogu počinjati od nultog stadija, koji je neutralan, i kretati se prema gore, tj. prema poboljšanju, ili prema dolje, tj. prema pogoršanju značenja.“ (Filipović, 1986:160) O stvaranju novih značenja riječi u engleskom jeziku (amelioracija, pejorizacija i dr.) piše Gačić (2009).

Prema Nikolić-Hoyt (2005: 202) „U procesu proširenja značenja pojavljuje se znatan broj pseudoanglicizama koje su nastale od engleskih elemenata, ali koje u takvom obliku ili značenju nisu potvrđene u engleskom jeziku“. 

Na primjer, izraz kontrola u hrvatskom jeziku ima dva značenja „pregled, nadzor, provjera“ i „metonimija – ustanova ili osobe koje obavljaju kontrolu“ (RSR:729). Taj izraz u engleskom jeziku (control) također znači pregled, nadzor, provjera (LDCE: 729), dok se, iako sve rjeđe, u hrvatskom jeziku u poljoprivredi koristi kontrola korova u smislu suzbijanja, uništavanja korova. 

Treba reći da naziv kontrola u poljoprivrednom kontekstu može biti hiperonim za suzbijanje, promatranje i drugo.

Dakle kada se kaže kontrola kukaca (tema Rozman) tu se misli na promatranje, suzbijanje itd.

Engleska imenica container izvorno označava „1. a box, bottle etc. in which sth can be stored or transported, 2. a large metal or wooden box of a standard size in which goods are packed so that they can easily be lifted onto a ship , train etc.to be transported“ (OALD:328).

Sekundarno proširenje značenja izraza kontejner u hrvatskom jeziku se ogleda u tome što označava „veću konstrukciju za skupljanje otpadaka“ i „čvrst hermetički zatvoren spremnik za razne terete“ bez obzira na materijal od kojeg je izrađen (RSR:725). U poljoprivredi su to posude sa zemljom za uzgoj bilja, a postoje i izvedenice poput pridjeva u izrazu kontejnirana sadnica.

Imenica pump u engleskom jeziku ima 3 značenja: „1.  a machine that is used to force liquid, gas or air into or out of sth, 2. a woman's formal shoe that is plain and does not cover the top part of the foot, 3.a woman's light soft flat shoe worn for dancing or exercise: ballet pumps“ (OALD:1246).

Riječ pumpa u hrvatskom jeziku, osim što znači kao i u engleskom jeziku „1. mehanička naprava za crpenje tekućine ili plina; crpka 2.oruđe kojim se ubacuje zrak u što,“ označava i „prodajno mjesto gdje se toči gorivo“ (RSR:1072). U ovom slučaju u primarnoj je adaptaciji došlo do suženja broja značenja samo na 1. značenje. U sekundarnoj adaptaciji dolazi do proširenja broja značenja i značenjskog polja sa crpke na cijelo prodajno područje, šp. bomba: crpaljka na brodu. Treba spomenuti da se u hrvatskom jeziku u neformalnom govoru naziv pumpa koristi kao metafora za ljudski organ srce.

Proširenje broja značenja

Riječ amputirati se u primarnoj adaptaciji prilagodila nultom semantičkom ekstenzijom  i zadržava značenje engleskog modela amputate : „to cut of someone’s arm, leg, finger etc. during a medical operation” (LDCE:41), hrv. „uklanjati neizlječive ili teško oštećene dijelove tijela operacijom...“ (RSR:83), negativnoj konotaciji označava uklanjati, odstraniti ono što je bilo na smetnji ili štetu (amputirati teritorij; amputirati deficitarne dijelove poduzeća).
Engleska imenica banana izvorno ima denotativno značenje „1. long curved fruit with a thick yellow skin and soft flesh, that grows on trees in hot countries“, konotativno  uz glagol ili imenicu: „2. go bananas – to become angry, crazy or silly, 3. banana belt – a region where the weather is warm, 4. banana republic – a poor country with a weak government, that depends on foreign money, 5. banana skin – something that could cause difficulty or embarrassment, especially to sb in a public position, 6. banana split – a cold dessert made from a banana that is cut in half along its length and filled with ice cream, nuts, etc.“ (OALD: 104)

U hrvatskom jeziku replika banana, osim gore navedenih značenja koji su preuzeti iz jezika davatelja: „1. tropska voćka, 2. biti u banani (biti do grla u problemima http://www.zargonaut.com/biti-u-banani*), 3. govorimo o toplinskom pojasu, 4. nestabilna zemlja u kojoj vlada bezakonje, 5. kora banane – sklizak teren, problem ili pitanje na kojem se moguće okliznuti, 6. vrsta slastice koja se sastoji od banane prepolovljene cijelom dužinom, sladoleda, čokoladnog preljeva... Postoje značenja sekundarnog proširenja koja nisam našla u engleskim rječnicima poput: „7. banana utikač – e ektrični utikač (po obliku sličan plodu banane), 8. glagol bananirati (koga) ,u športu žargonskim jezikom, znači izvesti blokadu protivničkog igrača, prilijepiti bananu, 9. banana film – metoda dugoročnog konzerviranja manjih predmeta i rezervnih dijelova, nakon potapanja u rastopljeno zaštitno sredstvo i hlađenja oko predmeta se formira elastični zaštitni sloj koji se pri dekonzervaciji lako skida, 10. u žargonu označava muški spolni organ“ (RSR: 151).

Ovdje imamo pogoršanje značenja (pejorizaciju): 4, 5 i poboljšanje značenja (amelioraciju) 8.
Imenica bastard u engleskom jeziku ima 4 značenja: „1. taboo, slang… a man who has been rude, unpleasant or cruel. 2. a man who people feel very jealous of or sorry for-lucky or poor bastard. 3. used about something that causes difficulties or problems:It's a bastard of a problem.4. (oldfashioned) a person whose parents were not married to each other when he or she was born.“ (OALD: 113). 

U hrvatski jezik replika bastard prenosi u primarnoj adaptaciji jedno značenje (4.) „za izvanbračno dijete, kopile“ (RSR: 160)

Kako Rječnik stranih riječi i Hrvatski enciklopedijski rječnik donose i značenje „plod miješanja dviju rasa životinja ili ukrštavanje dviju različitih biljnih vrsta; mješanac, križanac, hibrid“( RSR : 160; HER: 95) koje nisam našla u engleskim rječnicima (OALD, LDCE), pretpostavljam da je nastalo u sekundarnoj prilagodbi.

Imenica bulldozer u primarnoj adaptaciji preuzima izvorno značenje jezika davatelja „a powerful vehicle with a broad, steel blade in front, used for moving earth or knocking down buildings“ (OALD:195) da bi u sekundarnoj adaptaciji došlo do metaforičkog proširenja značenjem „prodorne osobe velike energije koja se ne zaustavlja pred zaprekama i teškoćama“ (RSR: 209). Međutim, u praksi se taj naziv isključivo koristi u prvom denotativnom značenju „stroja koji služi za iskop,otkopavanje ruševina, uklanjanje prepreka i snijega, poravnavanje zemlje i ostalog rastresitog materijala.“
Cirkulacija, osim u denotativnom značenju koje se u stočarstvu odnosi na kruženje ili optok krvi, u konotativnom značenju to je promet robe, široka distribucija.
Imenica economist u engleskom jeziku znači „a person who studies or writes about economics“ (OALD: 488). Hrvatska replika ekonomist koja je preuzela u primarnoj adaptaciji značenje “stručnjak u znanjima ekonomije koji proučava stvaranje materijalnih dobara i kretanje novca u društvu“ počela se koristiti u prenesenom značenju kao „štedljiv čovjek“ (RSR: 361).
Imenica erosion označava „the erosion of the coastline by the sea; soil erosion i metaforičko značenje „the erosion of her confidence“(OALD: 519). Uz ta značenja u hrvatskom jeziku replika erozija ima značenje „površinsko oštećenje kože, sluznice ili tkiva“ (RSR: 394).

Imenica fikus, nakon što je primarnom adaptacijom suzila značenje na ukrasnu biljku (v. Suženje u polju), u razgovornom stilu označava osobu koja nema velike ovlasti, primjerice, predsjednik države
.
Engleska imenica inventory izvorno ima dva značenja : „1. written list of all the objects, furniture etc. in a particular building, 2, all the goods in a shop“ (OALD:829).

U hrvatskom jeziku uz posuđenicu inventar nalazimo oba značenja iz jezika davatelja: „1. točan popis imovine, 2. sama ta imovina“ ( RSR: 617) te u razgovornom stilu stalno dolaziti na neko mjesto, biti stalni gost (u kavani ili sl.), biti uvijek prisutan.

Engleski model inoculation nastaje od glagola inoculate koji znači: „1. to protect person or an animal from catching a particular disease  by injecting them with a mild form of a desease“ (OALD: 811). Gore navedeno je u skladu s jednim značenjem hrvatske replike inokulirati od koje nastaje imenica inokulacija (unositi zarazne klice i njihove produkte u živo tkivo radi dijagnoze ili postizanja imuniteta; cijepiti, kalemiti (RSR: 603). Međutim u sekundarnoj adaptaciji taj glagol u poljoprivredi znači „urezivati izbojak  pitome biljke u divljaku;cijepiti, kalamiti“ (RSR: 603).
Inkubator 1.zatvoreni aparat u kojem se drži nedonoščad uz mogućnost regulacije temperature, vlage i dovoda kisika 2. uređaj za uzgoj pilića i druge peradi umjetnim putem 3. termostatirani aparat za uzgoj bakterijskih kultura, poduzetnički inkubator, lat. incubatio; incubator: koji leži u ili na čemu (AGR)

U primarnoj prilagodbi u poljoprivredi uzelo se 2.značenje da bi kasnije u sekundarnoj semantičkoj prilagodbi (pogledati Enciklopedijski jer nema u AGR) dobilo novo značenje, naročito u sintagmama, primjerice: poduzetnički incubator, fashion incubator. Iako se u posljednih godina mnogo koristi, taj naziv još nije ovjeren u hrvatskim rječnicima.

Kontejner – prvotno je u općem jeziku bila veća konstrukcija za skupljanje, odlaganje otpadaka, a sada je taj izraz prešao u stručni poljoprivredni i označava plastični lonac za cvijeće, a postoji i pridjevna izvedenica: kontejnirana sadnica je uzgojena u kontejnerskoj vrećici ili loncu različitih veličina i boja.

Maestral označava umjeren do jaki ljetni vjetar, ali metaforički i akciju HVO-a i Armije BiH tijekom domovinskog rata. 
Magnet 1. tijelo koje privlači željezo i čelik, stvara oko sebe magnetsko polje a odbija dijamagnetike 2. onaj koji privlači pozornost, lat.magneticus: magnetski.
Manipulacija 1.rukovanje ili baratanje predmetima i robom 2. postupak podčinjavanja pojedinca 3. smišljeno baratanje krivim podacima 4. utjecanje na porast ili pad cijena lat. manus: rukovanje.
Masa osim denotativnog značenja koja se odnosi na količinu materije sadržane u nekom tijelu, označava i težinu izraženu u kilogramima kao i veliko mnoštvo ljudi, svjetinu tromost, nepokretnost, veliku količina čega lat. massa: tijesto ← grč. maza: ječmeni kolač ≃ massein: mijesiti.
Materijal označava: 1. građu, gradivo, sirovinu od koje je izgrađeno nešto, opremu, pribor, spise, dokumente, ali i ljude shvaćene kao snagu i količinu njem. Material, v. materijalan.
Metal je zajednički naziv za niz kemijskih elemenata, tvari koje imaju svojstva metala, ali u žargonu označava metalni novac, odnosno metonimiju u kojoj je metal novac lat. metallum: ruda. 
Montaža u konotativnom smislu označava namještaljku, podmetanje, fr. montage
Motor je u prenesenom ili konotativnom značenju stvar ili osoba koja potiče ili daje kretanje. 
Mutacija 3. (+potenc): promjena uopće.
Nektar u mitologiji označava napitak bogova na Olimpu koji zajedno s ambrozijom daje vječnu mladost, dok je u prenesenom značenju to svaki cvjetni sok, slatki sok, lat. nectar.
Opijum u općem jeziku označava: 1. zgusnut i osušen mliječni sok koji se dobiva zarezivanjem nezrelih glavica maka te se 2. od te tvari dobija droga. Međutim, u prenesenom značenju to je svako sredstvo koje zaokuplja pojedinca ili mase (moderna pop i rock glazba opijum su za mase) lat. opium: makov sok ← grč.opion-opos: sok.
Organizam u denotativnom smislu označava: 1.ukupnost organa i svega ostaloga što čini jedinstvo funkcije i života tijela čovjeka ili životinje te 2. jedinku živoga svijeta, ali u prenesenom se značenju odnosi na ono što je organizirano, što radi kao organizam, lat. organismus.
Oscilacija osim denotativnog značenja titranje, kolebanje, neujednačenost (cijena), ima i konotativno koje se odnosi na nestalnost, uspon, pad  (oscilacije u njegovu ponašanju su česte), njem. Oszillieren; lat. oscillare: njihaljka.
Parazit u općem jeziku označava: 1. organizam koji živi u tijelu drugog organizma, a u konotativnom značenju to je 2. onaj koji živi od tuđeg rada, grč. parásitos: koji jede pokraj; para- + sȋtos: žito, hrana.
Patologija označava u općem jeziku 1. granu medicine koja se bavi proučavanjem bolesti, bolesnih procesa i pojava u organizmu čovjeka, životinja i biljaka (humana patologija; životinjska patologija; fitopatologija), ali i 2. ukupnost funkcionalnih i anatomskih manifestacija neke bolesti. Pridjev patološki se odnosi na abnormalnu, bolesnu pojavu, na primjer otuda i prilog u izrazu patološki ljubomoran, grč. pathología.
Penetracija osim denotativnog značenja 1. a) pravljenje sebi puta u što ili koga, često uz primjenu sile; prodiranje, probijanje b) term. prodiranje muškog spolovila u vaginu, 2. razlijevanje ili prodiranje kroz pukotine ili spore, ima konotativno značenje pronicljivo shvaćanje smisla ili značaja čega; intelektualna prodornost, lat. penetrare.
Produkt označava: 1. a) rezultat ljudskog/mehaničkog rada na polju materijalnog ili duhovnog stvaralaštva; proizvod; b) rezultat, posljedica, proizvod prirodnih procesa (kemijske analize); 2. pren. posljedica, rezultat čega (nečije gluposti); 3. mat.rezultat dobiven množenjem; umnožak, njem. produkt, lat. productum: proizvod.
Profit označava: 1. ekon. količinu novca koja se dobije kada se od ukupnog prihoda poduzeća odbiju troškovi svih inputa ili proizvodnih faktora; višak, dobit, dok se u prenesenom značenju odnosi na dobit iz neke situacije (novčana, moralna i sl.), njem. Profit ←fr. profit ←lat. profectus: napredak; pro- + facere: činiti.
Pumpa se u denotativnom značenju odnosi na: 1.mehaničku napravu za crpenje tekućine ili plina, crpku; 2. oruđe kojim se ubacuje zrak u što; 3. prodajno mjesto gdje se toči gorivo, šp. bomba: crpaljka na brodu. U žargonu označava srce jer kontrakcijama pokreće ili pumpa krv po tijelu
. U engleskom jeziku to je filling station, petrol (gas) station (LDCE).
Rekapitulacija se odnosi na: 1. kratak pregled i ponavljanje sadržaja izlaganja, sažimanje bitnih dijelova teksta ili govora; rezimiranje, sumiranje; 2. a) unos glavnih stavki nekog računa u posebnu knjigu; b) knjiga s takvim pregledom podataka iz ostale knjigovodstvene dokumentacije; 3. prisjećanje na prošle događaje, doživljaje i sl. te razmišljanje o njima, njem. Rekapitulieren. 

Rekristalizacija 1. ponovljena kristalizacija radi dobivanja čistijih kristala ili kristala željenih oblika; 2. ponovno pojavljivanje kristalne strukture kod valjanih metala; nastaje nakon grijanja, re + kristalizacija. 
Restrikcija 1. zadržavanje unutar granica; ograničenje; 2. stanje kada što postane uže, manje; suženje, lat. restrictus: ograničen.
Rezonanca, osim što u fizici označava sposobnost produženja ili pojačanja zvučnog vala koju imaju prostori čije stijenke dobro odbijaju zvučne valove; jeka, odjek, odzvanjanje, odzvuk, razlijeganje, u prenesenom se značenju odnosi na odjek, utjecaj u javnosti neke iskazane ideje, predložene zamisli i sl., lat. resonantia: odjek.
Sterilnost označava: 1. osobinu onoga koji je sterilan, svojstvo onoga što je sterilno; neplodnost, usp. sterilitet, a u prenesenom značenju je to nekreativnost, neproduktivnost, lat. sterilis: neplodan.
Temperatura, osim u denotativnom značenju ovaj naziv ima konotativno značenje koje nije ovjereno u RSR, ali se koristi u svakodnevnom jeziku, na primjer: Rock sastav je podigao temperature u dvorani. 
Vakuum je naziv koji u fizici označava prostor u kojem nema materijalnih čestica (ali može sadržavati polje sila, npr. električno, magnetsko ili gravitacijsko); zrakoprazni prostor, ali u prenesenom značenju to je praznina, ništavilo, nepostojanje ideja ili javnog života, lat. vacuum: prazno. 
Vegetiranje, osim što označava rast i razvoj biljaka u prenesenom značenju (za razliku od vegetacije), ta se riječ odnosi na neaktivan život; životarenje te je u razgovornom jeziku to naziv za održavanje na životu uz pomoć medicinskih aparata (u komi je, zapravo vegetira) lat. vegetabilis: koji je sposoban živjeti i rasti. 
9.3. Elipsa 
Elipsa se javlja u jezičnom posuđivanju i označava izostavljanje riječi u frazi ili složenici. Prema Filipoviću (1990: 70) ona se javlja u modelu i u anglicizmu. U ovom slučaju se radi o modelu. Naime, izvorni model combine je bio dio složenice combine harvester koja je ispustila svoj drugi element, a prvi combine preuzima značenje cijele složenice. Stoga ostaje naziv kombajn i označava poljoprivredni stroj. 
10. Analiza anglizama i engleskih tuđica u poljoprivrednim udžbenicima, doktorskim radovima , časopisima i glasilima 

10.1. Anglizmi

Iako nisu predmet rasprave u ovom radu, na dolje navedenim primjerima spomenut ćemo još neke oblike engleskog utjecaja na poljoprivredno nazivlje u hrvatskom jeziku poput jukstapozicije, prevedenice, terminologizacije imena. Kao što je gore navedeno (7.2.), osim većine anglizama koji su fonološki i morfološki prilagođeni hrvatskom jeziku, u studentskim udžbenicima (Kralik, 2007), (Bogut i sur. 2013), doktorskim radovima (Tadić: 2013) kao i časopisima Sjemenarstvo (2012), Krmiva (2014) postoje engleske tuđice, tj. strane riječi uzete iz engleskog jezika u izvornom obliku. Moram napomenuti da postoje raznolikosti u označavanju anglizama. Neki autori, na primjer, na kraju knjige pišu pojmovnike (Bogut, str. 357-370) dok ih drugi taksativno navode bez objašnjenja (Kralik, str.499-506). 

(1) Mukozan – sluzav, sluzni (Bogut, str. 365);
(2) …molecule DNA kopiraju informaciju…(Kralik, str. 223);
(3) …svojstava koja segregiraju…(Kralik, str. 237);
(4) Ove vrste mapa variraju s obzirom na…(Kralik, str. 244)

(5) Aktivne tvari bjelančevina koje se apsorbiraju u tijelo svinje…(Kralik, str. 317)

(6) Cushingov sindrom ( Bogut, str. 359);
(7) Kupfferove stanice (Bogut, str. 364);
(8) …intenzivirana su znanstvena istraživanja …(Kralik, str. 372);
(9) Lančana reakcija polimerazom, PCR (od engl. Polymerase Chain Reaction) (Kralik, str. 227);
(10) CSB markeri (od engl. Clone/Sequence Based); fingerprint markere (od engl. fingerprint = otisak prsta); umetanje ili brisanje nukleotidnih slijedova, tzv. indel (od engl. insertion + deletion) (Kralik, str. 238);
(11) ...zasićenih masnih kiselina (SFA – od engl. saturated fatty acids) (Kralik, str. 389)
(12) …uporabom uređaja za siječenje Warner-Bratzler (WB) (Kralik, str. 417);
(13) …odabir grla za performans test zasniva se na…(Kralik, str. 194);
(14) Mape genetske povezanosti (linkage mape) (Kralik, str. 242);
(15) …predaja topline putem zračenja (radijacije) ovisi…(Kralik, str. 440);
(16) ..putem kondukcije (provođenja)… (Kralik, str. 440);
(17) …zrak koji životinja izdiše (ekspiracijski zrak)…(Kralik, str. 441);
(18) obrada samo u trake – u redu za sjeme, a ostali dio se ne obrađuje (odatle naziv Strip tillage) (51.bilješka)
(19) i no tillage (ili direktna sjetva ili izostavljena sjetva) (51.bilješka)
(20) Budući da pri no-tillage tehnologiji nema oranja (51.bilješka)
(21) Struktura hranidbene mreže tla je vrlo kompleksna…(51. bilješka)
(22) U ovom slučaju malč ili zastor tla može biti mrtvi ili živi, a uglavnom je nastao In situ (51.bilješka)
(23) Sustav obrade tla pri kojem se na površini tla ostavlja strn od slame i obrađuje se podpovršinski sloj tla, naziva se Stubble mulch farming ili obrada tla u malč (51.bilješka)
(24) prakticira se diskontinuirani sustav biljne proizvodnje uglavnom žitarica –tzv. Dry farming system ili sustav suhog ratarenja
;
(25) ….svi biljni rezidui ostaju na polju. (Kralik, str. 18);
(26) Ovaj penetrometar ima mogućnost prijenosa podataka u Microsoftov tablični kalkulator Excel (Kralik, str. 10);
(27) Plužno tijelo s odgrnjačom od troslojnog čelika, dlijetastim izmjenjivim vrhom lemeša i tzv. peraja (fin coulter) crtalom integriranim u tijelo pluga (Kralik, str. 18);
(28) treba poznavati tehničke podatke pluga: masu, zahvat i promjenjivost zahvata po plužnom tijelu, broj plužnih tijela, visinu do okvira (klirens) (Kralik, str. 18);
(29) …čizel (eng.:Chisel) oruđe je koje obrađuje (rahli) tlo bez preokretanja i poremetnje prirodne slojevitosti…(Kralik, str. 24);
(30) …tvornica Rabe za dopunsku pripremu tla nudila je packer valjak, a za sjetvu strnih žita mehaničko-pneumatsku sijačicu Turbodrill…(Kralik, str. 24); 

(31) Takav način sjetve strnih žita osmislila je i kao prva na naša polja dovela tvrtka RAU (Kralik, str. 28);
(32) Stroj je bio poznat po nazivu Rotosem RAU, a sastojao se od rotirajuće drljače (rototillera) (Kralik, str. 28);
(33) Zvrk ili kružna drljača (Cyclotiller) može biti postavljena ispred sijačice …(Kralik, str. 30);
(34) Spojnim uređajem (Hydropack) se uz zvrk drljaču i zupčasti valjak priključuje sijačica za sjetvu strnih žitarica ili okopavina. (Kralik, str. 33);
(35) Sjetva strnih žita Kombisemom u mulč (Kralik, str. 34);
(36) Sijačica John Deere 750 A pogodna je za sjetvu strnih žitarica…(Kralik, str. 34);
(37) Proizvođač poljoprivrednih strojeva Horsch…(Kralik, str. 36);
(38) Europske sijačice mogu se opremiti za sjetvu u mulč…(Kralik, str. 40);
(39) Proizvođač je izradio nekoliko različitih sklopova alata za obradu izoranog ili nedirnutog tla…(Kralik, str. 42);
(40) Specifičnost ove sijače jedinice je postrana-off set postava diskosnih ulagača… (Kralik, str. 48);
(41) TL-bez zračnice (tubeless) (Kralik, str. 62);
(42) Ta grupa poznata je pod nazivom Power-shift mjenjači.(Kralik, str. 67);
(43) …hidrauličko-mehanički mjenjač s podijeljenim tokom snage (Power Split CVT) (Kralik, str. 68);
(44) …a druga je staza kontinuirani mjenjač-hidraulička staza (CVT) (Kralik, str. 68); 

(45) …programska podrška ITEC Pro (InteligentTotal Equipment Control) namijenjena je automatskom vođenju traktora i stroja-oruđa pri okretanju na uvratinama. (Kralik, str. 79);
(46) Vrlo je bitno razumjeti principe i utjecajne faktore trakcijske učinkovitosti …(Kralik, str. 81);
(47) Deformabilni kotač na mekoj podlozi… (Kralik, str. 81);
(48) Redukcija brzine kretanja je načelno poznata kao klizanje… (Kralik, str. 83);
(49) Valja napomenuti da maksimalna trakcijska učinkovitost kotača… (Kralik, str. 85);
(50) …učinkovitost cjelokupnog traktora je definirana kao učinkovitost predane snage (Power Delivery Efficiency=PDE). (str.86)
;
(51) Tražimo ozbiljne dilere za prodaju ovih strojeva …(Agroglas, str. 33, 307, 
27. 2. 2013., Glas Slavonije, Osijek);
(52) U strukturi ukupne poljoprivredne proizvodnje 66 posto farmi su ratarske …(Agroglas, str. 376, 28.10.2015., str.17);
(53) Ovogodišnja je Agritechnica najveći sajam poljoprivredne mehanizacije…(isto, str.14);
(54) …Agritechnica potvrđuje svoju poziciju najvećeg međunarodnog showa poljoprivredne mehanizacije…(isto);
(55) Najinternacionalnija izložba do sada (naslov, isto) za isto 3 različita naziva (sajam, show i izložba);
(56) I u najmanjem biopovrtnjaku uvijek se može naći neki kutak za začinsko bilje…(Agroglas , str. 376, 28.10.2015., str. 42);
(57) Vrt..ukrasite i krizantemama…( Agroglas, str. 376, 28.10.2015, str. 44);
(58) Jesenska dekoracija koja se voli šepuriti (Agroglas, str. 376, 28.10.2015., str. 44); dekoracija = ukrašavanje;
(59) Dati prednost pre ili post emergence herbicidima? (primjena herbicida prije nicanja korova ili poslije nicanja korova) (isto, str. 28);
(60) …proizvođači šećerne repe su se okrenuli primjeni herbicida u postu, nakon nicanja korova i šećerne repe.(isto, str. 28);
(61) Hibridi tolerantni na sušu i klimatske stresove (isto, str. 24);
(62) predstavnici tvrtki RWA…; …govoreći o RWA hibridima (isto, str. 24);
(63) .Novo sjeme u ponudi RWA…(isto);
(64) ....dva hibrida ExpressSun koji su otporni na herbicid Express…(isto, str. 22);
(65) Nužnost implementacije znanosti u poljoprivredu (Agroglas, str.14, 307, 27. 2. 2013., Glas Slavonije, Osijek);
(66) Odabirom Dubrovnika jača internacionalizacija simpozija (isto, str.15);
(67) Potreba za konzervacijom resursa (“sustainable agriculture” ili “održivi način gospodarenja”; (53.zabilješka)
(68) “Worst case scenario”: topljenje polarnih kapa, poplave, prestanak toplih morskih struja, ubrzani dolazak novog ledenog doba
;
(69) Meliorativni zadatak – popravljanje nepovoljne uslojenosti tla; Korektura klime (i humidni i aridni uvjeti; vibracijski (VIBROTILERI)
;
(70) Alat koji se koristi za rezidbu voćaka… valja dezinficirati alkoholom…( Agroglas, str. 47, 27. 2. 2013., Glas Slavonije, Osijek).
S obzirom na gore navedene primjere, može se vidjeti velika raznolikost u pisanju anglizama. Neki se pišu u obliku kratica jer razvoj znanosti i tehnologije potiče njihovu uporabu. Naime, one, prema mišljenju stručnjaka u poljoprivredi, istovremeno ostvaruju komunikaciju i štede vrijeme. U gore navedenim primjerima one se pojavljuju:

· bez objašnjenja, ali se u kontekstu podrazumijeva da je to tvrtka (RWA); tvrtka RAU; 

· kratici prethodi objašnjenje na hrvatskom jeziku, u zagradi puni engleski naziv iza kojega dolazi engl. kratica: učinkovitost predane snage (Power Delivery Efficiency = PDE); uređaja za siječenje Warner-Bratzler (WB);
· kratici prethodi objašnjenje na hrvatskom jeziku, kratica i u zagradi, objašnjenje na engleskom jeziku; programska podrška ITEC Pro (Inteligent Total Equipment Control); zasićenih masnih kiselina (SFA – od engl. saturated fatty acids); Lančana reakcija polimerazom, PCR (od engl. polymerase chain reaction);
· objašnjenje iza kojeg slijedi kratica u zagradi: kontinuirani mjenjač – hidraulička staza (CVT); podijeljenim tokom snage (Power Split CVT); Stroj je bio poznat po nazivu Rotosem RAU;

· kratica iza koje slijedi objašnjenje na engleskom jeziku u zagradi;
CSB markeri (od engl. Clone/Sequence Based);
· kratica iza koje slijedi objašnjenje na hrvatskom jeziku, a u zagradi se nalazi puna riječ te kratice ;TL – bez zračnice (tubeless).
Fonološka razina prilagodbe

Prema Babiću i sur. (2000: 58) posuđenice bi se trebale pisati prema izgovoru kao primjerice čizel oruđe. U primjerima iz navedenih rečenica isti se naziv piše prema kombinaciji izgovora i ortografije (mulč); prema izgovoru (malč) i prema ortografiji (mulch). 
Morfološka razina prilagodbe

Najviše ima imenskih posuđenica i tuđica koje se prilagođavaju morfološkim pravilima hrvatskog jezika te se sklanjaju kao i hrvatske riječi. Primjeri iz korpusa to potvrđuju: polimerazom, kondukcije, Microsoftov, rototillera, dilere, farmi, herbicida, herbicidima, međunarodnog showa, alkoholom. 
Za razliku od imenica, pridjeva ima manje. Neki od njih su: mukozan, CSB marker, fingerprint marker, performans test, no-tillage tehnologija, stubble mulch farming, diskontinuirani sustav, dry farming system, Microsoftov tablični kalkulator, čizel oruđe, packer valjak, deformabilni kotač, humidni i aridni uvjeti.
Glagoli se manje posuđuju te se stoga i ne pojavljuju u velikom broju. Oni se također prilagođavaju pravilima hrvatskog jezika. U sljedećim primjerima tvore se pomoću infinitivnog nastavka -irati. 

Engleski jezik:           Hrvatski jezik:
copy


kopirati

segregate

segregirati

vary


varirati

absorb


apsorbirati

intensify 

intenzivirati

Jukstapozicija u jezikoslovlju, prema Horvat, Golub (2010) je tvorenica koja se sastoji od dvije imenice od kojih je prva nepromjenjiva i određuje drugu promjenjivu imenicu. Jukstapozicija se naročito često upotrebljava u posljednje vrijeme, iako je na to još 1957. upozoravao Željko Bujas (u Horvat, Golub 2010:9). U korpusu rečenica zabilježeni su ovi primjeri jukstapozicije, dok su iza crtice prihvatljivija rješenja pridjev + imenica ili imenica + imenica u genitive:

performans test – test performans (13), CSB markeri – markeri CSB, fingerprint markeri – marker fingerprinta, a još bolje bi bilo markeri otiska prsta ili označitelji otiska prsta, strip tillage obrada – obrada u trake, no tillage obrada – izostavljena obrada ili direktna sjetva, off set postava diskosnih ulagača – postava off set diskosnih ulagača, power-shift mjenjači – mjenjači power-shift, packer valjak – valjak packer, peraja crtalo – crtalo peraja

Prevedenice 
Iako prevedenice nisu predmet naše analize, vrlo su karakteristične za gore navedeni korpus:
obrada tla u malč – Stubble mulch farming (23)
obrada u trake – strip tillage (18)
provođenje – kondukcija (16)
sustav suhog ratarenja – dry farming system (24)
peraja crtalo – fin coulter (27)
učinkovitost predane snage – Power Delivery Efficiency (50)

rotirajuća drljača – rototiller (32)

nedirnuto tlo – no tillage (39).
10.2. Tuđice

U novije vrijeme posuđenice, zbog brzine razvoja tehnologije i nemogućnosti praćenja iste domaćim izrazima, u hrvatski jezik ulazi mnoštvo izraza koji nisu fonološki niti morfološki prilagođeni pravilima hrvatskog jezika. To se naročito odnosi na nove smjerove u poljoprivredi, tzv. održivu poljoprivredu i šire poput tuđica u gore navedenim rečenicama poput: fingerprint – otisak prsta, strip tillage – obrada u trake, no tillage – direktna sjetva, stubble mulch farming – obrada tla u malč.
U agroekonomici se, na primjer, u posljednje vrijeme često pojavljuje tuđica start up projekti označavajući početne projekte. 

U Glasu Slavonije smo našli englesku tuđicu u izrazu farm show umjesto sajam ili izložba poljoprivrednih strojeva.
11. Za i protiv uporabe anglizama u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju

Budući da smo već govorili o različitom pristupu prema uporabi anglizama (za, protiv, navesti koji su za, a koji protiv), odlučili smo provesti anketu na Poljoprivrednom fakultetu. Ciljevi su naše ankete bili upoznati stavove predavača na Fakultetu spram uporabe engleskih posuđenica, utvrditi u kojoj mjeri su ispitanici upoznati s domaćim zamjenama za anglizme koje koriste, promicati moguće domaće zamjene za anglizme i na taj način štititi hrvatski jezik od najezde anglizama. 
Anketa o korištenju anglizama u hrvatskom jeziku provedena je tijekom mjeseca srpnja 2015. godine na Poljoprivrednom fakultetu u Osijeku. Anketirano je ukupno 40 nastavnika, što je činilo približno jednu trećinu zaposlenih u realizaciji nastavnog procesa. Anketni se listić sastojao iz dva dijela. U 1. dijelu ankete postavljeno je 5 pitanja: 

1. Postoji li po vašem mišljenju u hrvatskom jeziku odgovarajuća promidžba hrvatskih zamjena za anglizme? 

2. Jeste li upoznati s odgovarajućim domaćim izrazima koji mogu zamijeniti anglizme u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju? 

3. Mislite li da bi se domaći izrazi kao zamjene za anglizme trebali više promicati i koristiti u medijima i tako javnost više uputiti u njihovo postojanje?

4. Nenaviknutost na domaću riječ (na pr. umjesto amortizera možemo reći ublaživač; interneta - svemrežje) dovodi do njenog neprihvaćanja, a česta uporaba u medijima dovodi do njenog prihvaćanja (e-pošta umjesto e-mail, računalo umjesto kompjutor).
5. Podržavate li istovremenu uporabu anglizama i njihove zamjene? 

U 2. dijelu ankete, koja se sastojala od 3 stupca: u 1. stupcu su bili navedeni anglizmi (15) u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju (Ritz, 1996.) (1. agens, 2. agrikultura, 3. aklimatizacija, 4. amortizer, 5. aspirator, 6. autohton, 7. atrofija, 8. devijacija, 9. pedologija, 10. period, 11. preparat, 12. pumpa, 13. regeneracija, 14. reprodukcija i 15. saturacija), u 2. stupcu su trebali napisati njihovu domaću zamjenu, dok je 3. stupac služio za nazive koji nemaju zamjenu (prema mišljenju ispitanika). 
S obzirom na gore navedene podatke, može se reći da u hrvatskom jeziku ne postoji odgovarajuća promidžba hrvatskih zamjena za anglizme (1. pitanje) smatra 85% ispitanika (Tablica 1). Tek nešto više od polovice ispitanika (52,50%) upoznato je s odgovarajućim domaćim izrazima koji mogu zamijeniti anglizme u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju (2. pitanje). Većina anketiranih (82, 50%) mišljenja je da bi se domaći izrazi kao zamjene za anglizme trebali više promicati i koristiti u medijima i tako javnost više uputiti u njihovo postojanje (3. pitanje). Najveći broj ispitanika (82, 50%), a vezano uz 4. anketno pitanje, smatra da nenaviknutost na domaću riječ dovodi do njenog neprihvaćanja, a česta uporaba domaće riječi u medijima dovodi do njenog prihvaćanja u uporabi. Tri od četiri ispitanika podržava istovremenu uporabu anglizama i njihovih zamjena.

Tablica 20: Rezultati 1. dijela ankete 

	Anketna pitanja
	Broj ispitanika
	Postotni udio ispitanika (%)

	
	Odgovor

DA
	Odgovor

NE
	Ukupno

ispitanika
	Odgovor

DA
	Odgovor

NE
	Ukupno

	1.
	6
	34
	40
	15, 00
	85, 00
	100, 00

	2.
	21
	19
	40
	52, 50
	47, 50
	100, 00

	3.
	33
	7
	40
	82, 50
	17, 50
	100, 00

	4.
	33
	7
	40
	82, 50
	17, 50
	100, 00

	5.
	30
	10
	40
	75, 00
	25, 00
	100, 00


U drugom dijelu ankete (tablica 2. i grafikon 1) 40 ispitanika je od mogućih 600 odgovora dalo 409 (68,17%) točnih, odnosno 191 (31,83%) netočan odgovor. Od navedenih 15 anglizama u prosjeku su ispitanici napisali zamjene za 10, 2 anglizma. Raspon varijacije napisanih zamjena za anglizme bio je u granicama od 1 do 15. Svega 4 ispitanika znalo je hrvatske zamjene za sve navedene anglizme tablica. Tri su ispitanika poznavala zamjene za 14 anglizama. Šest ispitanika znalo je hrvatske zamjene za 13 anglizama, dok su dva nastavnika poznavala hrvatske inačice za 12 anglizama. Pet je ispitanika poznavalo zamjene za 11 anglizama, a četiri anketirana znala su 10 hrvatskih inačica. Svaki od preostalih 16 anketiranih nastavnika znao je manje od 10 hrvatskih zamjena za navedene anglizme. 

Poznavanje zamjena za anglizme ispitanika prikazano je u tablici 3 i grafikonu 2. Najviše je ispitanika (92,5%) bilo upoznato s hrvatskom zamjenom za anglizam period, dok je 87,5% ispitanika znalo zamjene za anglizme aklimatizacija i regeneracija. Anglizme agrikultura i pumpa znalo je zamijeniti hrvatskom riječju 82,5% anketiranih nastavnika. Zatim slijedi riječ autohton (80% ispitanika), reprodukcija i atrofija (72, 5%), dok je anglizam devijacija prevelo u hrvatsku verziju 65% ispitanika. Anglizam preparat pravilno je zamijenilo 52, 5%, a riječ amortizer 45% anketiranih. Hrvatsku riječ za anglizam aspirator znalo je svega 25% ispitanih, a za riječ agens zamjenu je prikazalo tek 22,5% anketiranih.

Tablica 21: Poznavanje zamjena za anglizme anketiranih nastavnika

	ANGLIZAM
	1.agens
	2. agrikultura
	3. aklimatizacija
	4. amortizer
	5. aspirator

	Broj točnih odgovora
	9
	33
	35
	18
	10

	ANGLIZAM
	6. autohton
	7. atrofija
	8. devijacija
	9. pedologija
	10. period

	Broj točnih odgovora
	32
	29
	26
	31
	37

	ANGLIZAM
	11. preparat
	12. pumpa
	13. regeneracija
	14. reprodukcija
	15. saturacija

	Broj točnih odgovora
	21
	33
	35
	31
	29


12. Moguće hrvatske zamjene za anglizme u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju 

U mnogim zemljama postoje institucije ili časopisi koji se brinu za jezik i njegovu

pravilnost (npr. Comite de la langue franf;aise, Svenska spr~knamnden), tako je i kod nas Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje 17. 3. 2015. predstavio mrežni portal Bolje je hrvatski (www.bolje.hr), interaktivnu jezičnu stranicu na kojoj se za anglizme preporučuju hrvatske zamjene
.

Činjenica je da hrvatski jezik oduvijek teži čistoći izraza. Kada se govori o rječnicima, Milica Mihaljević (1998: 81) kaže da se „na rječnike se gleda kao na čuvare jezičnoga standarda, a s druge se strane od njih očekuje da budu suvremeni i da bilježe nove riječi“ (Muhvic-Dimanovski 1998: 497).

U suradnji sa stručnjacima Poljoprivrednog fakulteta u Osijeku nastojala sam predložiti hrvatske zamjene za anglizme u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju. Predložene se domaće zamjene potražilo u Hrvatskom enciklopedijskom rječniku, časopisima za filologiju i kulturu hrvatskoga jezika, rječnicima stranih riječi, Struni, te tražilici Google. 
Adhezija dolazi od latinske riječi adhaesio. Izraz je fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku. Ovisno o kontekstu, možemo ga zamijeniti domaćom riječi
. U fizici, dentalnoj medicini, strojarstvu to je privlačenje, u kemijskom inženjerstvu je prijanjanje, a u etnologiji i antropologiji bi bio zajedničko pojavljivanje.
Agens potječe iz latinskog jezika, fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku. Dobra zamjena za ovaj izraz je djelotvorno sredstvo, pokretač (Anić, Goldstein, 2009:49)

Alergija potječe iz grčkog jezika, fonološki i morfološki je prilagođen izraz našem jeziku, a u medicini označava: 1. imunološku reakciju preosjetljivosti, obilježena kožnim promjenama, otokom sluznica, bronhospazmom i drugim simptomima. U prenesenom značenju odnosi se na odbojnost prema komu ili čemu, nesnošljivost stečena prema drugome, prema postupcima i sl. U hrvatskom jeziku nemamo odgovarajuću zamjenu za taj anglizam.

Agrikultura izvorno potječe iz grčkog i latinskog jezika (Anić, Goldstein, 2009:52), fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a dobra domaća zamjena je poljodjelstvo. 
Aklimatizacija dolazi iz francuskog preko njemačkog kao jezika posrednika (Anić, Goldstein 2009:58). Dobri domaći nazivi su privikavanje, prilagođavanje.
Akumulacija je latinskog podrijetla, a fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Domaća zamjena je nakupljanje.
Ambalaža je izraz fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku. Francuskog je podrijetla (Anić, Goldstein 2009:78), a može se zamijeniti domaćim izrazima omot, paket, sanduk.
Amortizer je u engleski došao iz francuskog jezika (Anić, Goldstein 2009:83), fonološki je prilagođen, ali ne morfološki (nastavak -er). Budući da prema Anić, Goldstein, izraz označava …svako sredstvo koje služi za ublažavanje čega, taj anglizam možemo zamijeniti izrazom udarni ublaživač ili ublaživač udara.
Apsorpcija potječe iz latinskog, a domaći izraz bi bio upijanje (Anić, Goldstein, 2009:110);
Aspirator je latinskog podrijetla, fonološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a morfološki djelomično zbog sufiksa -or. Mogao bi se zamijeniti hrvatskom riječi usisač (Anić, Goldstein, 2009:124)

Atomizator (atomizer IDFM) je u engleski došao iz grčkog jezika. Fonološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a morfološki djelomično jer je ostao sufiks -or/-er. Može se zamijeniti hrvatskim izrazom raspršivač (Klaić 1979: 116).
Atrofija dolazi iz grčkog jezika, fonološki i morfološki je prilagođena hrvatskom jeziku, a domaća riječ je kržljanje (Anić, Goldstein 2009:129).
Autohton je grčkog podrijetla, fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku. Hrvatski izraz je, ovisno o kontekstu, samorodan, samonikao (Anić, Goldstein, 2009:133).
Devijacija je izraz koji potječe iz latinskog jezika, a fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Dobra domaća zamjena za ovaj anglizam je odstupanje (Anić, Goldstein 2009:292).

Faza je grčkog podrijetla (Anić, Goldstein 2009: 419), fonološki i morfološki prilagođena hrvatskom jeziku. Može se zamijeniti hrvatskim izrazima stupanj, razvojni stupanj, dio ciklusa.

Introdukcija je u poljoprivrednom kontekstu uvriježen naziv za uzgoj novih vrsta biljaka i živog svijeta iz jednog područja u drugo, iako bi se mogao zamijeniti riječju uvođenje . 

Konverzija izvorno potječe iz latinskog jezika (Anić, Goldstein 2009:731) fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Izraz je moguće u nekom kontekstu (primjerice konverzija organskog gnoja u bioplin autora D. Brdarić, D. Kralik), zamijeniti domaćom riječi pretvaranje, ali je u kontekstu stočarstva bolje upotrijebiti konverzija (primjerice u odnosu na kontrolnu skupinu teških svinja ostvareni su: u skupini 1 podjednak dnevni prirast i konverzija hrane
. Naime, ovdje se radi o iskoristivosti, apsorpciji hrane. Govoreći o naoko istim engleskim riječima koje znače nešto sasvim drugo, u hrvatskom govori Raos (2006: 408) u svom radu O potrebi razlikovanja hrvatskoga i engleskog jezika. Ovdje se dotakao problema lažnih parova koji je prisutan u poljoprivredi (govornom i pisanom diskursu). Radi se o riječi konrolirati koja u hrvatskom jeziku znači samo pasivno nadzirati, provjeravati (to make sure), a nikako na neki način mijenjati tijek događaja. To najbolje vidimo po engleskom izrazu fire control, koja nikako ne znači kontrola vatre, tj. (služba za) nadzor požara ili provjera gorenja vatre, nego gašenje vatre, vatrogastvo. Dakle, u poljoprivredi se izraz control weeds treba prevesti sa suzbijanje korova, a ne kontrola korova.

Metamorfoza je naziv grčkog podrijetla – grč. metamórphōsis, meta- + -morfoza (Anić, Goldstein, 2009) koji je fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku. Dobra zamjena bi bila, ovisno o kontekstu, preobrazba ili promjena. 
Metoda je također grčkog podrijetla – grč. méthodos: traženje, istraživanje; meta- + hodós: put, staza. Ovaj naziv je fonološki i morfološki prilagođen našem jeziku, a može se zamijeniti izrazima način, put, postupak.
Minimum je naziv latinskog podrijetla koji je fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku. Latinskog je podrijetla (lat. minimus: najmanji) i označava najmanju vrijednost . Stoga bi zamjena za ovaj anglizam bila najmanji.
Neutralizacija je naziv fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku, a potječe iz latinskog jezika lat. neutralis; neuter: ni jedan ni drugi + -lizacija. Ovisno o kontekstu, za ovu posuđenicu ponuđeni su i domaći istovrijedni izrazi: uklanjanje, ukidanje, sprečavanje.
Nukleus je naziv koji vuče podrijetlo iz latinskog jezika, lat. nucleus. Prilagođen je hrvatskom jeziku na fonološkoj i morfološkoj razini. Mogao bi se zamijeniti hrvatskim istovrijednicama osnova, jezgra. 
Okulacija je u hrvatski jezik došao iz latinskog jezika, lat. oculus: oko + -cija. Za njega postoje dobre domaće zamjene cijepljenje i kalemljenje.
Okular je leća ili sustav od više leća u optičkom instrumentu; služi kao povećalo, nalazi se pred okom; objektiv, njem. Okularlat. ocularis: očni.
Operacija je ušao u engleski jezik iz latinskog, lat. operatio, operatus: učinjen, izveden. Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a domaće zamjene bi bile, ovisno o kontekstu, zahvat (med.), djelatnost (vojn.), radnja (financije). 

Oscilacija je anglizam koji je u engleski jezik ušao preko njemačkog, a izvorno potječe iz latinskog (njem. Oszillieren; lat. oscillare: njihaljka). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Preporučena zamjena bila bi neujednačenost. 
Pankreas je naziv u engleski ušao preko novolatinskog iz grčkog jezika (nlat. pancreas ← grč. págkreas, pan- + kréas: meso). Prilagođen je hrvatskom jeziku na morfološkoj i fonološkoj razini. Dobra domaća zamjena je gušterača. 
Pedologija je naziv iz grčkog (grč.pedon: tlo, zemlja). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Domaća zamjena bi bila tloznanstvo (Silić godina).
Penetracija. Naziv izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. penetrare). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Preporučeni domaći naziv bi bio prodiranje, probijanje.
Perforacija izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. perforation:probušivanje). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Dobra domaća zamjena bi bila, ovisno o kontekstu, probijanje, prsnuće.

Perikarp izvorno potječe iz grčkog jezika (grč. perikárpion, peri- +karpós: plod). Prilagođen je hrvatskom jeziku na fonološkoj i morfološkoj razini. Dobra domaća zamjena bi bila sjemeni omotač. 

Period potječe iz grčkog preko latinskog jezika (lat. periodus ←grč. períodos: put okolo). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku i ima dobru domaću zamjenu razdoblje.

Permutacija je naziv koji izvorno potječe iz latinskog, a preko njemačkog je došao u engleski (njem. Permutieren ←lat. permutare). Vidimo da je anglizam jer je engleski naziv permutation. Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Domaća zamjena za anglizam je zamjenjivost ili mijenjanje, izmjena. 

Pipeta dolazi u engleski jezik iz francuskog (fr. pipette), fonološki i morfološki je prilagođen naziv u hrvatski jezik. Domaća zamjena bi bila kapaljka.

Polarizacija je anglizam, prilagođen fonološki i morfološki. U engleski je ušao iz grčkog jezika (grč. pólos: os, osovina+ -cija). Dobra zamjena za ovaj naziv bi bila suprotnost, oprečnost, protivnost.

Poliandrija izvorno potječe iz grčkog jezika (grč. poli-+Andrija), a znači brak u kojem žena ima više muževa; mnogomuštvo. 
Poligamija dolazi iz grčkog jezika (grč. poli- + -gamija) u engleski. Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a dobra zamjena za ovaj anglizam je višeženstvo. 

Preparat izvorno potječe iz latinskog jezika, a preko njemačkog dolazi u engleski jezik (njem. Praparat ←lat. praeparatus: unaprijed pripremljen). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a dobra zamjena za ovaj naziv je pripravak. 

Produkcija je anglizam prilagođen fonološki i morfološki hrvatskom jeziku. Izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. producere: proizvoditi). Odgovarajuća zamjena bi bila proizvodnja. 

Produkt izvorno potječe iz latinskog, otuda ulazi u njemački jezik i engleski (njem. produkt lat. ←productum: proizvod). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Dobra domaća zamjena za ovaj naziv je proizvod. 

Profit izvorno potječe iz latinskog jezika iz kojeg ulazi u francuski, njemački i engleski (njem. Profit ←fr. profit ←lat. profectus: napredak; pro- + facere: činiti).

Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Dobra domaća zamjena je dobit. 

Protein je njemačkog podrijetla, a dobra domaća zamjena glasi bjelančevina (Anić, Goldstein 2009:1062). Izraz je fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku.

Pumpa je naziv koji je u hrvatski došao preko engleskog, a u engleski preko španjolskog (šp. bomba: crpaljka na brodu). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a preporučena zamjena bi bila crpka. 
Rafiniranje je izvorno došlo iz francuskog jezika (fr. raffinement: rafiniranost). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Domaća zamjena za ovaj izraz bi bila pročišćavanje.

Reakcija potječe iz latinskog (re- + lat. agere: raditi, činiti). Morfološki i fonološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a domaća zamjena je odgovor, protudjelovanje. 

Redukcija je u engleski jezik ušla iz latinskog jezika (lat. reducere: voditi natrag). Naziv je fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku. Domaća zamjena bi bila smanjivanje.

Refrakcija je izvorno latinskog podrijetla (re- + lat. frangere: lomiti).Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a preporučena domaća zamjena za ovaj naziv bi bila lom. 

Regeneracija ulazi u engleski jezik iz latinskog (lat. regenerare). Prilagođen je hrvatskom jeziku na morfološkoj i fonološkoj razini, a dobra domaća bi bila, ovisno o kontekstu, obnova, preobrazba, promjena. 
Regulacija je anglizam koji izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. regula: vodilja, pravilo). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a odgovarajuća domaća zamjena bi bila uređivanje, ugađanje. Reguliranje je glagolska imenica od glagola regulirati, a zamjena je ista kao u prethodnom nazivu (regulaciji).
Rekapitulacija je naziv ušao u engleski jezik preko njemačkog kao posrednika (njem. Rekapitulieren), a u hrvatski iz engleskog. Prilagođen je fonološki i morfološki hrvatskom jeziku, a dobra domaća zamjena bi bila kratak pregled ili sažimanje. 

Relacija – udaljenost ili odnos bili bi dobra zamjena za ovaj anglizam koji izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. relatio). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. 

Reprodukcija je naziv koji izvorno potječe iz novolatinskog jezika, a ušao je u njemački (njem. Reproduktion = nlat. reproductio), potom u engleski i hrvatski. Odgovarajuće domaće zamjene u poljoprivredi za ovaj naziv bile bi razmnožavanje i obnavljanje vrste. 

Respiracija je izvorno latinski naziv (lat. respirare). U hrvatskom jeziku je prilagođen morfološki i fonološki. Dobra domaća zamjena bi bila disanje u stočarstvu, a u bilinogojstvu bi trebalo ostaviti respiraciju.

Restrikcija je anglizam koji izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. restrictus: ograničen), fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a trebao bi se zamijeniti nazivima, ovisno o kontekstu, ograničenje, otpor, otpornost.
Rezistencija izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. resistentia), prilagođen je fonološki i morfološki hrvatskom jeziku, a dobra zamjena za ovaj anglizam bi bila otpornost.
Rezonanca (rezonancija) izvorno potječe iz latinskog jezika (njem. Resonanz ←lat. resonantia: odjek), pojavljuje se u oba oblika, ali se preporuča rezonancija, tj. iz latinskog, a ne njemačkog jezika. Fonološki i morfološki se prilagodio hrvatskom jeziku. Preporučena domaća zamjena za ovaj naziv je jeka, odjek, odzvanjanje. 
Rotacija je naziv latinskog podrijetla (lat. rotatio: okretanje, obrtanje), morfološki i fonološki prilagođen hrvatskom jeziku. Preporučena domaća zamjena je promjena, tj. u bilinogojstvu je izmjena usjeva. 

Saturacija je fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku. Izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. saturatio, saturare: zasititi). Dobra domaća zamjena bila bi zasićenost. 

Sediment je naziv koji izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. sedimentum: talog), fonološki je potpuno prilagođen, a morfološki djelomično hrvatskom jeziku jer riječ završava neprilagođenim suglasničkim skupom -nt. Preporučena domaća riječ za ovaj naziv bi bila naslaga ili talog. 
Sedimentacija izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. sedimentum: talog + -cija). Preporučena domaća zamjena za ovaj naziv bila bi taloženje. 
Sekrecija je anglizam koji potječe iz latinskog jezika (lat. secretio: lučenje, izlučivanje). Prilagođen je hrvatskom jeziku na fonološkoj i morfološkoj razini, a dobra domaća zamjena bila bi lučenje, izlučivanje.

Selekcija je fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku. Izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. selectio, selectus: odabran). Za ovaj naziv u hrvatskom jeziku postoji zamjena izbor, odabir.

Separacija je fonološki i morfološki prilagođen naziv, izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. separare+-cija), a dobra domaća zamjena bi, ovisno o kontekstu, bila razdjeljivanje, razlučivanje, rastavljanje i odvajanje.
Separator je fonološki prilagođen hrvatskom jeziku i djelomično morfološki jer je zadržao strani sufiks -or. Izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. separare: razdvojiti). Preporučena zamjena za ovaj naziv je razdjeljivač, odjeljivač. 

Sinkron izvorno potječe iz grčkog jezika (grč. sýgkhronos: istovremen), a dobra domaća zamjena bila bi istodoban i istovremen.

Sinkronizam znači vremensko usklađivanje dvaju ili više strojeva, uređaja ili sustava (grč. sygkhronizein: biti istovremen).
Sorpcija je fonološki i morfološki prilagođen naziv. Potječe iz latinskog jezika (lat. sorbēre: sisati, srkati). Preporučena zamjena bi bila upijanje.
Sortirač izvorno potječe iz latinskog jezika (njem. sorte ←tal. sorta←lat. sors: soj, rod; sudbina). Ovdje je došlo do potpune morfološke prilagodbe jer je strani sufiks -er zamijenjen domaćim -ač. Dobra domaća zamjena bi bila razvrstač.

Sortiranje je naziv koji se može zamijeniti domaćom riječi razvrstavanje ili sređivanje. Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. sors: soj, rod; sudbina). 

Sperma dolazi iz grčkog jezika (grč. spérma: sjeme). Naziv se fonološki i morfološki prilagodio hrvatskom jeziku, a dobra domaća zamjena bi bila sjemena tekućina. 
Stabilan izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. stabilis). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a preporučena zamjena bi bila, ovisno o kontekstu, pouzdan, postojan ili čvrst. 
Stabilnost se fonološki i morfološki potpuno prilagodio hrvatskom jeziku (zamjena stranog sufiksa -itet domaćim sufiksom -ost). Izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. stabilis). Potpuna domaća riječ za ovaj naziv bi bila postojanost.

Stagnacija dolazi iz latinskog jezika (lat. stagnare: stajati). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Preporučena domaća zamjena za ovaj naziv bila bi mirovanje ili zastoj.
Sterilnost izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. sterilis: neplodan), fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Došlo je do potpune morfološke prilagodbe hrvatskom jeziku jer se strani sufiks -itet zamijenio domaćim -ost. Dobra domaća zamjena za ovaj naziv bila bi neplodnost. 

Stimulacija potječe iz latinskog jezika (lat. stimulus: poticanje). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Preporučena domaća zamjena je poticanje. 
Struktura izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. structura, structus: sastavljen). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Domaća zamjena bi bila, ovisno o kontekstu, ustrojstvo, građa, sastav. 

Supstitucija izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. substitution: zamjena). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a preporučena domaća riječ za ovaj naziv bila bi zamjena.

Supstrat potječe iz latinskog jezika (lat. substratum, sub- + stratum: pokrivač), fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a preporučena domaća zamjena bila bi podloga (hranjiva podloga u biologiji).
Terminologija potječe iz latinskog jezika (lat. termin + -logija), fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a preporučena domaća riječ je nazivlje ili nazivoslovlje. 

Termometar potječe iz grčkog jezika (grč. thermós + metar). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Dobra zamjena bi bila toplomjer, iako u Anić, Goldstein (2009:1307) piše da je taj izraz zastario. 

Toksin izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. toxicus: otrov + -in). Riječ je prilagođena fonološki i morfološki. Dobra domaća zamjena bila bi otrovna tvar ili otrov. 

Tolerancija izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. tolerantia). Naziv je fonološki i morfološki prilagođen hrvatskom jeziku, a preporučena domaća zamjena bila bi, ovisno o kontekstu, snošljivost, trpeljivost, odstupanje, a u bilinogojstvu otpornost, npr. Selekcijski kriterij na osnovi kojeg je obavljen izbor najboljih biljaka iz rasadnika crvene djeteline bio je vrijeme početka cvjetanja, dugotrajnost i tolerantnost na najznačajnije bolesti
. 
Traheja potječe izvorno iz latinskog jezika (lat. trachia: dišna cijev). Fonološki i morfološki naziv je prilagođen hrvatskom jeziku. Ovisno o kontekstu (bilinogojstvo ili zootehnika), ovaj naziv bi se mogao zamijeniti domaćom riječi dišna cijev ili dušnik. 
Transformacija izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. transformatio) i prilagođen je hrvatskom jeziku na fonološkoj i morfološkoj razini. Moguće domaće zamjene bi bile, ovisno o kontekstu, promjena, preobražaj, pretvaranje i preoblikovanje. 

Transformator je također latinskog podrijetla (lat. trans+forma: formirati). Fonološki je prilagođen hrvatskom jeziku, dok je morfološki samo djelomično jer ima strani sufiks -or.Može se zamijeniti domaćim nazivom pretvarač.
Transmisija izvorno potječe iz latinskog jezika (trans- + lat. missio: poslanje). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku, a domaća zamjena bi bila prijenos. Ovdje treba spomenuti i metonimiju ovoga naziva u tehničkom leksičkom polju tj. transmisija je i uređaj za prijenos snage. 

Transmutacija je naziv koji prvotno potječe iz latinskog jezika (lat. transmutation, trans-+mutare:mijenjati se). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Ovisno o kontekstu, može se zamijeniti riječima promjena, preinaka, preobrazba, pretvorba. 

Transpiracija izvorno potječe iz latinskog jezika (trans- + lat. spirare: disati). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. U stočarstvu bi se ovaj naziv mogao zamijeniti riječju znojenje.

Transplantacija izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. transplantare, trans- + plantare: saditi). Fonološki i morfološki se prilagodio hrvatskom jeziku. U našem jeziku, ovisno o kontekstu, postoje dobre zamjene za ovaj naziv: presađivanje, premještanje.

Transport je naziv koji izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. transportare, trans- + portare: nositi). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. Mogao bi se zamijeniti domaćom riječi prijevoz kada označava: 1. prom. prijevozna sredstva i uređaji za prijevoz robe i putnika (željeznički transport; cestovni transport; brodski transport; zračni transport); 2. a) čin ili proces prijevoza robe (radim u transportu); b) prijevoznička djelatnost; otpremništvo. Međutim, u poljoprivrednom nazivlju se može zamijeniti izrazom prijenos. U morfofiziologiji probavnog sustava domaćih životinja autori istoimenog udžbenika Bogut i sur.(2013) istovremeno koriste prijenos i transport zbog raznolikosti izraza (Sekundarnim aktivnim transportom prenose se aminokiseline i glukoza velikom koncentracijskom gradijentu., str.184).
Naziv Urea bi se mogao zamijeniti hrvatskim nazivom mokraćevina. Potječe iz latinskog jezika (lat. urea: mokraća). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku. 

Vakuum (vakum) je naziv koji izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. vacuum: prazno). Fonološki i morfološki se prilagodio hrvatskom jeziku. Dobra domaća zamjena za ovaj naziv bi bila zrakoprazni prostor. 

Vaporizator se fonološki prilagodio hrvatskom jeziku, a morfološki djelomično jer ima nastavak -or. Izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. vapor: para+-zator). Naziv bi se mogao zamijeniti domaćim nazivom raspršivač. 

Varijabilnost izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. variabilis: izmjenjiv). Ovaj naziv se fonološki i morfološki prilagodio hrvatskom jeziku. Preporučena zamjena za njega bi bila promjenljivost, nestalnost. 

Varijacija potječe izvorno iz latinskog jezika (lat. variatio: mijenjati). Fonološki i morfološki se prilagodio hrvatskom jeziku. Dobra domaća zamjena bila bi promjena.

Variranje je glagolska imenica koja izvorno potječe iz latinskog jezika (lat. variare: mijenjanje). Naziv se fonološki i morfološki prilagodio hrvatskom jeziku. Preporučena domaća riječ za ovaj naziv bi bila mijenjanje. 

Vegetacija znači: 1. ukupnost biljnih zajednica određenoga kraja (fitocenoza); po postanku primarna (bez utjecaja čovjeka) i sekundarna (antropogena); 2. raslinje, biljni pokrov; 3. rastenje, razvijanje biljaka. Metafora vegetiranje znači: 1. (na)rasti, razviti/razvijati se (o biljkama); 2. pren. neaktivno živjeti; životariti; 3. razg. održati/održavati se na životu uz pomoć medicinskih aparata (u komi je, zapravo vegetira), lat. vegetabilis: koji je sposoban živjeti i rasti.
Viskoznost znači 1.
fiz. kem. svojstvo tekućine da se opire promjeni položaja svojih molekula; viskozitet;  2. prionljivost, ljepljivost, žitkost, lat. viscosus: ljepljiv.
Zona znači: 1. ograničen dio neke površine; 2. područje administrativne podjele i dometa određenih zakona; 3. geograf. a) pojas na Zemlji ili nebeskoj sferi; b) toplinski pojas na Zemlji; 4. bot. vegetacijski pojas na površini Zemlje; 5. zool. pojas u kojem žive životinje (na Zemlji i u moru) lat. zona← grč. zṓnē: pojas. 

U mnogo slučajeva, iako postoji dobra domaća zamjena za anglizam, ne koristi se jer se anglizam uvriježio, kraći je ili privlačnije zvuči od domaće riječi. Na primjer: adaptabilnost, prilagodljivost < adaptability se rijetko koristi u poljoprivrednom stručnom izričaju jer je termin 'adaptacija, adaptabilnost' toliko uvriježen u svim slojevima društva, među stručnjacima i laicima, da je prijevod prilagodljivost gotovo potpuno izvan uporabe. Izraz urea se uglavnom koristi, iako postoji domaći izraz mokraćevina (karbamid) RSR, ali je anglizam uvriježen i nigdje u literaturi nismo našli izraz mokraćevina. To se može objasniti time što izraz mokraćevina pripada tzv. tabu-riječi, a za njih se obično koriste internacionalizmi. Postoje posuđenice koje se pojavljuju samo u izvornom neprilagođenom obliku kao Jiffy lončić, a nigdje nismo našli u literaturi đifi lončić. To nam govori da se taj naziv uklopio (on je kao takav prihvaćen, ali jezično se nije uklopio, već po načinu pisanja koji je engleski) u hrvatski jezični sustav i kao takav je razumljiv većini čitatelja stručnjaka. Potrebno je još navesti da postoje posuđenice kod kojih postoje pravopisna kolebanja u svezi pisanja kratica. Naime, u stručnim i znanstvenim radovima vezanim uz poljoprivredu nailazimo na hrvatske i engleske kratice u hrvatskom tekstu. Na primjer, kratica DNA označava na engleskom jeziku deribonucleic acid, a koristi se i hrvatska kratica DNK što označava prevedenicu deribonukleinska kiselina. Hidropon znači: 1. uređaj za umjetan uzgoj biljaka pomoću hranjivih otopina u vodenoj kulturi ili na inertnom supstratu (kremeni pijesak, šljunak i dr.). U Anićevom i Goldsteinovom Rječniku stranih riječi (2009) riječ konzumacija iz rečenice Konzumacijom funkcionalne hrane potrošač može očekivati zdravstvenu korist mogla bi se zamijeniti odgovarajućom domaćom riječi uzimanjem. 

Dakle, prema gore navedenim primjerima vidimo da se dosta veliki broj engleskih posuđenica može zamijeniti domaćom hrvatskom riječi, a da značenje ostane isto. Goranka Antunović (2005) kaže da se mora paziti kod zamjene stranih izraza domaćim jer može doći do značenjske i komunikacijske nepodudarnosti stranih i domaćih inačica kao prijevodnih ekvivalenata. 
Zašto neke domaće riječi nisu pogodne za zamjenu anglizmima?

Gledano s jezičnog stajališta, gotovo uvijek možemo naći pogodne zamjene za anglizme, ali su se one ili toliko udomaćile da ih kao takve prihvaćamo ili postoji otpor stručnjaka u privaćanju domaće riječi. Nazivi djelotvorno sredstvo i usisač se nisu izborili u konkurenciji s nazivima agens i aspirator. Neke zamjene u javnosti stručnjaci usvajaju sporo i kolebljivo: prilagodba (engl. aklimatizacija). Na primjer, iako je izraz hidropon ovjeren u RSR (2009: 544), stručnjaci kažu da iz ekonomičnih razloga nije pogodan za zamjenu hrvatskim izrazom jer se samo može opisno izraziti tj. uređaj za umjetan uzgoj biljaka pomoću hranjivih otopina u vodenoj kulturi ili na inertnom supstratu (kremeni pijesak, šljunak i dr.) (Hudaček, Mihaljević 2009). 

Pod pojmom agrotehnika podrazumijeva se ukupnost radova u polju i u poljoprivredi određena višom tehnikom (strojevima) i usavršenijom tehnologijom. U hrvatskom jeziku još ne postoji odgovarajući naziv, te se koristi ovaj anglizam u prilagođenom obliku. 

Aerotropizam znači: 1. svojstvo biljke da se okreće i oblikuje u rastu prema smjeru strujanja zraka, aero+ tropi + -zam.
Agregat znači: 1. neka složena cjelina sastavljena od dijelova; 2. relativno stabilan spoj čestica zemlje; 3. cjelina sastojaka koji čine smjesa žbuke ili betona; 4. karakteristična veličina koja je rezultat kombiniranja različitih vrijednosti društvenog proizvoda i sl.; 5. sklop više strojeva u jednu cjelinu; 6. onaj koji poučava u vjeri; 7. sjedinjavanje čestica tvari fino raspršenih u tekućini radi taloženja; 8. pridruživanje nekoj organizaciji, lat. aggregatus ← aggregare: gomilati

Aditiv – dodatak prehrambenom proizvodu.
Alkohol znači:1.bezbojna, zapaljiva i hlapljiva tekućina koja pripada organskim spojevima koji sadrže hidroksilnu skupinu vezanu za ugljik; 2. zajednički naziv za spojeve ugljikovodika s jednom ili više hidroksilnih skupina; 3. alkoholno piće – piće u kojem ima alkohola, srlat. alcohol ← šp. ← arap. al-kuḥūl: alkohol ≃ al-kuḥl: fini prah antimonit (šminka za oči), destilat. Opisna zamjena ne omogućava tvorbu izvedenica. 

Hiperaciditet se morfološki i fonološki prilagodio hrvatskom jeziku, izvorno potječe iz grčkog jezika (grč. hyper: iznad, gore preko).Opisna zamjena za ovaj naziv glasi višak solne kiseline u želucu, ali kako je to u suprotnosti s jezičnom ekonomijom, a ovaj izraz je uvriježen u stručnom jeziku, ne treba ga mijenjati. 

Hipertrofija znači: 1. prekomjerno povećanje obujma i težine nekoga organa (ili tkiva); 2. povećanje do nenormalno velikih razmjera, hiper- + -trofija. 
Hipoglikemija 1. smanjena koncentracija glukoze u krvi, simptom oboljenja, hipo-1 + v. glikemija. 
Izraz inkubator se objašnjava opisno u hrvatskome jeziku što može biti razlog jer za njega nije predložena domaća zamjena jer nije pogodan za stvaranje izvedenica ili nije zaživjela (strani su se izrazi udomaćili, uobičajeniji su i poznatiji).
Kapacitet je u hrvatski jezik došao iz engleskog preko njemačkog kao jezika posrednika, a izvorno potječe iz latinskog capacitas (Anić, Goldstein 2009:657). Prilagođen je hrvatskom jeziku fonološki i morfološki. Za ovaj anglizam ne postoji odgovarajuća domaća zamjena pa je potreban hrvatskom jeziku.

Papila anat. 1. grudna bradavica; 2. izdanci vezivnog tkiva; 3. izbočenja površinskog dijela sluznice jezika, lat. papilla.
Regresija znači: 1. povlačenje na prethodno; 2. opadanje snage, intenziteta, broja 3. povlačenje mora od obale; 4. gubljenje pamćenja i vještina; 5. postupak traženja uzroka, lat. regressus: vraćanje.
Rekristalizacija znači: 1. ponovljena kristalizacija radi dobivanja čistijih kristala ili kristala željenih oblika; 2. ponovno pojavljivanje kristalne strukture kod valjanih metala; nastaje nakon grijanja, re-+kristalizacija.
Respiracija je izvorno latinski naziv (lat. respirare). U hrvatskom jeziku je prilagođen morfološki i fonološki. Dobra domaća zamjena bila bi disanje u stočarstvu, a u bilinogojstvu bi trebalo ostaviti respiraciju.

Selektor je naziv koji se najčešće koristi u športu i označava sastavljača momčadi, tj. onoga koji vrši selekciju, odabire. U poljoprivredi ovaj naziv označava stroj koji odvaja mala zrna (na primjer za sitne žitarice – small grain separator).
Silos znači: 1. skladište većeg kapaciteta opremljeno uređajima za manipulaciju uskladištenog (žitarica, cementa itd.); 2. gospodarska zgrada za spremanje silaže, šp. silos: skladišta.
Simbioza znači: 1. interakcija, trajna ili povremena životna zajednica dvaju organizama koji pripadaju različitim vrstama a) kod koje oba sudionika imaju koristi; mutualizam (bakterije koje razgrađuju hranu u crijevima); b) kod koje jedan sudionik šteti drugome; parazitizam (crvi u čovjeka); c) kod koje jedan sudionik uzima od drugoga samo otpadne tvari što njemu ne pričinjavaju štetu; komenzalizam; 2. zajednica ljudi koja ima zajedničku korist kao izravnu posljedicu; 3. uzajamno podržavajuća veza između dviju osoba koje su ovisne jedna o drugoj, grč. symbíōsis: zajedničko življenje.
Simetrija znači: 1. uzajamna podudarnost ili razmjernost dijelova cjeline; skladnost, sukladnost; 2. svojstvo geometrijskog lika da se nasuprot svakoj točki s jedne strane neke njegove osi nalazi odgovarajuća točka na istoj udaljenosti s druge strane, grč. symmetría: razmjer, sklad.
Suspenzija znači: 1.
a) privremeno uklanjanje s dužnosti; b) privremena odgoda važenja nekog zakona, uredbe i sl.; 2. kem. disperzija čvrste tvari u tekućini u kojoj nije topiva i daje joj izgled zamućenosti; 3. a) pat. privremeni prestanak neke pojave ili funkcije (nekog vitalnog procesa); b) med. metoda liječenja istezanjem određenog dijela tijela radi rasterećenja; c) u sudskoj medicini izraz za stezanje vrata omčom; vješanje; 4. kratica kod pisanja pri kojoj se piše jedno ili više početnih slova, a ostalo izostavlja, lat. suspensio: suspendirati.
Temperatura potječe iz latinskog jezika (lat. temperatura). Fonološki i morfološki je prilagođen hrvatskom jeziku metaforama ovjerenog primjera u rječnicima stranih riječi, ali se koristi u svakodnevnom jeziku, na primjer: Sastav je podigao temperaturu u dvorani.
Traktor se fonološki prilagodio hrvatskom jeziku, ali morfološki samo djelomično jer je zadržao strani sufiks -or. Riječ potječe iz latinskog jezika (lat. tractor/trahere: vući). Iako u Klaić (1979: 1365) imamo hrvatsku zamjenu za ovaj naziv (tegljač, vlakač), anglizam traktor se toliko udomaćio u našem jeziku da ga nema smisla mijenjati.

Transpiracija kod biljaka nije pogodna za zamjenu iz ekonomičnih razloga. Može se opisati kao izlučivanje vode iz biljke, trans- + lat. spirare: disati.
Transport se ne može zamijeniti domaćom riječi prijevoz u značenju jedinica u prijevozu tereta (stigao je transport robe, stigla je veća količina robe, mjerena u kamionima, tonama i sl.).
Transporter znači: 1.uređaj namijenjen kontinuiranom prenošenju materijala (npr. sirovine, poluproizvoda, gotovog proizvoda) na manje udaljenosti, ob. tekuća traka; 2. prom. vozilo za prijevoz tereta različitih specijalnih namjena; 3. poduzeće koje se bavi prijevozom; prijevoznik, lat. transportare, trans- + portare: nositi. 
Kako bi predložili odgovarajuće hrvatske istovrijednice za anglizme, koristili smo se stranicom hrvatskog korpusa (hrWaC) gdje sam ustanovila učestalost anglizama i njihovih istovrijednica. U tablici se u zagradi nalazi učestalost pojavljivanja određenih naziva.

Tablica 22: Anglizmi i predložene domaće istovrijednice 

	Engleska posuđenica
	Engleski jezik
	Hrvatski enciklopedijski rječnik
	Rječnik stranih riječi
	Mogući drugi prijedlog autora ili stručnjaka

	analiza (186, 765)
	analyse
	
	raščlamba (1, 989)
	

	amortizer
	shock-absorber 
	
	dio vozila koji ublažava posljedice udara pri kretanju
	ublaživač udara ili udarni ublaživač

	adhezija
	adhesion
	
	prijanjanje, privlačenje
	

	agens
	agent
	
	sredstvo, pokretač
	

	agrikultura
	
	
	poljodjelstvo
	

	atomizer
	atomizer
	
	raspršivač
	orošivač

	autohton
	autochtonous
	
	samorodan, samonikao
	izvorni

	devijacija
	deviation
	
	odstupanje
	

	dormantnost(36)
	dormancy
	
	mirovanje
	

	kontrola
	control
	
	pregled, nadzor, provjera
	suzbijanje korova (weed control)

	kultivar
	cultivar
	
	
	

	konverzija
(hrane)
	conversion
	
	pretvorba 
	iskoristivost

	metamorfoza
	metamorphosis
	
	preobrazba
	

	metoda
	method
	
	način, put, postupak
	

	oscilacija
	oscilation
	
	kolebanje, neujednačenost
	odstupanje

	pedologija
	pedology
	
	
	tloznanstvo (silić)

	penetracija
	penetration
	
	prodiranje, probijanje
	

	period
	period
	
	razdoblje
	

	pipeta
	pipette, pipet
	
	kapaljka
	

	preparat
	preparation
	
	pripravak
	

	produkcija
	production
	
	proizvodnja
	

	produkt
	product
	
	proizvod
	

	profit
	profit
	
	dobit
	zarada

	rafiniranje
	refinement, purification, fining
	
	pročiščavanje
	

	redukcija
	reduction
	
	smanjivanje
	

	reakcija
	reaction
	
	protudjelovanje odgovor
	

	regeneracija
	regeneration
	
	obnova
	

	regulacija
	regulation
	
	uređivanje
	

	relacija
	relation
	
	udaljenost, odnos
	

	reprodukcija
	reproduction
	
	razmnožavanje
	

	respiracija
	respiration
	
	disanje
	

	rezistencija
	resistance
	
	otpor, otpornost
	

	rezonanca
	resonance
	
	jeka, odzvanjanje, odjek
	

	rotacija
	rotation
	
	izmjena usjeva
	plodored

	saturacija
	saturation
	
	zasićenost
	

	sediment
	sediment
	
	naslaga, talog
	

	sekrecija
	secretion
	
	lučenje, izlučivanje
	izlučevina

	selekcija
	selection
	
	odabir, izbor
	

	separacija
	separation
	
	odvajanje, izdvajanje
	

	separator
	separator
	
	razdjeljivač, odjeljivač
	

	sinkronizam
	synchronism
	
	istovremenost
	istodobnost

	stabilnost
	stability
	postojanost
	postojanost
	

	stagnacija
	stagnation
	
	mirovanje, zastoj
	

	sterilnost
	sterility
	
	neplodnost
	

	stimulacija
	stimulation
	
	poticaj, poticanje
	

	struktura
	structure
	građa
	raspored, sastav
	ustrojstvo

	supstitucija
	supstitution
	
	zamjena
	

	supstrat
	substrate
	
	podloga
	

	tolerancija
	allowance (meh.), tolerance
	
	snošljivost, trpeljivost
	meh.dozvoljeno odstupanje

bil.podnošljivost

	traheja
	trechea
	
	Zool.uzdušnica (kod kukaca)
	hort.provodnica

	transformacija
	transformation
	
	preobražaj, pretvaranje, promjena
	

	transformator 
	transformer
	
	pretvarač, pretvornik
	

	translokacija
	translocation
	
	-
	bil.premještanje

	transmisija
	transmission
	
	prijenos
	

	transmutacija

	transmutation
	
	promjena, pretvorba
	

	transpiracija
	transpiration
	
	znojenje, izlučivanje vode iz biljke i životinje
	

	transplantacija
	transplantation
	
	premještanje, presađivanje
	

	transport
	transport
	
	prijevoz
	stoč.prijenos,

transport lipida

meh.prijevoz

	traktor
	tractor
	vlakač, tegljač
	
	traktor je uvriježen naziv


Gore navedeni prijedlozi doneseni su u suradnji sa stručnjacima iz područja poljoprivrede i jezikoslovlja u dobroj namjeri izbjegavanja anglizama u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju. Kao što vidimo, za mnoge anglizme postoje dobre domaće zamjene u hrvatskom jeziku te bi ih se stoga trebalo rabiti. 
13. Zaključak
13.1. Razdoblje koje je poznato po brzom razvoju znanosti je 18. i 19. stoljeće te  se stoga uočava potreba za stvaranjem tehničkog nazivlja koji bi označavali novonastale pojmove. Govoreći o anglizmima u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju, osvrnula sam se na povjesni razvoj terminologije te na autore koji su zaslužni za stvaranje terminologije svoje struke poput Carl von Linnea, švedskog botaničara, fizičara i zoologa. Taksonomiju biljaka i životinja iznosi u djelu Systema Naturae. Otac moderne kemije, francuski kemičar Lavoisier zaslužan je za nazive kisik (oxygen) i vodik (hydrogen), a sudjelovao je i u sastavljanju metričkog sustava (metric system). Kod nas se spominje Bogoslav Šulek, jezikoslovac, povjesničar, izdavač i leksikograf koji je objavio Hrvatsko-njemačko-talijanski rječnik znanstvenog nazivlja (pretisak 1990). Šulek unosi svoje riječi u stručnu terminologiju toga razdoblja. Bio je autor mjernih jedinica poput mjer (metar), stor (ar) i tez (gram). 

Kako je terminologija sredstvo komunikacije na višekulturalnoj razini, neophodno je postojanje banke podataka u području tehnologije. Stoga je 2008. pokrenut projekt koordinacije terminoloških djelatnosti u svim strukama u Hrvatskoj – STRUNA (stručno nazivlje). Jedan od ciljeva tog projekta je izrada terminoloških baza podataka i središnje terminološke banke.

13. 2. Govoreći o engleskim posuđenicama u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju, dotakla sam se tvorbe riječi. Spominju se četiri tvorbena načina: morfološki, sintaktičko-semantički, semantički i posuđenice. Kako je cilj ovoga rada pokazati veliku prisutnost anglizama, veća se pozornost posvetila posuđenicama i njihovoj prilagodbi hrvatskom jeziku na semantičkoj, morfološkoj i fonološkoj razini. Također se potvrdilo da obogaćuju hrvatski rječnik u slučajevima kada nemamo domaću riječ za novi pojam, a s druge pak strane su u uporabi i kada za njih imamo odgovarajuću domaću riječ, što može biti problem u hrvatskom jeziku.  

13.3 Kako bi što bolje razumjeli anglizme, potrebno je sagledati u kojem se kontekstu pojavljuju. Tako se na primjerima iz korpusa ustanovilo da se mnogi izrazi iz općeg jezika koriste u kontekstu poljoprivrede poput izraza depresija, derivacija, transformacija. Također se na primjerima uvidjelo kako se stručni poljoprivredni nazivi koriste u općem jeziku, primjerice naziv farma koji u poljoprivredi označava poljoprivredno dobro specijalizirano za uzgoj pojedinih životinja ili jedne kulture (RSR: 416), u kontekstu kozmetike farma ljepote označava prostor u kojem se vježba joga, aerobik, masira i obavljaju druge aktivnosti. 

U radu se govori o anglizmima u drugim jezicima te koji su razlozi pojave anglizama u hrvatskom jeziku. Navode se područja u kojima se pojavljuju te engleske posuđenice (stručna terminologija, kozmetika, način života, društvene pojave itd.).

13.4. Kada se govori o anglizmima u poljoprivredi, treba reći da ne postoji grana poljoprivrede koja nije podložna utjecaju engleskih posuđenica, a naročito se u posljednje vrijeme poljoprivredni rječnik obogaćuje nazivima vezanim uz organsku poljoprivredu kojoj se posvećuje velika pozornost iz zdravstvenih razloga. Oduvijek su se posuđivali izrazi iz drugih jezika. Primjerice, engleski jezik je najviše posuđivao iz latinskog, grčkog, francuskog i njemačkog jezika. Stoga se može reći da su anglizmi i internacionalizmi.  

13.5. Temeljni materijal za istraživanje anglizama je bio Hrvatsko-engleski agronomski rječnik autora Josipa Ritza (1996). Kako se u njemu nalaze engleske posuđenice iz svih grana poljoprivrede (ratarstvo, povrtlarstvo, voćarstvo, vinogradarstvo, stočarstvo, veterinarstvo, zaštita bilja i strojarstvo), smatra se reprezentativnim. U radu su se koristili primjeri anglizama iz udžbenika za studente poljoprivrede, popularnih stručnih časopisa te mrežnih izvora.

Korpus koji obuhvaća imenice, glagole i pridjeve analiziran je na fonološkoj, morfološkoj i semantičkoj razini.  

U istraživanom korpusu iz gore navedenog Rječnika nema anglizama koje zadržavaju izvorni oblik pisanja. 

Analiza je na fonološkoj razini pokazala da je došlo do zamjene fonema jezika davatelja (engleski) fonemima jezika primatelja (hrvatski). Ta se zamjena odvijala prema procesu transfonemizacije koja se dijeli na potpunu, djelomičnu ili kompromisnu i slobodnu.  

Fonemi se zamjenjuju prema izgovoru (artičoka, buldožer, kolektor, kombajn, kontejner), ortografiji (farma, magnet, masa, bacil) ili kombinaciji izgovora i ortografije modela (bambus).

Utjecaj ortografije je jači kod djelomične i slobodne transfonemizacije jer su tu veće i fonološke razlike između engleskog i hrvatskog jezika. 

Kako naš fonološki sustav ne sadrži diftonge, oni se u hrvatskom jeziku prilagođavaju na razini slobodne transfonemizacije.

Po načinu transfonemizacije dijele se u tri skupine:

1.
Ei (ej), ai (aj), oi (oj) – prvi član se prilagođava potpunom ili djelomičnom transfonemizacijom, a drugi član se zamjenjuje našim suglasnikom, primjerice: kontejner, kombajn i bojler;
2.
Au (au,ov), əu (o) – gubi se diftong i prelazi u vokal, primjerice: buldožer, durin;
3.
iə (i(r)), ɛə (er), uə (er ili ur) – diftong se zamjenjuje s dva hrvatska vokala.
Suglasnici se također prilagođavaju na razini potpune, kompromisne i slobodne transfonemizacije. Kod potpune transfonemizacije engleski suglasnički fonemi, koji ne postoje u hrvatskom jeziku, zamjenjuju se njima najsličnijima. Primjerice ʃ, ʧ i ʤ se zmjenjuju sa š, č i dž (šok, malč i džem).

13.6. Prilagodba se na morfološkoj razini provodila procesom transmorfemizacije koja se dijeli na nultu, kompromisnu ili djelomičnu te potpunu.

Nulta se transmorfemizacija provodi prema formuli slobodni morfem + nulti vezani morfem i odnosi se većinom na imenice. Kod kompromisne transmorfemizacije posuđenica zadržava svoj sufiks koji nije prilagođen na morfološkoj razini, nego samo na fonološkoj.

Potpuna se transmorfemizacija provodi prema formuli slobodni morfem + domaći vezani morfem.

Kako je imenička tvorba najplodnija pomoću sufiksa, najveća pozornost se u ovom istraživanju posvetila tom obliku tvorbe imenica, pridjeva i glagola. Sufiksalni tvorbeni uzorci su se uspoređivali sa semantičkim obilježjima. Na primjerima se ustanovilo da neki sufiksi imaju u općem jeziku jedno značenje, a u poljoprivrednom kontekstu drugo. Primjerice, sufiks -er u općem hrvatskom jeziku označava vršitelja radnje (aranžer), dok u poljoprivredi pretežito označava poljoprivredne uređaje i njihove dijelove (konvejer, transporter, buldožer, amortizer, kontejner). U radu se razmatraju kontrastivni odnosi između hrvatskog i engleskog  jezika na ovoj razini.

Nakon usporedbe sufikasa engleskih imeničkih posuđenica u hrvatskom jeziku i njihovih istovrijednica u engleskom jeziku, došlo se do odnosa engleskih i hrvatskih sufikasa te njihove učestalosti. Primjerice, najviše se u korpusu pojavljuje sufiks -acija (126), a njegova istovrijednica u engleskom jeziku je -ation koji se pojavljuje 115 puta. Na temelju istraživanja se došlo do usklađenosti sufiksa imeničkih anglizama i njihovih istovrijednica u engleskom jeziku. Primjerice, sufiks -acija u velikoj mjeri odgovara istovrijednom sufiksu -ation u engleskom jeziku. 

Istraživanjem prefiksalne tvorbe engleskih imeničkih posuđenica i njihovih istovrijednica u engleskom jeziku, došlo se do zaključka da anglizmima u hrvatskom jeziku, koji imaju prefikse grčkog ili latinskog podrijetla, također odgovaraju prefiksi grčkog ili latinskog podrijetla u engleskom jeziku.

U radu su se istraživale i vezane osnove složenih imeničkih anglizama u prvom (prefiksoidi) i drugom (sufiksoidi) dijelu naziva prema značenju i učestalosti.Valja istaknuti da se došlo do spoznaje kako značenje prefiksoida -eco može biti zbunjujuće jer u nekim se kontekstima odnosi na ekologiju (ekosustav, ekologija, ekocid ), a u drugima na nešto sasvim drugo (ekonometrija, ekonomija, ekonomajzer itd.). Stoga je bitno uputiti studente da je za značenje neke riječi bitno i znanje o svijetu, a ne površno zaključivati o značenju nekih naziva samo prema njihovoj strukturi. Slično je sa sufiksoidom -cid koji znači uništiti, ubiti, ali i smanjiti (cut down).

Kod istraživanja sufiksalne tvorbe pridjevskih anglizama u hrvatskom jeziku došli smo do njihovih istovrijednica u engleskom jeziku. Došlo se do zaključka da se najviše odnosnih pridjeva u glavnom korpusu tvori sufiksom -ski (vegetacijski, agronomski, organski), a opisnih sa sufiksom -an (aeroban, alkaličan, kastriran).

Kod tvorbe opisnih pridjeva prefiksima ustanovilo se da su to prefiksi grčkog i latinskog podrijetla u hrvatskom i engleskom  jeziku (anaerobni – anaerobic).

Najveći se broj engleskih glagolskih posuđenica tvore pomoću formanta -ira i infinitivnog nastavka -ti (aprobirati).

13.7. Kada se engleske posuđenice prilagođavaju hrvatskom jeziku, na semantičkoj razini mogu imati jednako, šire ili uže značenje od onoga u jeziku davatelju. Nulta semantička ekstenzija označava da replika i model imaju isto značenje poput ovih naziva: karburator, konvejer, kultivator, traktor, separator itd. 

Do suženja značenja u broju dolazi kada posuđenica uzima samo jedno značenje, a ne sva značenja nekog modela (od dva značenja u engleskom jeziku izraz kombajn preuzima samo jedno: stroj za više mehaniziranih radnji u poljoprivredi...).

Primjer za suženje značenja u polju je imenica farma čiji model farm označava površinu zemlje (i zgrade na njoj) koja se koristi za uzgoj usjeva i/ili držanje životinja, dok u se hrvatskom jeziku na farmi uzgaja samo jedna kultura (kukuruz).

Proširenje značenja u polju i broju događa se nakon sekundarne prilagodbe. Primjer za ovu promjenu je riječ pumpa kod koje u sekundarnoj adaptaciji dolazi do proširenja značenjskog polja s crpke na cijelo prodajno područje.

Kod imenice fikus je došlo do proširenja broja značenja te ona u razgovornom stilu označava osobu koja nema velike ovlasti, primjerice predsjednik države.

Elipsa se javlja u jezičnom posuđivanju i označava izostavljanje riječi u frazi ili složenici. U poljoprivrednom nazivlju nailazimo na primjer engleskog modela combine koji je bio dio složenice combine harvester, ali je tijekom vremena ispustila svoj drugi dio tako da prvi dio combine (kombajn) preuzima značenje cijele složenice.

13.8. U analizi engleskih posuđenica i tuđica u poljoprivrednim udžbenicima, doktorskim radovima i časopisima utvrdila se raznolikost označavanja anglizama. Na primjer, isti se naziv piše prema kombinaciji izgovora i ortografije (mulč), prema izgovoru (malč) i prema ortografiji (mulch).

Primjeri iz korpusa se prilagođavaju morfološkim pravilima hrvatskog jezika te se sklanjaju kao i hrvatske riječi. Primjeri za navedeno su Microsoftov, dilere, herbicidima, međunarodnog showa itd. Nailazimo na dosta prevedenica koje su zabilježene, iako nisu predmet naše analize. Također nailazimo na dosta primjera jukstapozicije (power-shift mjenjači umjesto mjenjači power-shift).

13.9. Kako postoje različiti pristupi prema uporabi anglizama, provela sam anketu među predavačima na Poljoprivrednom fakultetu. Ciljevi su ankete bili:

a) upoznati stavove predavača spram gore navedenog; 

b) utvrditi u kojoj su mjeri ispitanici upoznati s domaćim zamjenama za anglizme koje koriste;
c) promicati moguće domaće zamjene za anglizme i na taj način štititi jezik od najezde anglizama.

Nakon obrade ankete došla sam do zaključka da ispitanici smatraju da ne postoji odgovarajuća promidžba hrvatskih zamjena za anglizme (85%). Tek nešto više od polovice ispitanika upoznato je s odgovarajućim izrazima koji mogu zamijeniti anglizme u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju.

S obzirom na gore navedeno, u suradnji sa stručnjacima Poljoprivrednog fakulteta u Osijeku nastojala sam predložiti hrvatske zamjene za anglizme u hrvatskom poljoprivrednom nazivlju. 
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Popis korpusa:

Popis engleskih naziva i izraza u hrvatskom poljoprivrednom jeziku

Abiogeneza (Abiogenesis) 

Adhezija (Adhesion) 

Adsorpcija (Adsorption) 

Aerotropizam (Aerotropism)

Afinacija (Affination)
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Agrikultura (Agriculture) 
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Agrometeorologija (Agrometeorolgy) 
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Agronomija (Agronomy) 

Agrotehničar ( Agrotechnician, Agricultural technologist)

Agrotehnika (Agrotechnique, Agricultural engineering) 
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Albinizam (Albinism) 

Alergija (Allergy) 
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Alkoholiza (Alcoholysis) 
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Alopoliploid (Allopolyploid) 

Alotropija (Allotropy) 

Aluminij (Aluminium)
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Ambalaža (Ambalage, Packing, Packaging, Container) 

Amid (Amide) 
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Amiloza (Amylose) 

Aminokiselina (Amino acid) 

Amin (Amine) 

Amonifikacija (Amonification) 

Amonifikator (Ammonifier, Ammonia forming bacteria ) 

Amonijak (Ammonia) 

Amortizacija (Amortization, Depreciation) 

Amortizer ( Amortiser,Shock absorber)

Ampermetar (Ammeter) 

Amputacija (Amputation) 

Amilaza (Amylase) 

Analitika (Analytics) 

Analiza (Analysis)

Anatomija (Anatomy) 

Anemometar (Anemometer) 

Antagonizam (Antagonism) 

Anilin (Aniline) 

Anis (Anise) 

Antibiotik (Antibiotic) 

Antitijelo (Antibody) 

Antraknoza (Anthracnose) 

Aorta (Aorta) 

Apoenzim (Apoenzyne) 

Apomiksis (Apomixise) 

Aprobacija (Approbation) 

Apsces (Abscess) 

Apsorpcija (Absorption) 

Arabinoza (Arabinose) 

Areometar (Areometer) 

Armatura (Armature) 

Aroma (Aroma)  

Arsen (Arsenic) 

Arterija (Artery) 

Artičoka (Artichoke)  

Asimilacija (Assimilation) 

Askopora (Ascospore) 

Asocijacija (Association) 

Aspirator (Aspirator) 

Atavizam (Atavism) 

Atmosfera (Atmosphere) 

Atom (Atom) 

atomizer (atomizer) 

Atrofija (Atrophy) 

Auksin (Auxin) 

Aurikula (Auricle) 

Autogamija (Autogamy) 

Autoklav (Autoclave) 

Automatizacija (Automation) 

Avokado (Avocado) 

Azotobakter (Azotobacter)

Azotofiksator (Azotofixing bacteria, Nitrogen-fixing bacteria) 

Bacil (Bacillus) 

Bakelit (Bakelite) 

Bakterija (Bacterium) 

Bakteriograf ( Bacteriophage) 

Bakteriolog (Bacteriologist)  

Bakteriologija (Bacteriology) 

Bala (Bale)  

Bambus (Bamboo) 

Barij (Barium) 

Barograf (Barograph) 

Barometar (Barometer) 

Bastard (Bastard)  

Bastardizacija (Bastardization) 

Bazidij (Basidium) 

Begonija (Begonia)

Berberis (Berberis) 

B-horizont (B-horizon) 

Bikarbonat (Bicarbonate) 

Bilten (Bulletin) 

Biocenoza (Biocenosis) 

Biologija (Biology) 

Biosinteza (Biosyntesis) 

Biotehnologija (Biotechnology) 

Bireta (Burette) 
Bojler (Boiler)
Bor (Boron) 

Boraks (Borax) 

Botanika (Botany) 

Botulizam (Botulism) 

Briket (Briquette) 

Briologija (Bryology) 

Brom (Bromine) 

Bronhi (Bronchi)

Buldožer ( Bulldozer) 

Butan (Butane) 

Butanol (Butanol) 

Buten (Butene) 

Butirometar (Butyrometer) 

Cedar (Cedar) 

Celer (Celery)  

Celuloid (Celluloid) 

Celuloza (Cellulose)

Cement (Cement) 

Centilitar (Centiliter) 

Centimetar (Centimeter) 

Centrifuga (Centrifuge) 

Cerkospora (Cercospora) 

cerealije (Cereals) 

Certifikat (Certificate) 

Cianamid (Cyanamide) 

Ciklona (Cyclone) 

Ciklus (Cycle) 

Cilindar (Cylinder) 

Cirkulacija (Circulation) 

Cista (Cyst) 

Cistin (Cystine) 

Citokrom (Cytochrome) 

Citologija (Cytology) 

Citoplazma (Cytoplasm) 

Citozin (Cytosine) 

Citron (Citrone) 

Decigram (Decigram) 

decilitar ( Decilitre) 

Decimetar (Decimetre) 

Deflokulacija (Deflocculation) 

Deformacija (Deformation) 

Degeneracija (Degeneration) 

Deglutinacija (Deglutination)

Degustacija ( Degustation) 

Dehidracija (Dehydration) 

Dehidrator (Dehydrator) 

Dekantacija (Decantation) 

Dekantator (Decanter, Clarifier)

Dekortikacija (Decortication) 

Dekstrin (Dextrin) 


Dekstroza (Dextrose) 

Denitrifikacija (Denitrification) 

Depozitor (Depositor)

Depresija (Depression) 

Deratizacija (Deratization) 

Derivacija (Derivation) 

Destilacija (Distillation) 

Destrukcija (Destruction) 

Determinacija (Determination) 

Devijacija (Deviation) 

Dezinfekcija (Disinfection) 

Diferencijal (Differential) 

Difosfat (Diphosphate) 

Difuzija (Diffusion) 

Digestija (Digestion) 

Dijafragma (Diaphragm) 

Dijagnoza (Diagnosis) 

Dijametar (Diameter) 

Dijastaza (Diastasis) 

Dimenzija (Dimension) 

Dinamo (Dynamo) 

Diploidnost (Diploidy) 

Disaharid (Disaccharide) 

Disimilacija (Dissimilation) 

Disocijacija (Dissociation) 

Distribucija (Distribution) 

Disperzija (Dispersion) 

Dormantnost (Dormancy) 

Doza (Dose) 

Dozimetar (Dosimeter) 

Drenaža (Drainage)

Droga (Drug) 

Durin (Durine) 

Edafon (Edaphone) 

Edem (Oedema) 

Ekolog (Ecologist) 

Ekologija (Ecology) 

Ekonom (Economist)

Ekonomija (Economy) 

Ekonomika ( Economics) 

Ekonomist (Economist) 

Eksikator (Desiccator) 

Ekskrement (Excrement, Dung) 

Eksperiment (Experiment) 

Ekstrakcija (Extraction) 

Ektoplazma (Ectoplasm)

Ekvivalent (Equivalent) 

Elektroagregat (Electro aggregate, Electrostatic generator) 

Elektroda (Electrode) 

Elektrolit (Electrolyte)

Elektroliza (Electrolysis) 

Elektromotor (Electromotor) 

Elektron (Electron)  

Elektronegativnost (Electronegativity) 

Elevator (Elevator) 

Element (Element) 

Embrio (Embryo) 

Emulzija (Emulsion)

Endivija (Endive) 

Energija (Energy) 

Enol (Enola) 

Entomolog (Entomologist) 

Entomologija (Entomology) 

Enzim (Enzyme) 

Epidemija (Epidemic) 

Epiderma (Epidermis) 

Epifiza (Epiphysis) 

Epitel (Epithelium) 

Erozija (Erosion) 

Ester (Ester) 

Eter (Ether) 

Esterifikacija (Esterification) 

Etilen (Ethylene) 

Etioliranje ( Etiolation) 

Evaporacija (Evaporation) 

Evapotranspiracija (Evapotranspiration) 

Fagocit (Phagocyte) 

Faktor (Factor) 

Fakultet (Faculty) 
Farma (Farm) 
Farmer (Farmer)
Faza (Phase) 
Fazan (Pheasant) 
Fenol (Phenol) 

Fenolftalen (Phenolphtalein) 

Fenotip (Phenotype) 

Fermentacija (Fermetation) 

Fiksacija (Fixation) 

Filament (Philament) 

Filoksera (Phylloxera) 

Filtriranje (Filtering) 

Fitocenoza (Phytocenosis) 

Fitokemija (Phytochemistry) 

Fitopatologija (Phytopatology) 

Fiziologija (Physiology) 

Floem (Phloem) 

Formaldehid (Formaldehyde) 

Fosfat (Phosphate) 

Fosfit (Phosphite) 

Fosfoglukomutaza (Phosphoglucomutase) 

Fosfolipid ( Phospholipide) 

Fosfor (Phosphorus) 

Fosforilaza (Phosphorylase) 

Fotoperiodizam (Photoperiodism) 

Fotosinteza (Photosyntesis) 

Fotospektrometar (Photospectrometer) 

Fototropizam (Phototropism) 

Frakcija (Fraction) 

Fraktura (Fracture)

Fruktoza (Fructose) 

Fumigacija (Fumigation) 

Fungicid (Fungicide) 

Galaktoza (Galactose) 

Galop (Gallop) 

Gameta (Gametes) 

Gen (Gene)  

Genealogija (Genealogy) 

Generacija (Generation) 

Generator (Generator) 

Genetika (Genetics) 

Glicerol (Glycerol) 

Glikogen (Glycogen) 

glikogeneza ( Glycogenesis) 

Glikogenoliza (Glycogenolysis) 

Glikol (Glycol) 

Glikoza (Glucose) 

Glukoza (Glucose)

Glukozid (Glucoside) 

Glutamin (Glutamine)

Glutein (Glutenin) 

Guloza (Gulose) 

Halogenacija (Halogenation) 

Hektar (Hectare) 

Hektolitar (Hectoliter) 

Heliograf (Heliograph)

Hemoglobin (Haemoglobin) 

Hemoprotein (Hemoprotein) 

Heptanol (Heptanal) 

Herbicid (Herbicide)

Hermafrodit (Hermaphrodite) 

Heterozis (Heterosis) 

Hibridizacija (Hybridization)  

Hidrat (Hydrate) 

Hidratacija (Hydration) 

Hidrofit (Hydrophyte) 

Hidrogenacija (Hydrogenation) 

Hidroksid (Hydroxide)  

Hidroliza (Hydrolysis)

Hidrometar (Hydrometer) 

Hidropon (Hydroponics) 

Hifa (Hiphae) 

Hidrograf (Hidrograph) 

Higroskopnost (Hygroscopicity) 

Hiperaciditet (Hyperacidity) 

Hipertrofija (Hypertrophy) 

Hipoaciditet (Hypoacidity) 

Hipoglikemija (Hypoglycemia) 

Hipokotil (Hypocotyl) 

Histidin (Histidine) 

Horizont (Horizon) 

Hormon (Hormone)

Humifikacija (Humification) 

Impregnacija (Impregnation) 

Imunost (Immunity) 

Inaktivacija (Inactivation) 

Indikator (Indicator) 

Industrija (Industry) 

Infekcija (Infection) 

Infiltracija (Infiltration) 

Inklinacija ( Inclination) 

Inkubacija (incubation, hatching) 

Inkubator (Incubator) 

Inkrustacija (Incrustation, encrustation) 

Inokulacija (Inoculation) 

Insekticid (Insecticide) 

Insolacija (Insolation) 

Integument (Integument) 

Intenzitet (Intensity) 

Interakcija (Interaction)

Internodij (Internode) 

Interpolacija (Interpolation) 

Introdukcija (Introduction) 

Inventar (Inventory) 

Invertaza (Invertase) 

Investicija (Investment) 

Inzulin (Insulin) 

Ionizacija (Ionization) 

Irigacija (Irrigation) 

Izobara (Isobar) 

Izobutan (Isobutane) 

Izolacija (Isulation)  

Izolator (Insulator) 

Izoliranje ( Isolation) 

Izomeraza (Isomerase) 

Izomerija ( Isomerism) 

Izopren (Isoprene) 

Izotera ( Isothere) 

Izoterma (Isotherm) 

Izotop (Isotope) 

Juta (Jute) 

Kabel (Cable) 

Kakao (Cocoa)

Kaktus (Cactus) 

Kalcifikacija (Calcification) 

Kalcinoza (Calcinosis) 

Kalcit (Calcite) 

Kalibriranje (Calibration) 

Kalorija (Calorie, calory)  

Kalorimetar (Calorimeter) 

Kanal (Channel) 

Kanalizacija (Canalization) 

Kanibalizam (Cannibal) 

Kapacitet (Capacity) 

Kapilara (Capillary) 

Kapilarnost (Capillarity) 

Kapsula (Capsule) 

Karakteristika (Characteristic) 

Karantena (Quarantine) 

Karbohidraza (Carbohydrate) 

Karboksilaza (Carboxylase) 

Karbonat (Carbonate) 

Karburator (Carburetor) 

Karoserija (Carosery) 

Kartogram (Cartogram) 

Kastracija (Castration) 

Katalizator (Catalyst) 

Katastar (Cadastre) 

Kategorija (Category) 

Kaverna (Cavern) 

Kazein (Casein) 

Kemija (Chemistry) 

Keton (Ketone) 

Kiretaža (Curettage, scraping) 

Klasificiranje (Classifying, Grading) 

Klasifikacija (Classification) 

Klinometar (Clinometer) 

Kloaka (Cloaca) 

Klon (Clone) 

Klor (Chlorine) 

Klorid (Chloride) 

Klorofil (Chlorophyll) 

Kloroform (Chloroform) 

Kloroplast (Chloroplast) 

Kloroza (Chlorosis) 

Koagulacija (Coagulation) 

Koeficijent (Coefficient) 

Koenzim (Coenzyme) 

Kokcidioza (Coccidiosis) 

Kokos (Coconut) 

Kolagen (Collagen) 

Kolaps (Collapse) 

Kolektor (Collector) 

Koleoptila (Coleoptile) 

Koleoriza (Coleorhiza) 

Kolesterol (Cholesterol) 

Kolorimetar (Colorimeter) 

Kombajn (Combine) 

Kombajniranje (Combine harvesting, Combining) 

Kompatibilnost (Compatibility) 

Kompenzacija (Compensation) 

Kompenzator (Compensator) 

Kompost (Compost)

Kompresija (Compression) 

Kompresor (Compressor) 

Koncentracija (Concentration) 

Koncetrat (Concentrate) 

Kondenzacija (Condensation) 

Kondenzator ( Condenser) 

Kondicioniranje (Conditioning) 

Konfiguracija (Configuration) 

Konglomerat (Conglomerate) 

Konkrement (Concrement) 

Konsignacija (Consignation,Consignment)

Konstitucija (Constitution) 

Konstrukcija (Construction)

Kontaminacija (Contamination) 

Kontejner (Container) 

Kontrakcija (Contraction) 

Kontrola (Control) 

Kontuzija (Contusion) 

Konvejer (Conveyer) 

Konverzija (Conversion) 

Konzerva (Conserve,Tin) 

Konzerviranje (Conservation, Preservation) 

Konzistencija (Consistency,Texture) 

Kooperacija (Cooperation) 

Kooperator (Cooperator) 

Kopulacija (Copulation)

Korelacija (Correlation) 

Korozija (Corrosion) 

Kortizon (Cortisone) 

Kredit (Credit) 

Kristalizacija (Crystallization) 

Krom (Chrome) 

Kromatografija (Cromatography) 

Kromosom (Chromosome)

Ksantofil (Xanthophyll) 

Ksenija (Xenia) 

Ksenogamija (Xenogamy) 

Kserofit (Xerophyte)

Ksilem (Xylem) 

Kultivator (Cultivator) 

Kultiviranje (Cultivation) 

Kvaliteta (Quality) 

Laboratorij (Laboratory) 

Laktacija (Lactation) 

Laktaza (Lactase) 

Laktoza (Lactose) 

Laser (Laser) 

Lavanda (Lavender)

Licitacija (Licitation,Auction) 

Lignifikacija (Lignification) 

Limun (Lemon) 

Litij (Lithium) 

Litra (Liter) 

Lizin (Lysine) 

Lizimetar (Lysimeter) 

Lokalizacija (Localization) 

Lupina (Lupin) 

Maceracija (Maceration) 

Maestral (Mistral) 

Magnet (Magnet) 

Magnezij (Magnesium) 

Magnezit (Magnesite) 

Mahagonij (Mahogany) 

Majoneza (Mayonnaise)

Maltaza (Maltase) 

Maltoza (Maltose) 

Malvazija (Malmsey) 

Mangan (Manganese) 

Manipulacija (Manipulation) 

Manometar (Manometer) 

Margareta (Margaret) 

Margarin (Margarine)

Masa (Mass) 

Materijal (Material) 

Mehaničar (Mechanic) 

Mehanizacija (Mechanization) 

Mehanizam (Mechanism) 

Melioracija (Melioration) 
Menadžer (Manager)
Metafaza (Metaphase) 

Metal (Metal) 

Metamorfoza (Metamorphosis) 

Metan (Methane) 

Metanol (Methanol) 

Metaplazma (Metaplasm) 

Metar (Meter) 

Meteorologija (Meteorology) 

Metoda (Method) 

Mezofit (Mesophyte) 

Mezokotil (Mesocotyl) 

Micelij (Micelle) 

Mikologija (Mycology) 

Mikoza (Mycosis) 

Mikrob (Microbe) 

Mikrobiologija (Microbiology) 

Mikroelemenat (Microelement) 

Mikrofauna(Microfauna) 

Mikroflora(Microflora) 

Mikrohranivo(Micronutrient) 

Mikroklima(Microclimate) 

Mikrometar (Micrometer) 

Mikron (Micron) 

Mikroreljef (Microrelief) 

Mikroskop ( Microscope)

Miligram (Milligram) 

Millilitar (Mililiter) 

Milimetar (Millimeter) 

Mimikrija (Mimicry) 

Mineral (Mineral) 

Minerelizacija (Mineralization) 

Mineralogija ( Mineralogy) 

Minimum (Minimum) 

Miofibril (Myofibril) 

Mioglobin (Myoglobin) 

Mirabela (Mirabel) 

Mitohondrij (Mitochondria)

Mitoza (Mitosis) 

Molaritet (Molarity) 

Molekula (Molecule) 

Molibden (Molybdenum) 

Monosaharid (Monosaccharide) 

Montaža (Montage,Assemblage) 

Morfologija (Morphology) 

Mozaik (Mosaic) 

Mutacija (Mutation) 

Mutarotacija (Mutarotation) 

Neelektrolit (Nonelectrolyte) 

Nekroza (Necrosis) 

Nektar (Nectar) 

Nervatura (Nervature) 

Neutralizacija (Neutralize) 

Neutron (Neutron) 

Nikal (Nickel) 

Nikotin (Nicotine) 

Nikotinamid (Nicotinamide) 

Niktalopija (Nyctalopia) 

Nitrat (Nitrate) 

Nitrifikacija (Nitrification) 

Nitromonkal (Nitromoncal) 

Normiranje (Norming) 

Nukleotid (Nucleotide) 

Nukleus (Nucleus) 

Nusprodukt (Byproduct) 

Oksalat (Oxalate) 

Oksid (Oxide) 

Oksidacija (Oxidation) 

Oksidaza (Oxidase) 

Okulacija (Inoculation) 

Okular (Ocular,Eyepiece) 

Okuliranje (Inoculation)

Ombrograf (Ombrometer) 

Operacija (Operation) 

Opium (Opium) 

Organizacija (Organization) 

Organizam (Organism) 

Ornitologija (Ornithology) 

Oscilacija (Oscillation) 

Oscilograf (Oscillograph) 

Osciloskop (Oscilloscope) 

Osmoza (Osmosis) 

Ovulacija (Ovulation) 

Paleobotanika (Paleobotany) 

Paleta (Palette) 

Palisada (Palisade) 

Palma (Palm) 

Parkiranje (Parking) 

Partenogeneza (Parthenogenesis) 

Pasterizacija (Pasteurization) 

Pasterizator (Pasteurizer) 

Patologija (Pathology) 

Pedologija (Pedology) 

Pektin (Pectin)

Penetracija (Penetration) 

Penicilin (Penicillin) 

Pepsin (Pepsin) 


Peptizacija (Peptisation) 

Perforacija ( Perforation)

Period (Period, Era) 

Periodnost ( Periodicity) 

Pemutacija ( Permutation) 

Peroksidaza (Peroxidase) 

Peroksid (Peroxide) 

Pigment (Pigment) 

Piknometar (Pycnometer) 

Piliranje (Peeleting) 

Pipeta (Pipette, Pipet) 

Pirheliometar (Pyrheliometer) 

Planimetrija (Planimetry) 

Planiranje (Planning) 

Polarimetar  (Analyzer, Polarizer) 

Polarizacija (Polarization) 

Polarizator (Analyzer, Polarizer) 

Polaroid (Polaroid) 

Poliandrija (Polyandry) 

Poligamija (Polygamy) 

Polimer (Polymer) 

Polimerija (Polymerism) 

Polimerizacija (Polymerization) 

Polisaharid (Polysaccharide) 

Preparat (Preparation) 

Produkcija (Production) 

Produkt (Product) 

Profilaksa (Prophylaxis) 

Profit (Profit) 

Proton (Proton) 

Protoplazma (Protoplasm) 

Psihrometar (Psychrometer,Hygrometer) 

Pulsacija (Pulsation) 

Racioniranje (Rationing) 

Radij (Radium) 

Radioaktivnost (Radioactivity) 

Rafinerija (Refinery) 

Rafiniranje (Refinement, Purification, Fining) 

Reakcija (Reaction) 

Recirkulacija (Recirculation) 

Redukcija (Reduction) 

Refrakcija (Refraction)

Refraktivnost (Refractivity) 

Refraktometar (Refractometer) 

Regeneracija (Regeneration) 

Regresija (Regression) 

Regulacija (Regulation) 

Reguliranje (Regulation)

Rekapitulacija (Recapitulation) 

Rekristalizacija (Recrystallization) 

Relacija (Relation) 

Reprodukcija (Reproduction) 

Resorpcija (Resorption) 

Respiracija (Respiration) 

Restrikcija (Restriction) 

Rezistencija (Resistance) 

Rezonanca (Resonance) 

Rodenticid (Rodenticide) 

Rotacija (Rotation) 

Rotofreza (Rotary hoe) 

Rotosjeckalica (Flail shredder) 

Saharimetar (Saccharimeter) 

Saharin (Saccharin) 

Saharoza (Saccharose, Sucrose)

Saturacija (Saturation, Impregnation) 

Sediment (Sediment) 

Sedimentacija (Sedimentation) 

Sedimentiranje (Sedimentation) 

Seizmograf (Seismograph) 

Sekrecija (Secretion) 

Selekcija (Selection) 

Selektor (Selector) 

Separacija (Separation) 

Separator (Separator) 

Serum (Serum) 

Silaža ( Silage, Ensilage) 

Silikat (Sillicate) 

Silokombajn (Forage- harvester) 

Silosjeckalica (Cutter, blower) 

Silotoranj (Silage tower) 

Silouređaj (Silo installation) 

Simbioza (Symbiosis, Consortism) 

Simetrija (Symmetry)

Sinkronizam (Synchronism) 

Sinteza (Synthesis) 

Skarifikacija (Scarification) 

Skarifikator (Scarifier) 

Solarimetar (Solarimeter) 

Sondiranje (Sounding) 

Sorpcija (Sorption) 

Sortirač (Brattice conveyer, Sorter) 

Sortiranje (Sizing, Picking, Screening) 

Spirala (Spiral)

Stabilizacija (Stabilization) 

Stabilizator (Stabilizer) 

Stabilnost (Stability) 

Stagnacija (Stagnation) 

Standardizacija (Standardization) 

Statistika (Statistics) 

Stereoizomerija (Stereoizomerism) 

Sterilizacija (Sterilization) 

Sterilnost (Sterility) 

Stimulacija (Stimulation) 

Stimulator (Stimulator) 

Struktura (Structure) 

Sublimacija (Sublimation) 

Subvarijetet (Subspecies) 

Subvencija (Subvention) 

Sulfonacija (Sulphonation) 

Superfosfat (Superphosphate) 

Superkoncentrat (Superconcentrate) 

Supstitucija (Substitution) 

Supstrat (Substrate) 

Suspenzija (Suspension) 

Tahograf (Tachograph) 

Telofaza (Telophase) 

Temperatura (Temperature) 

Temperiranje (Tempering) 

Terminologija (Terminolog, Nomenclature) 

Termograf (Thermograph) 

Termometar (Thermometer) 

Termonastija (Thermonasty)

Termostat (Thermostat) 

Tetraploid (Tetraploid) 

Tetraploidija (Tertaploidy) 

Titracija (Titration) 

Tolerancija (Tolerance,Allowance) 

Tonaža (Tonnage) 

Traktor (Tractor) 

Traktorist (Tractorist,Tractor driver) 

Transaminacija (Transamination)

Transfereza (Transferase)

Transformacija (Transformation) 

Transformator (Transformer) 

Transgresija (Transgression) 

Translokacija (Translocation)

Transmisija (Transmission) 

Transmutacija (Transmutation) 

Transpiracija (Transpiration)  

Transplantacija (Transplatation)

Transport (Transportation, Transport) 

Transporter  (Transporter,Elevating conveyer, Band conveyer, Conveyer) 

Ultramikroskop (Ultramicroscope) 

Urea (Urea) 

Ureaza (Urese) 

Vakuola (Vacuoles) 

Vakuum (Vacuum) 

Valencija (Valuation) 

Vanilin (Vanilla) 

Vaporizator (Vaporizer) 

Varijabilnost (Variability)  

Varijacija (Variation) 

Varijanta (Variation, Variant) 

Variranje (Variation) 

Vegetacija (Vegetation, greenth, plants, flora) 

Ventilacija (Ventilation, Circulation, aeration)

Ventilator (Blower, Air blast, blas engine , ventilator)

Ventiliranje (Ventilation) 

Vernalizacija (Vernalization) 

Veterina (Veterinary science) 

Veterinar (Veterinarian, Veterinary surgeon) 

Vibrator (Vibrator) 

Vigor (Vigour) 

Viskoznost (Viscosity) 

Vitalnost (Vitality, Vigour)  

Virus (Virus) 

Vivarij (Vivarium, terrarium)  

Viviparitet (Viviparity)  

Zenit (Zenith) 

Zona (Zone) 

Zoologija (Zoology)  

Želatina (Gelatin) 

PRIDJEVNE POSUĐENICE :

hrvatski → (engleski)

Abiotičan (Abiotic) 

Agrarni (Agrarian) 

Agronomski (Agronomical) 

Agrotehnički (Agricultural) 

Aktivan (Active) 

Alelomorfan (Allelic) 

Alkaličan (Alkalic, Alkaline) 

Alkalijski (Alcaline, Alcalic) 

Alkoholan (Alcoholic)  

Alkoholni (Alcoholic)  

Aluvijalan (Alluvial) 

Amonijev (Ammonium) 

Amorfan (Amorphous) 

Anaerobni (Anaerobic) 

Anorganski (Inorganic) 

Apsolutan (Absolute) 

Apsorpcijski (Absorptive) 

Arabilan (Arable, Fit for ploughing, Proper for cultivation) 

Aridan (Arid)

Arteški (Artesian)

Aromatičan (Aromatic, Flavorous, Fragrant )

Aseksulaan (Asexless, Agamic) 

Atmosferski (Atmospheric) 

Autohton (Autochtonous) 

Automatski (Automatic) 

Barometarski (Barometric) 

Bazični (Basic) 

Binokularni (Binocular) 

Biološki (Biological) 

Botanički (Botanical)

Celzijev (Celsius)  

Centrifugalan (Centrifugal) 

Cilindričan (Cylindrical) 

Decimalan ( Decimal) 

Destiliran (Distilled) 

Dormantan (Dormant) 

Edafski (Edaphic) 

Egzogen (Exogenous) 

Egzoterman (Exothermic) 

Ekstenzivan (Extensive)

Električni (Electrical) 

Elementaran (Elementary) 

Endogen (Endogenous) 

Entomogaman (Entomogenous) 

Enzimatski (Enzymatic) 

Fermentni (Fermentic) 

Fosfatni (Phosphate) 

Fosforast (Phosphorous) 

Fosforni (Phosphoric) 

Genetski (Genetic) 

Granuliran (Granulated) 

Hermafroditski (Hermaphroditic, Androgynous) 

Hidraulički (Hydraulic) 

Horizontalan ( Horizontal) 

Imun (Immune) 

Infracrven (Infrared) 

Intenzivan (Intensive) 

Kalcijev (Calcium) 

Kalijev (Potassium) 

Kapilaran (Capillary) 

Kardanski (Cardan) 

Kastriran (Castrated, Gelded) 

Katastarski (Cadastral)

Kemijski (Chemical) 

Klimatski (Climatic) 

Koloidni (Colloid) 

Kompaktan (Compact) 

Kompatibilan (Compatible) 

Kompleksan (Complex) 

Komprimiran (Compressed) 

Koničan (Conical) 

Konkavan (Concave) 

Kontrolni (Control, Check) 

Konturan (Form –fitting, Contour) 

Konveksan (Convex)

Kristalan (Crystalline, Translucent) 

Kubični (Cubic) 

Kvadratni (Square) 

kvalitetan (Quality) 

laboratorijski (Laboratory) 

Magnetni (Magnetic) 

Mehanički (Mechanical) 

Merkantilan (Mercantile) 

Meteorološki (Meteorological) 

Metrički (Metric) 

Mikrobiološki (Microbiological) 

Mikroskopski (Microscopic) 

Neklasificirani (Unclassified) 

Nekristaliziran (Uncrystallized, amorphous)  

Optički (Optical) 

Organski (Organic, Systemic) 

Pasivan (Passive,Inactive, Inert) 

Patološki (Pathologic, Morbid) 

Periodički (Periodic) 

Poligaman (Polygamous) 

Polimeran (Polymeric) 

Produktivan (Productive, Prolific, Procreative, fecund) 

Radijalan (Radial) 

Reproduktivan (Reproductive)  

Retroaktivan (Retroactive) 

Sezonski (Seasonal) 

Sferoidan (Spheroid, Oblate) 

Sinkroni (Synchronous) 

Sintetičan (Synthetic) 

Somatski (Somatic) 

Spiralan (Spiral, Winding, Coiled) 

Stabilan (Stable, Firm) 

Temperaturni ( Temperature) 

Termometarski (Thermometric) 

Toksičan (Toxic, Poisonous) 

Tropski (Tropical, Torrid) 

Vegetabilan  (Vegetable, Vegetal) 

Vegetacijski (Vegetative)

Vegetativan (Vegetative) 

Veterinarski (Veterinary)

Vitalan (Vital, Essential, Organic)

Viviparan (Viviparous) 

Vodorezistentan (Water-Resistant, Water stable) 

Voluminozan (Voluminous) 

GLAGOLSKE POSUĐENICE

Hrvatski      Engleski

Adaptirati (Aadapt, Accommodate to, Conform, Adjust, Acclimatize) 

Amortizirati (Amortize, Write off, Depreciate) 

Amputirati (Amputate, Cut off) 

Analizirati ( Analyse, Anatomize) 

Aprobirati ( Approbate) 

Apsorbirati (Absorb) 

Asimilirati (Assimilate) 

Cementirati (Cement)

Cirkulirati (Circulate)

Denaturirati (Denature, methylate) 

Dezinficirati (Disinfect) 

Drenirati (Drain) 

Ekstrahirati (Extract) 

Fermentirati (Fermentize) 

Filtrirati (Filtrate, Percolate) 

Hidrirati (Hydrate) 

Izolirati (Isolate, Insulate) 

Kalcificirati (Calcify) 

Kastrirati (Geld, Castrate) 

Koagulirati (Coagulate) 

Kondenzirati (Condense) 

Kopuniti (Caponize) 

Kristalizirati (Crystallize) 

Macerirati ( Macerate) 

Meliorirati (Meliorate, Ameliorate, Improve) 

Neutralizirati (Saturate, Neutralize) 

Oksidirati (Oxidise) 

Parcelirati (Parcel) 

Pasterizirati (Pasteurize) 

Rafinirati ( Refine, Try out, Purify) 

Saturirati (Saturate, Imbue, Impregnate) 

Stagnirati (Stagnate, Be sluggish) 

Sterilizirati (Sterilize)
� http://hjp.znanje.hr/, 19. svibnja 2016.


� http://nlp.ffzg.hr/resources/corpora/hrwac/, 19. svibnja 2016.
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� nije iz naše podatkovne baze, ali se često koristi u poljoprivredi i drugim područjima. Ovu je riječ prvi put upotrijebio američki skladatelj u glazbi za označavanje skupa istovremenih, gusto nanizanih tonova http: //www. udruzenjepreduzetnikans. com/HTML/leksikon. htm, 11. wvibnja 2016.





� He compares language to other species' specialized adaptations such as � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Spider" \o "Spider" �spiders�' web-weaving or � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Beaver" \o "Beaver" �beavers�' dam-building behavior, calling all three "� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Instinct" \o "Instinct" �instincts�. "


� The term pseudo anglicism describes the phenomenon that occurs when the receiver language uses lexical elements of the source language to create a neologism in the receiver language that is unknown in the source language (Onysko, 2007:52, prev.autorica)


� http: //www. ruf. rice. edu/~kemmer/Words/loanwords. html, 11. svibnja 2016.


�preuzeto s mrežne stranice http: //www. ghs-mh. de/migration/projects/language/la_uk_1. htm, 11. svibnja 2016.


� www. usab-tm. ro/USAMVBT_Pagina_ro_125. html, 2. lipnja 2016.


�Kako u njemačkom jeziku postoji riječ das Hobby može se zaključiti da je u hrvatski jezik riječ hobi posuđena iz engleskog izravno, a u poljski podsredstvom njemačkog jezika (Czer 2000:82).


� u Jezičnom priručniku Coca-Cole HBC Hrvatska, https: //www. google. hr/?gws_rd=ssl#q=jezi%C4%8Dni+priru%C4%8Dnik+coca-cole+hbc+hrvatska, 11. svibnja 2016.


� http://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?ID=49324, 19. svibnja 2016.


� Definicije iz HER


� Definicije iz HER


� Definirala autorica na osnovi značenja sastavnica.


� http://www.dictionary.com/browse/floriculture, 19. svibnja 2016.


� http://www.dictionary.com/browse/citriculture, 19. svibnja 2016.


� https://hr.wikipedia.org/wiki/Permakultura-, 19. svibnja 2016.


� http://www.dictionary.com/browse/aeroculture, 19. svibnja 2016.


� http://www.pfos.hr/hr/nastava/studiji-nastava/preddiplomski-sveucilisni-studij/hortikultura-preddiplomski/1-godina/, 19. svibnja 2016.


� http://hr.98905.com/plants-flowers-herbs/growing-beans/1016021620.html#.VGIc7FcfhFo, 19. svibnja 2016.


� Broj se sufiksa engleskih imeničkih posuđenica i istovrijednica u engleskom jeziku ne poklapa jer u nekim slučajevima imamo neke druge istovrijedne nazive u engleskom jeziku.


�A combining form is, in grammar, ‘a linguistic form that occurs only in combination with other forms’ without mentioning if placed before or after the basic word, or ‘a bound form (or bound morpheme) used in conjunction with another linguistic element in the formation of a word’


�“Tvorba novih engleskih riječi po uzoru na neku staru i prihvaćenu riječ česta je pojava u suvremenom engleskom. Te su nove riječi tako izražajne da se često posuđuju neposredno nakon što su ušle u engleski vokabular. Neki su anglicizmi u hrvatskom ili srpskom rezultat tog brzog preuzimanja tih novih riječi u jezike primaoce. Prema staroj riječi ALCOHOLIC formirane su nove riječi WORKAHOLIC i SHOPOHOLIC koje su preuzete kao anglicizmi u hrvatski ili srpski: vorkaholik i varijanta vorkoholic =osoba koja ima stalnu potrebu da radi; šopoholik= osoba koja kupuje sve i svašta, više nego joj je potrebno. ” (Filipović (1990:52)


� Filipović (1990:53), govoreći o tvorbi novih složenica (hibrida) koristeći element -gate (afera,skandal) u jeziku primatelju spominje aferu oko Agrokomerca i tvorbu hibridnog anglizma agrogejt. 





� http://wordinfo.info/unit/2782?letter=C&spage=16, 19. svibnja 2016.


� Naziv nije iz korpusa
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� https://www.google.hr/?gws_rd=ssl#q=pumpa+je+metafora+za+srce, 25. lipnja 2016.
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�(http://www.pfos.hr/~dsego/Osnove bilinogojstva Predavanja 2014 15/Osnove Bilinogojstva 004)


� Internetski portal "Bolje je hrvatski!" preporučuje hrvatske zamjene za anglizme Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje u ožujku 2015. godine pokrenuo je internetski portal Bolje je hrvatski! na adresi http://bolje.hr/, na kojemu se preporučuju hrvatske zamjene za anglizme neprilagođene hrvatskom jeziku, poput outsourcinga, spin offa i sličnih izraza. Odlučeno je da će se na portalu ponuditi hrvatske zamjene za neke izraze, ali samo kao preporuka, kao mogućnost koju govornici hrvatskoga jezika mogu iskoristiti i upotrijebiti ako žele. Osim toga, cilj je da se u interakciji s korisnicima i čitateljima eventualno dođe i do boljih i prihvatljivijih rješenja od onih koje će ponuditi Institut, a za takvo što svi korisnici imaju priliku. Cilj je također da se čitatelji javljaju i upućuju Institut na neprilagođene anglizme za koje bi htjeli da nađe primjerenu zamjenu u hrvatskome jeziku.
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� Agronomski glasnik, Vol. 71 No. 2, 2009, http://hrcak.srce.hr/search/?q=konverzija, 19. svibnja 2016.


� http://hrcak.srce.hr/index.php?show=clanak&id_clanak_jezik=115548, 25. lipnja 2016.
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